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Pubbakaranar-4 (78 f# T.{F (rurg))

Sammajjani padipo ca, udakarn asanena  ca,;
) Bm) & Kn) Efr(nsins) &

Uposathassa etani, “pubbakaranan”ti vuccati.
fipEly  iELE(p.Nom.)  THMETAE TRy

R EKREN , LESTERBIF.

Pubbakiccam-5(Fi & {E£ (H1H))
Chanda, parisuddhi, utukkhanam, bhikkhuniganana ca ovado;
(EDai(=s5lR) &F  ZFHi(utu+akkhana) LLEE BB R e

Uposathassa etani, “pubbakiccan’ti vuccati.
ARERY  iE%t(p.Nom.) FHM{EHE T Ky

HRFFEHESTELERAREH  LERATEZIEFE,

Pattakalla-anga-4 (HF i S0 1 47 (m3E) )

Uposatho, yavatika ca bhikkhuni kammappatta;
ik EE Koo tbRfe A EE]

Sabhagapattiyo ca na Vijjanti;
FEE@ny BRI R~ ()EE

Vajjaniya ca puggala tasmim na honti, “pattakallan’ti vuccati.
JERTRRRRY & FEA frigtt M H  ERTEMHSD Y

ER , i, REERRERE , AR : AEXHFENHER
BB THE , EEME R,

Pubbakarana-pubbakiccani samapetva desitapattikassa samaggassa

R SRR S SER R R UM il
bhikkhunisanghassa anumatiya  patimokkharnh uddisiturm aradhanarh karoma.
el By =i HHRAY  H3 B (FHNIE

HieTE. sEFERTR2®  BRILEME , NE
RLELEEEBNREE , BFEEHERREARN,
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Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.
Bhikkhunipatimokkhapali
b Je AR X
Nidanuddeso [R%

Supatu me ayye sangho. Ajj’uposatho pannaraso (catuddasa®).
1e £29 R G E =il CEm it (ZB--1Y)
sunati aham ayye sangha ajja  uposatha pannarasa, paficadasa

3s.imp.  1s.Dat. f.p.vVoc. m.s.Nom. ind. m.s.Nom. m.s.Nom.

EAE | FEERRER). SREETIE(THM) BRNmE.
Lady, let the Sangha hear me. Today is the Uposatha of the Fifteenth(fourteenth).

Yadi sanghassa pattakallarh, sangho uposatharh kareyya patimokkharm uddiseyya.

W (GE Eoepk & ME ATl (5 AL &
yadi  sangha patta+kalla sangha uposatha karoti patimokkha uddisati
ind. m.s.Gen. ns.Nom. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.opt. m.s.Acc. 3s.opt.

NREBEEEERET , EERATRITHE, FHREARR,

If there is complete preparedness for the Sangha carry out the Uposatha, let it recite
the Patimokkha.

Kim sanghassa pubbakiccarn? Parisuddhim ayyayo arocetha.

(hFS = ZHi fi B N HE
ka sangha grd. of pubba+karoti parisuddhi aroceti

n.s.Nom. m.s.Gen. n.s.Nom. f.s.Acc. f.p.Voc. 2p.imp.

BEEFEMAE? FRE ! FESFBF.

What of preliminary duty for the Sangha? Let the ladies announce (any declaration of)
purity (given to them by absent bhikkhunis).

Patimokkharh uddisissami, tar sabbeva santa sadhukarm sunoma manasikaroma.

RFEARX oo v A EEHE BE feEi 1e ((F=UPE =1
patimokkha uddisati ta sabbateva  ppr. of atthi ~ sadhuka sunati manasikaroti
m.s.Acc. 1s.fut. m.s.Acc. ind. ppr.(m.p.Nom.) adv. 1p.imp. 1p.imp.

BRFARREAR , FEEAMBESNEROBFFHIEZRE,

! Paci.IV,214(CS:Paci.pg.275) : Tatra yayar bhikkhuni samaggena ubhatosanghena fiatticatutthena kammena
akuppena thanarahena upasampanna, ayam imasmim atthe adhippeta bhikkhuniti. (b5 » (RFIERY 250 - HIUFE
BE - fmsRimm s 2 bR e  BIRERTERNtE e & -

? WIS+ T H R pannaraso » 55U H 3 F catuddasa -

2
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| shall recite the Patimokkha. Let all present listen and attend carefully.

Yassa siya apatti, sa avikareyya, asantiya apattiya tunhi bhavitabbam,

{3 A BR W %#B %O et e Yk B
ya atthi  apajjati ta avi+karoti a+ santa apajjati tunhi grd. of bhavati
f.s.Gen. 3s.opt. fs.Nom. f.s.Nom. 3s.opt. f.s.Ins. f.s.Ins. ind. f.s.Nom.

MABLHHAREREZRE ; RELHABZRIFLR.

Should anyone have (committed) no fault, let her declare it. Should she have
(committed) no fault, let her keep silent.

Tunhi bhavena kho pan’ayyayo parisuddha’ti  vedissami.

N OREF if N I e
tunhi bhava<bhia kho pana parisuddha +iti vedati
ind. m.s.Ins. adv. f.p.Acc. pp.(m.p.Nom.) ind. 1s.fut.

MERRFLR , REHEREKXE "2FF 0

| shall by their silence know that the ladies are pure.

Yatha kho pana paccekaputthassa veyyakaranam hoti,

A1[=] i =il HEFEHY [Eif=s H
yatha kho pana pacceka+<pucchati veyyakarana < ha

ind. ind. f.s.Gen. n.s.Nom. 3s.pr.
MERBIHENASEE ,

Just as one who is questioned individually has an answer (ready),

evam evarn evariipaya parisaya yavatatiyam  anussavitarm hoti.

[E R BB g ZE BE=0 =kii} H
evarh evar evatripa parisa yava+ tatiyarn pp. of anu+ saveti <hia
ind. ind. f.s.Loc. f.s.Loc. adv. m.s.Nom. 3s.pr.

MEBE , EERNEEPEZEZRXNER,

so too, (the Patimokkha) having been proclaimed three times in such an assembly (as
this),

Yapana bhikkhuniyavatatiyarmn anussaviyamane saramana  santim apattim

e EEEE thofe HE =X =il s H ¢t
ya pana bhikkhuni  yava+tatiyarh pass.ppr. of anu+ saveti  ppr. of sarati  ppr. of atthi apajjati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. m.s.Loc. f.s.Nom. f.s.Acc. f.s.Acc.

MBI TE=ZRERK , MIREALLEEEEELH) M EEE) B,

any lady when it is (so) proclaimed three times, who fails to declare an actual
(undeclared) fault on remembering

n’avikareyya, sampajanamusavad’assa hoti.
A~ % U & B i =
na+avi+karoti sampajana+ musa+vada ta <hi
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3s.opt. adj. m.s.Nom. f.s.Gen. 3s.pr.
R RS =g,
it is guilty of false speech in full awareness,

Sampajanamusavado kho pan’ayyayo, antarayiko dhammo vutto  Bhagavata.

WU Zhd  RH if RH FeBsE HIH Frast JLER=
sampajana+musa+vada kho pana antarayika dhamma pp. of vuccati Bhagavant
adj. m.s.Nom. ind. adv. f.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Nom.  m.s.Nom. m.s.Ins.

AAE ! MtER  REEFREERIETINER.
The ladies, false speech in full awareness has been pronounced by the Blessed One to
be a thing obstructive (to progress) ;

Tasma saramanaya bhikkhuniya apannaya visuddapekkhaya santi apatti  avikatabba,

ES]an E ttrfe g[th N=pEl WY H gleh % - RkH
ta sarati of ppr.  bhikkhuni apajjati visuddha + apekkha atthi  apajjati avi+karoti
m.s.Abl.  fs.Ins. f.s.Ins. pp.(f.s.Ins.)  pp. adj.(f.s.Ins.)  ppr.(f.s.Nom.) f.s.Nom. grd. (f.s.Nom.)

Rt , BEBLRAN L EEHLEFFREREEME) B,

therefore any actual (undeclared) fault should be declared by a lady who remembers
to have committed it and who looks for purification.

avikata hi’ssa phasu  hoti.
*=H Hiy EEd) &g H
avi+karoti hi + assa phasu < hi

pp.(m.s.Abl.) ind. fs.Gen. m.s.Nom. 3s.pr.

RAREM AR,

To have declared it is for her good.

Uddittharn  kho, ayyayo, nidanam.

& KH RI%
uddisati kho nidana
pp.(n.s.Nom.) adv. f.p.Voc. n.s.Nom.

A | RIESERLT.

The ladies, the recitation of the Introduction is finished.

Tatth’ayyayo pucchami : Kacci’ttha parisuddha?

B R HH =i Rt T
tattha pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
adv. f.p.Acc. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

HEEERBAENE  "HMMARLERREFF? .

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?
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Dutiyam’pi pucchami : Kacci’ttha parisuddha?
£ i =4 Rk A
duttayarh + api pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EZXEEBRB  "THRMARLLER)REFF? .

For the second times | ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

F= ] = R T
tatiyarh + api pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind.  adv. m.p.Nom.

EZXBRE  THRMRLERREEF? 4

For the third times | ask the ladies : Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi, evam etarh dharayami.
HF o el R AL D% N 1] = o

parisuddha+ettha ta tunhi evam eta dharati

pp.(m.p.Nom.) adv. fp.Nom. ms.Abl. adv. adv. ms.Acc. 1s.pr.

A RILER)ZRFFN , TURAR, BMOLFEEEHS,
The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do | record it.

~Nidanar nitthitarn.~

Parajikuddeso BEfE 7,

Tatrime attha parajika dhamma uddesamm  agacchanti.
B B J\ Ba & FRI B K

tatra + ime attha parajika dhamma  udesa < ud-disati agacchati
adv. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Acc. 3p.pr.

IR , BT RHE/\BEEM.

Here the Eight Rules of Defeat come up for recitation.

1.Methunadhammasikkhapadarh ;57 (=Bhikkhu Parajiko 1)

1. Ya pana bhikkhuni chandaso methunam dhammarm patiseveyya  antamaso

AT tbrfe X LI T e PRE=
ya pana bhikkhuni chanda methuna dhamma patiseveti antamaso

f.s.Nom. adv. fs.Nom. m.s.Abl. m.s.Acc. m.s.Acc. 3s.opt. adv.
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—. BLERE , HRKE , REFHET ',

tiracchanagatenapi, parajika hoti  asarnvasa.

I b A BT = o E
tiracchana+gata api parajika < hi atsarnvasa

m. fs.ns. adv. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.)

EnfEERiE BN Y |, JLERE. FHE

1. Should any bhikkhunt willingly engage in sexual intercourse, even with a male
animal, she is defeated and no longer in affiliation.

2.Adinnadanasikkhapadarn fgi %5 (8 %8 71 (& &€/ b3 ) (=Bhikkhu Parajiko 2)
2.Yapana bhikkhunigamava arafifia va adinnam theyyasankhatarh adiyeyya,

{Aa] tbje FE B0 Ak =R &Y faw BE HY
ya pana bhikkhuni gama va arafifia va <atdadati theyya+<sankhayati adiyati

f.s.Nom. adv. fs.Nom. ms.Abl.conj. ms.Abl.  conj. ms.Acc. n. pp.(m.s.Acc.) 3s.opt.

=, BHEENMENER , #NE SMEE ‘7T KRB TFHRA ,
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D AARL (X~ R~ P REFARZTE  BEEUT » BEM L - BEBHEY - i
% - DLEEEE EVIF > UG - DIESZVESE > JUREE - DESZVELS 2V > JIEEE - D
BT IVIESE > UG - DT 2 VST 2 V) JUZEEEE -

D AAR WX SRR - BEPT AR AR B L L - BT ¢ SELEAARE - g
% - DLEEE EVIE > U5 - DIESZVESE > JUEEE - DESZYEES ZYE > JI2EEE - D
BT ZVIESE > LS - DT ZVIEEET 2 > JUZE S5 -

° Paralll 46(CS:pg.56) : TATE : HEATE  H BT A=EMNE  AUENTE AN  HEAN
HERSRE - EERGHTE - AEEEINTE - AR EE A PLEARTE - DLERRRTE -



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

2. Should any bhikkhunt, in what is reckoned a theft, take what is not given from an
inhabited area or from the wilderness

yatharape adinnadane rajano corarn  gahetva haneyyUm va bandheyyum va

Wit EEE AET (= B R [l i 19 B2t 9
yatharipa <a-dadati+adana rajan cora ganhati hanati va bandhati va
adj.(n.s.Loc.) pp. ns.Loc. m.p.Nom. m.s.Acc. ger. 3p.opt. conj. 3p.opt. conj.

MEME T ERNRBENRAR , BEMMEIZME , REX . INE,

just as when, in the taking of what is not given, kings arresting the criminal would
flog, imprison,

pabbajeyyum va, corasi balasi mulhasi thenastti,
B I FE 2 SR 2 Mg T2 (5159
pabbajeti va  corit asi bala +asi malha+asi thent+ asi+ iti
3p.opt. conj. f.s.Nom.(2s.pr.) f.s.Nom.(2s.pr.) pp.(f.s.Nom.)(2s.pr.) f.s.Nom. (2s.pr.) ind.

HHEZE S, R THREREE. KE. BA. M. 4

or banish her, saying, “You are a robber, you are a fool, you are benighted, you are a thief”

tatharapam bhikkhuni adinnarh adiyamana; ayarn’pi parajika hoti  asarmvasa.

Wit Bk ttrfe A+~ &7 HY s o BEE = A IfE
tatharapa bhikkhunt a+dadati adiyati ayam api  parajika <hia atsarmvasa

adj.(m.s.Acc.) fs.Nom. pp.(mss.Acc.) ppr.(f.s.Nom.) fs.Nom.ind. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.)

GREE , LLERM T KRG FHRE * , EwILEE , FHE, °

a bhikkhunt in the same way taking what is not given is defeated and no longer in affiliation.

3.Manussaviggahasikkhapadam ZHY A @1 (=Bhikkhu Parajiko 3)

3.Ya pana bhikkhuni saficicca manussaviggaham jivita voropeyya,

EAm] th e R A G i EH
ya pana bhikkhunt <saficinteti namussa + viggaha jivita voropeti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. ger. (adv.) m. m.s.Acc. m.s.Abl. 3s.opt.

=, BEHERHE 'EMANESR

TREIERD - HERE AN o ASERTTR > EEEATEZ R NMEERER > ASEERIF > EATE
Fi& 21 o

' Para.lll 46(CS:pg.57) © [ PIBEE : RIS RASTEATIB AN o R RS (o3HlEm) (Vibh.p.251.) @ T jARGE
T — I Rl 4R - Samantapasadika(—EJE(E, Sp.p.301.) FE/I DA TE 5 (— SR ) BV REREA
AR o

? Para.lll,46(CS:pg.57) : " BRERFE : sLLT ~ SRLUE - BRLAHE ~ sCbIE ~ sRLIERE - SUERRTITARIE
° Para.lll 46(CS:pg.57) : " HOZE : BRI ~ BARSN - BRIkS ~ B - BEISL -
* para.lll 46(CS:pg.57) : " F#F : FLEMA%  JHEEY) - JERIBREY) %EZ?E%Z% WABE - MAFTE

o BEREE TG e T E B R & IR AL (RS ~ BREEATE ~ F N AR E R T (T HY) -
° Para.lll 55(CS:pg.69) = " AAL(MN A8 « M - EfE - B - BAEMEEY - HURAE BT - OELE - 16
o mOIZATE -



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

3. Should any bhikkhunt intentionally deprive a human being of life,

satthaharakarh vassa pariyeseyya, maranavannarn va samvanneyya, maranaya va samadapeyya,

Hes % = ©& K T EF K R BT B MEEh
sattha+haraka va+assa  pariyesati  marana+vanna va sarh-vanneti marana va samadapeti
n. ms.Acc. conj.ms.Dat. 3s.opt. n. ms.Acc. conj. 3s.0pt. m.s.Dat. conj.  3s.opt.

FEAMSHREBFTRFNA  ABBREFTCHEY , AZBEHAR , R

or search for an assassin for him, or praise the advantages of death, or incite him to die, saying,

“Ambho purisa kirm tuyh’imina papakena dujjivitena, matarh  te jivita seyyo’ti,
i N 7S /I = Bk G o e wffEER) E O EE (515H)
ambho purisa ka tvam ayam papaka du + jivita marati  tvarh  jivita seyya iti
ind. m.s.Voc. m.s.Nom. s.Dat. m.s.Ins. m.s.Ins.  m.s.Ins. pp.(m.s.Nom.) p.Nom. m.s.Abl. m.s.Nom. ind.

"R AR EEAENESEREAER)E ? HMR , SELEEEF. |

“My good man, what use is this evil, miserable life to you? Death would be better for
you than life,”

iti cittamana cittasankappa anekapariyayena maranavanpam Va Sarhvanneyya,

;v S =~ GRTIN B TETEAY ik SEC FEEF 5 4
iti citta+tmanas cittat+sankappa aneka + pariyaya marana + vanna va sarmvanneti
ind. n. fs.Nom. n. fs.Nom. adj. m.s.Ins. n. m.s.Acc. conj. 3s.opt.

BERNOENLR S ASESFERERTHEST

or with such an idea in mind, such a purpose in mind, should in various ways praise
the advantages of death,

maranaya va samadapeyya; ayamm’pi parajika hoti asarhvasa.

JET % WHE) Bz Be & = A H{E
marana va  samadapeti ayam api parajika <hia a + sammvasa
n.s.Dat. conj. 3s.opt. f.s.Nom. ind. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.)

' Para.lll,73(CS:pg.92) © " #RUE ¢ A0 dEl - BEAITIE 0L o Paci.V,215(CSipg.279) : T RIEE ¢ Ik
BE - R AE - N2EE - BEE - LELE - WiISE - () RVIUTE - |
? Paralll,73(CS:pg.92) : " AR : RS - LEWEFRNTEE  FRCHIR  EES - REPRT - S
Rt NBE -
° TTE, (vayamati %5 07)i A HAETE 0 FISRLL T EOE |
(1) BF4 - SR ILESE - B — BRI A3E -
(2) BENERE - MECESE -
(3) BENGLE - BHEANELTA - B ZEREE M A L7 -
(4) BERN - BeE N BEREA -
(5) HOEIA(RAE)EIE » SEHIALEA(RAE)EIE » B0 - B5CEIE -
(6) 45 N(RAE)EHEGRE - IEACRA)HLER » BN EER - B & F F B SEaiEags © 5L
flafeZE(BH(GL) FrfE vijjamaya) 5 SELfHERFT{E (%) (iddhimaya) -
kot ~ BE > AR 0 TIZiEEETE - ANZEESE AR 0 AV ; BE60  APDRER -



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

BIEFEE AR , EHILHEE, THE.

or incite him to die, she also is defeated and no longer in affiliation.

4.Uttarimanussadhammasikkhapadam(Zf#15) A J£(=Bhikkhu Parajiko 4)

4.Yapana bhikkhunt anabhijanam uttarimanussadhammar

EAm] tbJE g =R ovsl B A IS
ya pana  bhikkhunt an+abhijanati uttari+manussa+dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp-(m.s.Acc.) adv. m.  m.sS.Acc.

, BEHERRERAMEBECHRBLANE

4. Should any bhikkhunt, without direct knowledge, boast of a superior human state,

attipanayikam alamariyafianadassanarm samudacareyya: “Iti ~ janami, iti passami”ti,

HCAH e R RIS FA 23 gt FmE Atk 'R (5155
<attan+upa-neti  alarm+ariya+iana+dassana sarm+ud-a-carati iti janati iti  passami + iti
n.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt. ind. 1s.pr. ind. 1s.pr. ind.

RIBEENAEANBR , R "RAEER  HRIEK,

a truly noble knowledge and vision as present in herself, saying, “Thus do | know;
thus do | see,”

tato aparena samayena samanuggahlyamana va asamanuggahlyamana va

e R Rz FTH 5 A FtH 5
ta apara samaya sarh+anu-gahati va a+sarn-anu-gahati va
m.s.Abl. m.s.Ins.  m.s.Ins. ppr.(f.s.Nom.) conj. ppr.(f.s.Nom.) conj.

REBLAR |, TEWARBHABKAR |

such that regardless of whether or not she is cross-examined on a later occasion,

apanna  visuddhapekkha evarh vadeyya, “ajanamevarnh, ayye, avacar, ‘janami’

AL =P Hig Ak B AN RiE gtk KIH B HIZE
<pp. of apajjati visujjhati+apekkhati evam vadeti a+jananta<ppr. of janati+evarn atvacati  janati
f.s.Nom. f.s.Nom. adv. 3s.opt.  s.Nom. adv. f.p.Voc. 1s.aor. 1s.pr.

SFLFRMA ® | ERR  TAE | RFLET M RE S

she — being remorseful and desirous of purification — might say, “Ladies, not
knowing, | said | know;

apassam, ‘passami’. Tucchamm musa vilapin” ti, afifiatra adhimana,

i

Para.l1,78(CS:pg.99) : " NIU : fElEl ~ Mk - MEEEGLE - BIEE - B 2IUTHE © o
Para.l11,91(CS:pg.117) : Fﬁﬁ;‘f_ﬁLAE’J&(tkﬁ) : ﬁ%ﬁ(ﬁ*)}ﬁ?ﬁ%ﬁlﬂlﬁ) ~ fiEER (2 ~ HEAE - JRERH) - =IR(ZE -
#TE?FE‘;TEEJ??) T2 (S EERRHE » 22 ~ fEAH - ) ~ 2 R(=0H) - [EadEuEe zﬁg@;~+t;£%ﬁ) 25 B (SR
THEETUR) ~ B (BTERE) ~ OB (B ERD) - L SEZE B (SEEI8 Y 2 50U -

PRI FERBLEL FERBEEE  FERBLCEA > FEREHE - (cf- Paci.IV,92 ; CS:pg.118)

N
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

A ZE ER FE A% R =t BT b4 18
a+passanta<ppr. of passati  passati tuccha musa  vilapim + iti afifiatra adhi-mana
s.Nom. 1s.pr. adj.(s.Acc.) s.Acc. adv. m.s.Abl.

RAEFMRERE  RERBER. 1 RTSHESH

not seeing, | said | see — vainly, falsely, idly,” unless it was from over-estimation, she
also is defeated and no longer in affiliation.

ayam’pi  parajika hoti  asarhvasa.

B LS pis S
ayamm api parajika <hi atsamvasa

f.s.Nom. ind. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.)
EtIRERE, THE. |

she also is defeated and no longer in affiliation.

*5.Ubbhajanumandalikasikkhapadam($5755 LA T ~ JiEE DL F (HEHE )
5.Yapana bhikkhuni avassuta avassutassa purisapuggalassa,

EAA] tbje FEIAE FEIEAKE BN flngg
ya pana  bhikkhunt avassuta avasuta purisa + puggala
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(m.s.) pp.( m.s.Gen.) m. m.s.Gen.

., ELER , BRL’, BEERLETF®,
5. Should any bhikkhuni, lusting, consent to a lusting man’s

adhakkhakarh ubbhajanumandalarn amasanarn va paramasanarm va gahanarn va chupanarm va
LUN #HE  DLE B —(EE™ED 32 S N (65 R 1 A= A~ [ W= A 7 =9

adha-akkhaka ubbha + janu+mandalika amasana paramasana gahana chupana
n.s.Gen. ind. n. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Acc.

HEEUT, BRENL | &, SRS, . SR,

rubbing, rubbing up against, taking hold of, touching, or fondling (her) below the
collar-bone and above the circle of the knees,

patipilanarh va sadiyeyya, ayampi parajika hoti asamvasa ubbhajanumandalika.

1~ BAH E4 Bz B L EBE OE E e Db BEE —EE~E
patipilana sadiyati< (sad 44+i+ya) ayarh api parajika atsarnvasa ubbha + janu + mandalika
n.s.Acc. 3s.opt. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.) ind. n. adj.(n.s.Acc.)

' Para.l11,100(CS:pg.138) : " RAQ : K 18 - SEEEINSUEEE - BUTE © LALE C RIEE - BRO2IETE -

? Paci.lV,214 (CS:pg.276) : " FoimMREH : A » AE > WEFTE ©
° Paci.IV214 (CSipg.276) : " SBAHHIGE : TN - JEBRN  JEEML ~ JElfERE - AR NSRS R -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

g 1 EHIBERE. THE, BREULZENERER), °

she also is defeated and no longer in affiliation for being “one above the circle of the
knees.”

6.Vajjappaticchadikasikkhapadam 7 38 (& A 2Lh frJe JUEEsE) (=Bhikkhu P 64)
6.Ya pana bhikkhunt janarh parajikarh dhammarn ajjhapannari bhikkhunim nevattana paticodeyya,

EAm] tbfe B LS IS LR tbfe  (@NR#ECS =i
ya pana bhikkhuni jana parajika dhamma ajjhapanna bhikkhuni nateva+attana paticodeti
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. m.s.Acc. adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc.  pp.(f.s.Acc.) f.s.Acc. m.s.Ins. 3s.opt.

R, BHER , BABMLLERILEEEM A ERESE®,

6. Should any bhikkhunt, knowing that (another) bhikkhunt has fallen into an act
(entailing) defeat, neither accuse her herself

na ganassa aroceyya, yadaca sa thitava assacutava nasita vaavassata va,

A~ R =il Hig <UR C = A = NP A ¢ iR 5 ASME B
na gana aroceti yada ca ta thita assa  cuta nasita avassata

m.s.Nom.  3s.opt. adv.  f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.) 3s.opt. pp.( f.s.Nom.) pp.( f.s.Nom.)  f.s.Nom.
FEAR , HE , ZEHEE, HIET. HHEEE. HANER

nor inform the group, and then — whether she (the other bhikkhuni) is still alive or
has died, has been expelled or gone over to another sect —

sa paccha evarm vadeyya “pubbevaharh, ayye, afifiasim etam bhikkhunim

M Zig iy &t JeRl K N gl 1 tbfe
sa paccha evam  vadeyya “pubbe+aharn afifiasim  etarh bhikkhunt
f.s.Nom. adv. adv. 3s.opt. adv. 1s.Nom. fs.Voc. 3s.aor. fs.Acc. f.s.Acc.

WERR  TKE | RAMSHMLLESE
she (this bhikkhuni) should say, “Even before, ladies, | knew of this bhikkhunt that

‘evariipa ca evartpa ca sa bhagint’ti, no ca kho attana paticodessarn, na ganassa arocessan”ti,

W fmoaE 7N K 2 S N i1 HC B £ KRR =l
evaripa evaripa ta  bhagint atta paticodeti gana aroceti
n.s.Acc. n.s.Acc. f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Ins. 3s.opt. m.s.Nom.  3s.opt.

eiERR , THRRBKREIEER) , RECTHREEE , T5F,

' Paci.IV,214 (CS:pg.277) : TiEZHER B AEEE o |

(SR REMA) (T22.103L3)(F © T IKE T ~ BT LBAEM - FEHEEE - 552 - 55 - 75 R - B -
EER N R B BILEERER « NI 2t -
Paci.IV,215(CS:pg.279) : "0 « fEEIE] - A0 ~ MEBEZ (SR - BT ~ LELE - EIEE - B TE -

P REMESE : (WUDLLEEAA) (T22.1031.3)1F © T R &5 | -

* Paci.lV;217 (CS:pg.281) : "% : (EHHAVEDK - 3E : TFF - WEEE : AT TEEE » sAME - ASNE : B ASNE - |
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

“This sister is of such-and-such a sort,” and I didn’t accuse her myself nor did | inform
the group,”

ayampi  parajika hoti  asarnvasa vajjappaticchadika.

B LS pis A HfE Ei AL
ayarn api parajika <ha atsarnvasa vajja +< paticchadeti (pati+chad )

f.s.Nom. ind. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.) n. adj.(f.s.Nom.)

EHICEEE, TH#E  BREMER)., '
then she also is defeated and no longer in affiliation for being “one who concealed a
fault.”

*7.Ukkhittanuvattikasikkhapadar 7B g4 gEEE (> EL )
7. Ya pana bhikkhuni samaggena sanghena ukkhittarh bhikkhum dhammena vinayena

EAm] ttife & & i ik BBEE bl s H#
ya pana  bhikkhunt samagga sangha ukkhitta bhikkhu dhamma vinaya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins. pp.(m.s.Acc.) m.s.Acc. m.s.Ins. m.s.Ins.

t, BLEEE , BREEMEEMRE, KE,

7. Should any bhikkhunt follow a bhikkhu who has been suspended by a united
Community (of bhikkhus) in line with the Dhamma, in line with the Vinaya,

satthusasanena anadaram appatikararm akatasahayarn tamanuvatteyya,

(REf #ok AL E NS MM 1K = Bk
satthu+sasana  anadara a + patikara akata+sahaya tarh+anuvatteti
m. ms.ins. m.s.Acc. adj.(m.s.Acc.) pp. m.s.Acc. 3s.opt.

REMEERR 2 TR, AT . FEERR 2HEE

in line with the teacher’s instructions, and who is disrespectful, has not made amends,
has broken off his friendship (with the bhikkhus), the bhikkhunts are to admonish her
thus:

sa bhikkhunt bhikkhunihi evamassa vacaniya “eso kho, ayye, bhikkhu samaggena sanghena ukkhitto,
o ttrfe  HERfE il At =] PR el ME i k- BERE
ya bhikkhunt bhikkhuni evarh + atthi vacaniya  eta bhikkhu samagga sangha  ukkhitta
f.s.Nom.f.s.Nom. f.p.Acc. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.)m.s.Nom. adv. f.s.\Voc. m.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins.  pp.(m.s.Nom.)

ZtLERERFLERERR "X | EHLEWMEEM4E, KE.
“Lady, that bhikkhu has been suspended by a united Community in line with the

' Para.lll,100(CS:pg.138) : " FIU : 14 18 « EEEEEE ~ BUEE - LALE N E  BO2IETE -
(Wt EfemA) (T22.1035.3) : MEthEEstb e ARIE » B > JRiE -

? Paci.lV,232(CS:pg.298) : " BBB(IE) : HIARIESE - SURIRIE - SRR, o MWGEER - |

° Paci.lV,218(CS:pg.282) : " FAREK : SR - BIF - A - FEEE -

* Paci.IV,218(CS:pg.282) : T K#F : PhEEREERIGHE -

® Paci.IV,219(CS:Paci.pg.282) : " FMEEXK : H~{lm%&;‘§%ﬂ’9tbﬁfﬁ2%ﬁﬁ7i s MM ARTE] » PRIEAR A AERRAR - |
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Dhamma, in line with the Vinaya,

dhammena vinayena satthusasanena anadaro appatikaro akatasahayo, mayye, etarnh bhikkhuri anuvatti”ti.
% ® OO s FE K@z My Wk 7 KRE O E R B IIEd

dhamma vinaya satthu+sasana  anadara a+patikara akata+sahaya —ma+ayye eta bhikkhu anuvatti+ ti

RETH AR TRW, K=, TEBERE, KB ! 2EBELE. |

in line with the teacher’s instructions. He is disrespectful, he has not made amends, he
has broken off his friendship. Do not follow him, lady.”

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

Wt Al i tbfe ttfe ks it 1y £
evam +ca ta bhikkhunt bhikkhuni vuccati tatha + eva pa+ganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

ZtLERHALERERBER , MARIBEKEE
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

= tbrfe ttrfe HE  $B= Brs = iE:ss
ta bhikkhuni bhikkhunt yava + tatiyarh samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen.  m.s.Dat.

I ERER N E S RBERILE BHES,

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Yavatatiyaf’ce samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, icc’etarm kusalam.

HE = WR K = JRCEE g A =
yavattatiyam + ce  samanubhasati ta patinissajjati iti+ eta kusala
adv. conj. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom.  n.s.Nom.

MR TEZRHEEEH , M)ARY , BRGF. MRTEE,

If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

No ce patinissajjeyya, ayampi parajika hoti  asarhvasa ukkhittanuvattika.
A anE EE s BEiE = A HEE S puk - BERE I
no ce patinissajjati ayam api parajika < hi atsarnvasa  ukkhitta+anuvattika
adv. conj.  3s.opt. f.s.Nom. ind. f.s.Nom. 3s.pr. adj.(f.s.Nom.) pp. adj.(f.s.Nom.)

EHRLEEE, THE , BERBMZEENERR).

then she also is defeated and no longer in affiliation for being “a follower of a
suspended (bhikkhu).”

! Paci IV,220(CSipg.284) TR ¢ FEIRIEE IR « BUEH - LELH - RN - BB
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

*8.Atthavatthukasikkhapadam /\ S5EE{&

8. Ya pana bhikkhunt avassuta avassutassa purisapuggalassa hatthaggahanam va sadiyeyya,
EAm] tbrje UM FUwmAERy BA O wiiE T £ B EE
ya pana bhikkhuni avassuta avasuta purisa + puggala hattha + gahana sadiyati

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(m.s.) pp.(m.s.Gen) m. m.s.Gen. m. n.s.Acc. 3s.opt.

N, BLER , BRO , VEZBERLEFHTF

8. Should any bhikkhuni, lusting, consent to a lusting man’s taking hold of her hand
sanghatikannaggahanam va sadiyeyya, santittheyya va, sallapeyya va, sanketarn va gaccheyya,
WBIFRR)EE 12 E nhE B R B LR s &

sanghati+kanna+gahana sadiyati santitthati sallapati sanketa gacchati
m. n. n.s.Acc. 3s.opt. 3s.opt. 3s.opt. n.s.Acc. 3s.opt.

ORESREERKA  ORuFE, DHH. ORBNEN LR,

or touching the edge of her outer robe, or should she stand with him or converse with
him or go to a rendezvous with him,

purisassa va abbhagamanam sadiyeyya, channam va anupaviseyya,

SEUN £ Ea=a Rz & B = EA
purisa abbhagamana sadiyati channa anupavisati< (anu [fg+pa+vis # A)
m.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt. pp.(m.s.Acc.) 3s.opt.

OREZTEFWIEE , EANERE

or should she consent to his approaching her, or should she enter a hidden place with him,

kayam va tadatthaya upasamhareyya etassa asaddhammassa patisevanatthaya,

Sie = HWHSE GEES B Ik IEE FRME H
kaya ta+d+attha upasamharati eta a+saddhamma  patisevana+attha
n.s.Acc. f.s.Ins. 3s.opt. m.s.Gen. m.s.Gen. n. m.s.Gen.

ORSEEE  EERMEFEZINER '

' Paci.lV,221(CS:pg.286) : ()EZ(BRULBTFH)F © T {5 TR EIFEURITEL - A LLE - BELT@EIAL
FETHIRECIE)MEZHE > UM -

QEZREMHNKRA : BIENEETEE - EFEOIHEME) - THIEANEZE > LA -

RVhE : L BE T BN - THIEAME2E - JOHEE -

(HXRHK : T BT ZIANEE R THIREAM S22 » IO MR -

G)BHNER R « BB TTHIE AN =2 - A ER e £ SIS - e B A8 2 I
AT -

(6)EZ B FIIRE : BB rmikeE - (THIEAMESE » JUEE - FREGEN)—EFZHEN > SO -

(MENEBR © (BB N)#E A ERE - (THIEEM =% UM -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

or should she dispose her body to him — (any of these) for the purpose of that
unrighteous act (Comm: physical contact) —

ayampi parajika hoti  asarhvasa atthavatthuka.
Wt BatE pis A E VAN
ayarm api parajika <ha a+sarnvasa attha + vatthuka

m.s.Nom. ind.  f.s.Nom. 3s.pr. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

MW ILERE. FHE , BASMER). *

then she also is defeated and no longer in affiliation for “(any of) eight grounds.”

Uddittha kho, ayyayo, attha parajika  dhamma.

o sHAH J\ B&iE FAL
< pp. of uddisati kho parajika dhamma
m.p.Nom. adv. f.p.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

EAE ! ERENRAEKHET T .
The ladies, the Eight Rules of Defeat have been recited,

Yesarn bhikkhunt afifiatarar va afifiatararm va apajjitva na labhati bhikkhunthi saddhirm

Aa] tbrfe fE— AL A~ =FE thRE —iE
ya bhikkhuni afiflatara va afifiatara va apajjati  na labhati  bhikkhuni saddhim
f.p.Gen. fs.Nom. adj. adj.(m.s.Acc.) ger. adv. 3s.pr. f.p.Ins. adv.

LERRTERNEM—F , RARRFELLEEE—E ,

in any one which if a bhikkhunt admits to be at fault she is no longer entitled to (live
in) communion with bhikkhunis ;

sarnvasarn, yatha pure tatha paccha, parajika hoti asarmmvasa.

HAE wiE o omr wE % Baig = T~ IfE
sarhvasati yatha pura tatha paccha parajika <ha a+ sarnvasa
m.s.Acc. adv. ms.Loc. adv. adv. fs.Nom. 3s.pr. adj.(f.s.Nom.)

EBGRIEBCRASBLLEE)MBE | LEE. FTHEMBER),

as (she was) before (the admission) so (she is) after (the confession of the fault); she is
defeated and no more in communion.

Tatth’ayyyayo, pucchami: Kacci’ttha parisuddha?
s A Fefitd =i Rt H
tattha pucchati kacci  ettha pp. of parisujjhati

B)H RS | BRERES N E 2B  (THIEAM =2 - JURTHIE -

(MUopfE) BHE 2 TIESED B EFEEIGIER - B0\ FERaER - | (T22.716.2)

b (UL RSERAR) (T22.1081.3) 1 MELLREALT L » MBEFAT0Z - 85 - e - AFFRR ~ 2£07 - $E3E -
1T~ MG ~ I > BEERfER R - A UL /ER -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

adv. f.p.Acc. 1s.pr. ind.  adv. m.p.Nom.
FEERBHEANE  "HRARNLERREEFE ? .

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

£ i e N1 A
dutiyam + api pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind.  adv. m.p.Nom.

BEZXREREBE  "THRMRLERREFF?
For the second times | ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha  parisuddha?

F= i =h Rt A
tatiyarh +api pucchati  kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EZXBRE  THRMRLERREEF?

For the third times | ask the ladies - Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi, evam etamm dharayami.

=pE It KE Al D/ N (11 R =1 By
parisuddha ettha ta tunhi  evar eta dharati
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Nom. m.s.Abl. ind. adv. m.ss.Acc.  1s.pr.

mAE | REEGEM)RFFN , ATUMRAR. RMEBEEHS.

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it.

~Parajikam nitthitarm.~

Sanghadisesuddeso i 4:E7;

Ime kho panayyayo sattarasa sanghadisesa dhamma uddesarm  agacchanti.

L X A +t 455 FHI & K
ima kho pana sanghadisesa dhamma uddesati agacchati
m.p.Nom. adv. f.p.voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.  m.s.Acc. 3p.pr.

AR | BAEH T BHETEEER.

Now , the ladies, the Seventeen Rules entailing Initial and Subsequent Meeting of the
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Sangha come up for recitation.

*1.Ussayavadikasikkhapadarh 5f5A

1. Ya pana bhikkhunt ussayavadika vihareyya gahapatina va gahapatiputtena va

A ttife B/ fx fEt: =l 19
ya pana  bhikkhuni ussayavadika viharati gahapati gahapati + putta
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f. s.Nom.)  3s.opt. m.s.Ins. m.  m.s.Ins.

—., BEERE  BEL. BXF

1. Should any bhikkhuni start litigation against a householder, a householder’s son,

dasena va kammakarena va antamaso samanaparibbajakenapi,
o EL%# CANVEE WY wETE

dasa kammakara samana + paribbajakena+ api
m.s.Ins. m.s.Ins. adv. m. m.s.Ins. ind.

W e, EA. HEDPFEHRETHRA®,
a slave, or a worker, or even against a wandering contemplative:

ayampi bhikkhuni pathamapattikarh dhammar apanna nissaraniyar sanghadisesarh.

2 t  trE - EU S L3R 2 G5
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.) grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

IS ERWIIEE , B RILERZ HMNER,

this bhikkhunt, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out,and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

*2.Corivutthapikasikkhapadarm(##2 ) i 22 7,

2.Ya pana bhikkhuni janam corirh  vajjham viditarm anapaloketva rajanam va

£ tbje oo &l EXnE K oOEK +*
ya pana bhikkhuni jana corim vajjha vidita an + apaloketi raja
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. f.s.Acc. adj.(f. s.Acc.) pp.(f. s.Acc.) ger. m.s.Acc.

=, EHERHA ERESWELZ *, REFE. REE,

L Paci.IV,224(CS:pg.290) : "Bt F : BT R GLTH) R - |

? Paci.IV,224(CS:pg.290) : " ABR(INER) « AER T AERY(OUE) ~ BARHY - BB -

® Paci.lV,224(CS:pg.289) : 5FFA : HE (S AE - 2%55H) - | Sp.Paci.lV,907 (CS:Paci.pg.180) : " f& : A H
BH] o NLEA R NHIETEA 28 © | akarika(=attakarika), (2] BIZGERAEEA -

Y (USthRERMA) (T22.1032.1) @ TELREHRES > Bt BEEH - B0 BEEA > 5E - BRW - #&
—H - FEHIEHE - HARE > BRIl VIAER G S -
Paci.IV,225(CS:pg.290) : "0 AGRE LT - ZoKIraEH - NEENTETL) ~ BEEE ~ LEl# ~ B -
BIZAATE - o
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

2. Should any bhikkhunt knowingly give Acceptance (upasampada) to a woman thief
sentenced to death, without having obtained permission from the king or the Community

sanghar va ganarh va piigarh va senim va, afifiatra  kappa vutthapeyya,
(1] 5 EEE s HE = A = By AU EZEmR
sangha gana ptga sent afifiatra kappa vutthapeti
m.s.Acc. m.s.Acc. m.s.Acc. f.s.Acc. adj. m.p.Nom. caus.(3s.opt.)

SERE. HHEE. FLFNAR S, MEEZSERRE  RTEIHMRR

or the (governing) council or the (governing) committee or the (governing) guild —
unless the woman is allowable (i.e., already ordained in another sect or with other
bhikkhunis)

ayampi bhikkhuni pathamapattikarh dhammarh apanna nissaraniyar sanghadisesarn.

2 t  tRrE S EU S L3R 2 G5
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

BIEELL EEVIRILE , B RILERZ HMER, °

this bhikkhunt, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the
Community. [See Mv.1.43.1]

*3.Ekagamantaragamanasikkhapadar J& {34 ()

3. Ya pana bhikkhunt eka va gamantararh gaccheyya, eka va nadiparam gaccheyya,

£ ttje Skt o AER = HBE o 2 0 fF =
ya pana bhikkhuni gama + antara gacchati nadi+para gacchati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Acc.) m. fs.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Acc.) f. ns.Acc. 3s.opt.

' Paci.lV,226(CS:pg.292) : "HAAN : ERISA A A - B AEE -

? Paci.lV,226(CS:pg.292) : "R : LEEMFTESEWES) - " EfETES, « f5lEt - THlL : sEn
I/ D2 S5 7 {1 B/ DA i e Ry 220K - Masaka, [[55] 5% : FEVDIN(CE BEATEEHE) o KAE (G 88 1B D (T 38
FER) A EE DI DL AR RERSETE o R ELIREN BT B R VEDA o FEEEDAMAE E 7 —(E pada - (753
) (o) (HEmEE) BaER TE8 o (M) BEh T,

(Wortbfemas) (T22.1032.1) © " SRMESE - AFTHI © |

° Paci.lV,226(CS:pg.292) : " E : lHEFTSHC - FES T30 - B8 : dfEATIRC > eSS E > 2 - MR8 -
BEFTSZIC - FESERS > 5] - 4 M - et EPTIT o FES B E ] - N8 - AT EE AT ZEF -

* Paci.IV,227(CS:pg.292) : MBR T (ERE) BT © WEIHTHINRAN « BUIHIHORAE =  SeiyNE R
HEZtbREf RS - REVIISRTAN - 80 B E A KGR - SRy - ik - Sk - SRS -
JOZEELE - M(R)EREH » FBrEEMEE - (FoerBrES > FI(E5s - iy KfpERize S - |

(o) BE -+ 0 TREE - A% - siH EREELE - BIRESEFEER - HAFEEHSE - HNE
TIPS HE o BERUEEIAIL « RUERVIARG - BEOBLFEESATEE - ( (5 T22) p.720.1)

° Paci.lV,227(CS:pg.293) : T AIE © A7 B ~ 1S EIFFal M {2 B3 - BB m 2 B4 - BUTs

BAZAATE -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

=, BLERBAN ', BEEK,

3. Should any bhikkhuni go among villages alone or go to the other shore of a river alone,

eka va rattim vippavaseyya, ekava ganamha ohiyeyya,

B8 K BER - B BB B R A

eka ratti vippavasati gana ohiyati
adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Acc.) m.s.Abl. 3s.opt.

Nk BT, AR MBERRE

or stay away for a night alone or fall behind her companion(s) alone:

ayampi bhikkhuni pathamapattikarh dhammarh apanna nissaraniyar sanghadisesarh.

&t keE s EN VS JUgE A 555
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc.  pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

BEEL ERWIIEE , hRIBEHE HMEE, °

this bhikkhunt, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

*4 UKkkhittaka-osaranasikkhapadam( /&)t gE B & 18 1

4.Ya pana bhikkhunt samaggena sanghena ukkhittarh bhikkhunim dhammena vinayena

EAA] tbefe  fiE - fEE fEE fk ttje VS 1
ya pana bhikkhuni samagga sangha ukkhitta bhikkhunt dhamma vinaya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Ins. m.s.Ins. pp.(m.s.Acc.) f.s.Acc. m.s.Ins. m.s.Ins.

M, BEE  THERRNRE , SMaEEE, KRE,

4. Should any bhikkhuni — without having obtained permission from the Community
who performed the act, without knowing the desire of the group —

satthusasanena anapaloketva karakasangham, anafifiaya ganassa chandar osareyya,

Paci.lV,230(CS:pg.296) : Eka va gamantararh gaccheyyati parikkhittassa gamassa parikkheparh pathamarh padarn
atikkamentiya apatti thullaccayassa, dutiyarh padam atikkamentiya apatti sanghadisesassa. Aparikkhittassa gamassa
upacaram pathamarh padam atikkamentiya apatti thullaccayassa. Dutiyarm padarn atikkamentiya apatti
sanghadisesassa. (B EA - HEEIRE - 55— M HRERSE - JOMBEE - 55 WS RERGE - JomsE -
HERGHINTE > B RIBSETEE - AR - S RIS EAEE o R )

Eka va nadiparam gaccheyyati nadi nama timandalam paticchadetva yattha katthaci uttarantiya bhikkhuniya
antaravasako temiyati. Pathamarh padarm uttarantiya apatti thullaccayassa. Dutiyarm padarh uttarantiya apatti

saghadisesassa. (REEK : 75 » 5L LI NIRE) =i - LEEEFRN MRS - BFR T - B
T U - 5B g o JUMEE )
Eka va rattir vippavaseyyati saha arunuggamana dutiyikaya bhikkhuniya hatthapasam vijahantiya apatti
thullaccayassa. Vijahite apatti sanghadisesassa.(S R B ETE : WHEEEEA tEELEE—8 21 > EZ0HEE frRd
o CREBEE 0 UM )
Eka va ganamha ohiyeyyati agamake arafifie dutiyikaya bhikkhuniya dassantpacaram va savanapacararn va
vijahantiya apatti thullaccayassa. Vijahite apatti sanghadisesassa.(R B R M BB R EE « RS 2 Z20EE -
B b e Z IR B 5 - R - IR - )

2 Paci.IV,230(CS:pg.296) © A : A EEL L IEEE - S - SRERSME - SRS  BUTE BT -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

CREN ok B B (EE A KR (14 I£3E]
satthu+sasana an + apaloketi karaka + sangha anafifiaya gana  chanda osareti (ava+sar EffE)R{E
m.  m.s.Ins. ger. m. m.s.Nom. fs.Gen. m.s.Gen. n.s.Acc. 3s.opt.

KETH BRI I RBNLEEEERES |

restore a bhikkhunt whom a Community acting harmony in line with the Dhamma, in
line with the Vinaya, in line with the teacher’s instructions, has suspended:

ayampi bhikkhuni pathamapattikarh dhammarh apanna nissaraniyar sanghadisesarh.

&t kEeE s EU VS JUgE A 555
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.) grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

BEEE L ERHIRILE |, L RIBEME HNER, '

this bhikkhunt, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the
Community. [See Cv.1.28-29]

*5.Bhojanapatiggahanapathamasikkhapadam #25 &%7)(1)

5. Ya pana bhikkhunt avassuta avassutassa purisapuggalassa hatthato khadaniyar va,

£ tbRE mAE  mAKERY B g ¥ T2y EY
ya pana  bhikkhuni avassuta avasuta purisa + puggala hattha khadati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom adj.(m.s.) pp.(m.s.Gen.) m. m.s.Gen. m.s.Dat. grd.

., BEERE , BRO , RBRUVBFHNTF  BEZER.
5. Should any bhikkhuni, lusting, having received staple

bhojaniyarh va sahattha patiggahetva khadeyya va bhufijeyya va,

/4=y % HF Bz W EHEE s & 5
bhojaniya sahattha  patigganhati khadati bhufjati
grd. m.s.Dat. ger. 3s.opt. 3s.opt.

EIHR’, IRFESMEBIER

or non-staple food from the hand of a lusting man, consume or chew it:

ayampi bhikkhuni pathamapattikarh dhammar apanna nissaraniyar sanghadisesarh.

2 t  trE - EU S L3R 2 G5
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

IS ERHIIEE , B RILERZ HNER, °

' Paci.lV;232(CS:pg.299) : T RAE : MG {MEFBEES B - AR BAEERS - THIEELUERES > MinfE
FERE[FIGRERF RS > BT » B ZABTTE -

? Paci.lV,233(CS:pg.300) : "ER(HFHRR) : BT AERAE. KEBK(ER)ZINMI—IEY) - BRERR)
FEE. 5. &L AL A

P (mUStEREMA) (T22.1032.2) ¢ THSLERRE @« HELLBFAESE - K | (HEIU5.0 ~ W50 0 BRI

012 R E ST PSS DIFSEA - L ER AR ITE ) -
Paci.IV;234(CS:pg.301) * " FAE * ML » MRS » BEEEH » B ZIBTE -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

*6.Bhojanapatiggahanadutiyasikkhapadarh 757 &54%7(2)

6.Y3a pana bhikkhuni evarh vadeyya “kim te, ayye, eso purisapuggalo Kkarissati

A ttRE W2 at el wff(=ir) KE - E BN wHingE (5
ya pana bhikkhuni vadati Kim ta ayye eta purisa + puggala karoti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom.  adv. 3s.opt. adv. 3p.Nom. f.s.Voc. m.s.Nom. m. m.s.Nom.  3s.fut.

AN, BEERERR © "KRE ! ERBERERD , MABA

6. Should any bhikkhunt say, “What does it matter to you whether this man is lusting or not,

avassuto va anavassuto va, yato tvam anavassuta, iflgha, ayye,
(FEMm)AE B i A% B B xR I~ JERGR KH
avassuto an+avassuto yato tvarmm an+avassuta ingha

m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Abl.

BROREROX WM, BERER , KB !

when you are not lusting? Please, lady,

yarh te eso purisapuggalo deti khadaniyarm va bhojaniyarh va,

= BN flE & e ® WE =
ya so eta purisa+puggala detl khadati bhojaniya
f.s.Voc. m.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pr.  ger. ger.

tamh tvarh sahattha patiggahetva khada va bhufija vati,

=R SRS sz W~ HIE B0 &' =
ta tvam  sahattha  patigganhati khadati bhufjati
2s.Nom. m.s.Dat. ger. 3s.imp. 3s.imp.

WRAILBFESIEFARERNREMBE,. B,

take what the man is giving — staple or non-staple food — with your own hand and
consume or chew it”:

ayampi bhikkhuni pathamapattikarh dhammarh apanna nissaraniyar sanghadisesarn.

&t krE s EN VS e A 555
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.) grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

BIEELLERYIRILE , B RILERZHNER.

this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

' Paci.IV,235(CS:pg.305) = " ALY : A1 TS ) WiERERE > 3R THEE A MERRE - iR TR MR AR
B - BULE > B IUTE -



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

7.Saficarittasikkhapadam {E#E A (=Bhikkhu Sanghadiseso 5)
7.Yapana bhikkhuni saficarittarh samapajjeyya itthiya va purisamatim purisassa va
= R

BT PR thaje N Ry ¥y ® By O EE
ya pana bhikkhunt saficaritta samapajjati ittht va  pruisa+mati purisa va
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Acc. 3s.opt. fs.Dat. conj. m. fs.Acc. m.s.Dat. con;.

t. BEEEERRAKRA K BEESFHERRKRZFILFNEERRE T,

7. Should any bhikkhunit engage in conveying a man’s intentions to a woman or a
woman’s intentions to a man, proposing marriage or paramourage — even if only for

a momentary liaison:

itthimatirm, jayattane va jarattane va antamaso tankhanikaya’pi, sanghadisesam.
ZF ¥R FEFWIMHE = EEROME = hE FrE A G52
itthi+mati jayatana va jarattva va  antamaso tankhanika api  sanghadisesa

f. fs.Acc. n.s.Loc. conj. n.s.Loc. conj. adv. f.s.Loc. ind.  adj.(f.s.Acc.)

TREREFRER ', NERRERZE , BEE, °
this bhikkhunt, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

8.Dutthadosasikkhapadam F£ & ~ HEIR(fEBFEHH 5L JE) (=Bhikkhu Sanghadiseso 8)

8.Ya pana bhikkhunt bhikkhunim duttha dosa appatita amtlakena parajikena dhammena
E #esE tbefe thRe wEEOE O fwm W ORE B&ig TR
appatita a+mialaka parajika dhamma

ya pana bhikkhuni bhikkhunt duttha dosa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. fs.Acc. fs.Nom. fs.Nom.fs.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins. m.s.Ins.

N, BtERRERE. ER., Tn  BERERHSFELECLEEM

8. Should any bhikkhuni — corrupt, aversive, disgruntled — charge a bhikkhunt with
an unfounded case entailing defeat,

anuddharnseyya, “app’eva nama narh imamha brahmacariya caveyyan™ti, tato aparena
# e

e BT i =] ®AT {5 g et
anuddharmseti api+eva nama ta ima brahmacariya caveyyam+iti  ta apara
3s.opt. adv. f.s.Acc. m.s.Abl f.s.Abl. 1s.opt. ind. m.s.Abl. m.s.Ins.
(D28) : TEEFR A R M AR B R 1T, |
(thinking), “Perhaps | may bring about her fall from this celibate life,”
samayena samanuggahiyamana va asamanuggahiyamana va, amalakaii c’eva tarn
R (% FTH N FTH B fE R Bt =
samaya sarh+anu+ganhati va  atsarh+anu+ganhati va atmalaka cateva sa
m.s.Ins. ppr.(f.s.Nom.) conj. ppr.(f.s.Nom.) conj. ms.Nom. adv. m.s.Nom.

' Vin.(Para.l11,139. ; CS:pg.202) : " SET-HYME : BEWFET - BEIME © BERIEGE - |
2 FUEEEES  BREURE > SLEE T

? (MU FfEROAR) (T22.1032.1) : ”*ttﬁz)ﬁiﬁ—ﬁ% Frahat

FHR > BEEREILOIAERR G D
Paci.IV,237(CS:pg.306) = "L : JEFEIEEE ﬁﬁ(éﬁ% BOEE > mOIZTE -
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& , TERARNABKAR  ERFEHERE ,

then regardless of whether or not she is cross-examined on a later occasion,

adhikaranarh  hoti, bhikkhuni ca dosarm patitthati,

1 = tbrje X H T,
adhikarana < hi bhikkhuni ca dosa patitthati
n.s.Nom. 3s.pr.  fs.Nom. conj. ms.Acc.  3s.pr.
i B L e AGRAEAR |

if the issue is unfounded and the bhikkhuni confesses her aversion:

ayampi bhikkhunt pathamapattikarh dhammarn apanna nissaraniyarn Ssanghadisesan.

Z t  tRrE S EU S U3k 2 G5
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc.  pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

BIEELLERYIRILE , B RILERZHNER.

this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

9.Afifiabhagiyasikkhapadari 22835 T 28 (E £ 1 (8025 B JLER#HE) (=Bhikkhu Sanghadiseso 9)
9.Ya pana bhikkhunt bhikkhunirh duttha dosa appatita afifiabhagiyassa adhikaranassa kificidesarn

£ ttje tbife BE B A HAh Eor - BEE SE4 E &
ya pana bhikkhuni bhikkhuni duttha dosa appatita afifia + bhagiya adhikarana kifici + desa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom.  fs.Acc. fs.Nom. f.s.Nom.f.s.Nom. m.s.Gen. n.s.Gen. ind. m.s.Acc.

N, BLHERRERE., BER, TF , ERSIHCRENE@IEERED°,

9. Should any bhikkhuni — corrupt, aversive, disgruntled — using as a mere ploy an
aspect of an issue that pertains otherwise,

lesamattarm upadaya parajikena dhammena anuddhamseyya

HE - O IE LS % S&
lesa + matta upadaya parajika dhamma anuddharmseti
m.  pp.(ms.Acc.)  ger. f.s.Ins. f.s.Ins. 3s.opt.

charge a bhikkhunt with a case entailing defeat, (thinking),

“app’eva hama nam imamha brahmacariya caveyyan™ti, tato aparena samayena

BEF o B AT (EE e BEE 53
api+eva nama ta ima brahmacariya <cavati [RgfE+iti  ta apara samaya
adv. fs.Acc. m.s.Abl. f.s.Abl. 1s.opt. ind. m.s.Abl. m.s.Ins. n.s.Ins.

(OAR) : TR A R EmAREER T, |

bt EERA) (T22.1032.1) @ TEILREEERE » DIRHUEERES; - AEEEFT > PR > 35
]~ B o REEARER  WIEEHSES - BB NEERE G b - |
? SRR TR BB ERE T HUEES > BUIIELAD - (PUSLLRJEMAR) (T22.1032.1) : T AESYEEHELA | -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

“Perhaps | may bring about her fall from this celibate life,”

samanuggahiyamana va asamanuggahiyamana va, amualakafi c’eva

72 =R g = ORE M
sarh+anu+ganhati va  atsam+anu+ganhati va a+mulaka cateva
ppr.(f.s.Nom.) conj. ppr.(f.s.Nom.) conj. adj.(m.s.Nom.) adv.

& , TERARIABKAR  ERFERERE

then regardless of whether or not she is cross-examined on a later occasion, if the
Issue pertains otherwise, an aspect used as a mere ploy,

tam adhikaranam hoti. Kocideso lesamatto upadinno, bhikkhuni ca dosarh patitthati,

B e = EA M BE-HEO 4R ttrfe X R
ta adhikarana <ha  koci+deso lesamatto  upadinno  bhikkhuni ca dosa patitthati
n.s.Nom. n.s.Nom. 1s.pr. m.s.Nom. adj.(m.s.Nom.) pp.(m.s.Nom.) f.s.Nom. conj. m.s.Acc.  3s.pr.
i Bt e AGRAEAR |

and the bhikkhunt confesses her aversion:

ayampi bhikkhuni pathamapattikarh dhammar apanna nissaraniyam sanghadisesarh.

&t  kEeE s EN VS JUgE A 555
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.) grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

BIEELLERYIRILE , B RILERZHNER.

this bhikkhunt, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

*10.Sikkhampaccacikkhanasikkhapadam #&£2(%)

10. Ya pana bhikkhunt kupita anattamana evarm vadeyya “Buddham paccacikkhami

EAm] tbje FR A =E g R fibhe E{ERC!
ya pana bhikkhuni kupita an-+attamana vadati Buddha paccacikkhati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt. m.s.Acc. 1s.pr.

T. BEEREBERTKRE , E&R @ "TREMH,
10. Should any bhikkhuni, angry and displeased, say, “I repudiate the Buddha,

Dhammam paccacikkhami, Sanghar paccacikkhami, sikkham paccacikkhami,
IS TE4H i [ Th4H N e G{EE
Dhamma paccacikkhati Sangha paccacikkhati sikkha paccacikkhati

' <<I7_flﬁttﬁF‘t:_m“21§>> (T22.1032.1) © "ELLREERS - RESEFHS » IREERILRE - DU ER
W ASEST - &Y ERIE > 35T~ SRR > MRS BETHL - MIEREEEE - SUEES - 2t
E)E%(B%)J/Hﬁ%{'mﬂéF e
Paci.IV,238(CS:pg.309) rT\ﬁB JEFIERE - BEE - BIEE > ROIZIUTHE -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

m.s.Acc. 1s.pr. m.s.Acc. 1s.pr. f.s.Acc. 1s.pr.
BEE, REE  BEBE

| repudiate the Dhamma, | repudiate the Sangha, | repudiate the Training.

kinnumava samaniyo ya samaniyo sakyadhitaro, santafifiapi samaniyo

ol K & e B DFE FEH 2L Hftr HE
Kim+nu+ma+eva samani ya  samani sakyadhitaro santafifia  pi samant
f.s.Acc. f.s.Acc. f.s.Acc. f.s.Acc. 1s.pr. f.s.Acc.

WEIFENFERBUDME , B HM

Since when were the Sakyan-daughter contemplatives the only contemplatives? There
are other contemplatives who are

lajjiniyo kukkuccika sikkhakama, tasaham  santike brahmacariyam carissami’ti.

AzERH  EEHAY £ ax B i &, AT AT 1%~ 2
lajjati kukkuccika sikkha+kama ta +sa+aham santike ~ brahmacariya carati (car+a) ti
adj.(m.s.Acc.) adj.(m.s.Acc.) adj.(m.s.Acc.) adv. f.s.Acc. 1s.fut.

BEWH, EFEN. REGR)KNDMRE , BEEBEERIT.

conscientious, scrupulous, and desirous of training. | will practice the holy life in their
company,”

Sa bhikkhunt bhikkhunihi evamassa vacaniya “mayye kupita anattamana evarn avaca

=] tbJE ttrfe W@ A SH®E 2 KE £R O =sE WE R
ta bhikkhunt bhikkhuni evarh+atthi vuccati ma kupita an+attamana vadati
f.s.Nom. f.s.Nom. fp.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) f.s.Voc. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)  adv. 3s.opt.

ELLERBEERANRE , &R "KA ! TEELRTR , BER
the bhikkhunis are to admonish her thus: “Lady, don’t — angry and displeased — say,

‘Buddharn paccacikkhami, dhammarm paccacikkhami, sangharh paccacikkhami,

ke T4 i fE4E i TE4
Buddha paccacikkhati Dhamma paccacikkhati Sangha paccacikkhati
m.s.Acc. 1s.pr. m.s.Acc. 1s.pr. m.s.Acc. 1s.pr.

"REGH  BEE, REE  BEBE

‘I repudiate the Buddha, I repudiate the Dhamma, | repudiate the Sangha, | repudiate
the Training.

sikkham paccacikkhami, kinnumava samaniyo ya samaniyo sakyadhitaro,

N GE R4 Lk & & FE R AP(e) B (E)
sikkha paccacikkhati kim+nu+mat+eva samani ya samani sakyadhitaro
f.s.Acc. 1s.pr. adv. f.p.Acc. f.p.Acc.f.p.Acc. f.p.Acc.

WEIAFERHBUADFE ,
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Since when were the Sakyan-daughter contemplatives the only contemplatives?

santafifiapi  samaniyo lajjiniyo kukkuccika sikkhakama,

H OHM H OFE AFEEARY EED 2 K
santat+afifia+ pi  samani lajjati kukkuccika sikkha+kama
(m.n.p.Nom.) f.p.Acc. adj.(m.p.Acc.) adj.(m.p.Acc.) adj.(m.p.Acc.)

tEEMAEI, BEN., REBGE)DME ,

There are other contemplatives who are conscientious, scrupulous, and desirous of training.

tasaharh  santike brahmacariyam carissami”ti. Abhiramayye,

B e K AT T &~ e fEEE K
ta +sa+aharn santike  brahmacariya carati (car+a) ti abhirama+ayye
adv. f.s.Acc. 1s.fut. 2s.imp.  f.s.Voc.

B EMEERIT. 1 KB | ERSHE |
I will practice the holy life in their company.” Take delight, lady.

svakkhato dhammao, cara brahmacariyarh samma dukkhassa antakiriyayati,

= OHER % T T IEREHN - BURHL  EY &1k
su+akkhata  dhammo <carati brahmacariya samma dukkha antakiriya ti
pp.(m.s.Nom.) m.s.Nom.  2s.imp. f.s.Acc. adj.(f.s.Gen.) f.s.Gen.

HROHER , BEERT | BIRBRILEE,

The Dhamma is well-expounded. Follow the holy life for the right ending of suffering.”

Evaiica sa Dbhikkhuni Dbhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

Wt Al = tbrfe ttrfe Brs gt A 2577
evam +ca ta bhikkhunt bhikkhuni vuccati tatha + eva  pa + ganhati<(gah Z+nha)
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.0pt.

ZtLERHALERERBER , MARBPKERE
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

= ttrfe ttrfe HE  $B= BrE = JiEE
ta bhikkhuni bhikkhunt yava + tatiyarn samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen.  m.s.Dat.

I ERER N E S RBERILE BHES,

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Y avatatiyafi’ce samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, icc’etarn kusalarih. No ce  patinissajjeyya,

HE = 0OF B E g3 W = AR BEE
yavattatiyam+ce  samanubhasati ta patinissajjati iti+ eta kusala no ce patinissajjati
m.s.Acc. conj. ppr.(f.s.Nom.) m.ss.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj.  3s.opt.

MR TEZXRHEEEH , M)ARY , BRGF. MRTEE,

If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,
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ayampl bhikkhunt yavatatiyakarn dhammarn apanna nissaraniyam sanghadisesam

= tbJE HE %= = g[th 7 558
ayam+pi bhikkhuni  yava+tatiyaka dhamma apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

ERE=IR, BE , XL ERLEZELNERE,

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

*11.Adhikaranakupitasikkhapadar {5 ([ [E R
11.Ya pana bhikkhuni kismificideva adhikarane paccakata kupita anattamana evarm vadeyya

EAm] tbe FEA HETA by oEYE 4R~ = 0F &t
ya pana bhikkhuni kismifici+d+eva adhikarana  paccakata kupita an+attamana vadati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom adv. n.s.Loc. pp. (f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

T—., TEkERE  EREEMOEEE , BETRE  E&R

11. Should any bhikkhuni, overthrown in even a trifling issue, angry and displeased, say,

“chandagaminiyo ca bhikkhuniyo, dosagaminiyo ca bhikkhuniyo,

g 5EE M e IH S5lEE Mt
chanda+gamina ca bhikkhuni dosa+gamina ca  bhikkhunt
m. f.p.Nom. conj. f.p.Nom. m. fp.Nom. conj. fp.Nom.

"L EEREEMREIBH, BLELEERWAERSIER,

“The bhikkhunis are biased through favoritism, biased through aversion,

mohagaminiyo ca bhikkhuniyo, bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo™ti,

51 o bR Fa  SIEE M tbre
moha + gamina ca bhikkhunt bhaya+gamina ca bhikkhunt
m. fp.Nom. conj. fp.Nom. n. fp.Nom. conj. f.p.Nom.

BELEERWBAMEIER, RELTERFDESITN, |

biased through delusion, biased through fear,”

sa bhikkhunt bhikkhunthi evamassa vacaniya “mayye,

= tEEJE tEEfE it L 7 K@
ta  bhikkhuni bhikkhuni evam-+assa vuccati ma
f.p.Nom. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. grd.(f.s.Nom.) f.s.Voc.

ENttEREEZILERR © "KE | TEEEKR ,
the bhikkhunits are to admonish her thus: “Lady, don’t —

kismificideva adhikarane paccakata kupita anattamanaevarmm avaca
FEA - EAA e (=4 AR ~ =E aE B
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kismifici+d+eva adhikarana paccakata kupita an+attamana vadati
adv. n.s.Loc. pp.(fs.Nom.) adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) adv. 3s.aor.

WEREZREMOBEE , BRTRE , EKR

overthrown in even a trifling issue, angry and displeased — say,

‘chandagaminiyo ca bhikkhuniyo, dosagaminiyo ca bhikkhuniyo,

o §lEE M tERE H  5EH 71 o oW =
chanda+gaminiyo ca  bhikkhuniyo dosa+gamina ca bhikkhuni
m.  f.p.Nom. con;. f.p.Nom. m.  f.p.Nom. conj. f.p.Nom.

BELEERWEMARSIER, PLELrERFIERSIBH,

“The bhikkhunis are biased through favoritism, biased through aversion,

mohagaminiyo ca bhikkhuniyo, bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo’ti,

o 5[EE Mo tEEE FH  5EHE M bRk
moha + gamina ca  bhikkhunt bhaya + gamina ca bhikkhunt
m. fp.Nom. conj. fp.Nom. n. f.p.Nom. conj. f.p.Nom.

BELEERWBAMEIER, RELTERFDESITN, |

biased through delusion, biased through fear.

ayya kho chandapi gaccheyya, dosapi gaccheyya, mohapi gaccheyya, bhayapi gaccheyya’ti.

PNl Rt P {ER—A PN B = B A

ayya kho chandaapi gacchati dosa api gacchati moha api gacchati bhaya api  gacchati ti

fs.Nom. m.p.Nom. 3s.opt. m.p.Nom. 3s.opt. m.p.Nom. 3s.opt. m.p.Nom. 3s.opt.

KB | RATRER WM E AT 51 B, WEERFTSIEH, WIRKAEIEH, TR
glgﬂgo i

It may be that you, lady, are biased through favoritism, biased through aversion,
biased through delusion, biased through fear.”

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

wts Al = tbffe ttje [ aitt A5 2577
evam +ca ta bhikkhunt bhikkhunt vuccati tatha + eva pa+ganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

ZithfeFEL R EERBER  MRRKER
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa  bhikkhunt bhikkhunihi yavatatiyarh samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

= ttrfe tbrfe HE  $B= ks = JiEE
ta bhikkhuni bhikkhunt yava + tatiyarh samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen.  m.s.Dat.

EttEREZNEZRBEZRLERHRETE.

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.
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Yavatatiyari’ce samanubhasiyamana tarm patinissajjeyya, icc’etarn kusalarh. No ce  patinissajjeyya,

HT $£= 0F Eh e = JREE e o EFON MR ORE
yavattatiyam + ce samanubhasati ta  patinissajjati iti+ eta kusala no ce patinissajjati
m.s.Acc. conj.  ppr.(fs.Nom.) m.s.Acc. 3s.0pt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj. 3s.0pt.

MRITE=ZREBER , (W)RRYE , B, MRFHEER,

If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampi bhikkhunt yavatatiyakarh dhammarh apanna nissaraniyarn sanghadisesarn

B tbje HE] H= IS gleh 7 a5
ayam+pi bhikkhuni  yava+tatiyaka dhamma apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

ERE=IR, BE , XL ERLEZEHNERE,

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

*12.Papasamacarapathamasikkhapadarm 5&17(1)

12.Bhikkhuniyo paneva sarmsattha viharanti papacara papasadda papasiloka

tbje AT * s T ® aEoE K¥
bhikkhunt pana+eva samsattha viharati papa+ cara papa + sadda papa + siloka
f.p.Nom. pp.(m.s.Nom.) 3p.pr. m.p.Acc. m.p.Acc. m.p.Acc.

+=, EBRIE 'WMEER , 7817, SR8, HEE®, MR

12. In case bhikkhunis are living entangled, depraved in their conduct, depraved in
their reputation, depraved in their notoriety (depraved in their livelihood),

bhikkhunisanghassa vihesika afifiamafifiissa vajjappaticchadika,

ttfe & féEl HE. B A
bhikkhunt + sangha vihesika afifamanfiissa vajja+paticchadika
f. m.s.Gen. fs.Nom. f.s.Nom. f.s.Nom.

LLEEEBENEELE  HERBMHIEE,

exasperating the Bhikkhunt Community, hiding one another’s faults,

ta bhikkhuniyo bhikkhunihi evamassu vacaniya “bhaginiyo kho sarhsattha viharanti

.  FEbEfE tEEJE i st ERZS AT *
ta  bhikkhunt bhikkhunt evarh + assu vuccati  bhagint kho samsattha viharati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Acc. adv. 1p.opt. grd.(f.s.Nom.) f.p.Nom. pp.(m.s.Nom.) 3p.pr.

R E RIS I F RERR | AR |

the bhikkhunits are to admonish them thus: “The sisters are living entangled,

papacara papasadda papasiloka bhikkhunisanghassa vihesika

Paci.lV,239CS:Paci.pg.310) : "{EEFIE : F§ Fy T (sarmsattha(pp. of sam+srj 25 H)5EfE) » B R E S ey
A BEAEUEES) - S.22.3/M11. 0 TR | FELL - BB R)  NBEIEZORMEE - BE > FR
gt s T RAERFEFNSE - BOBARS -

? Paci.IV,239CS:Paci.pg.311) : MEBAE : FHERFAYLE - HMRE  BEIHNTRAE - |
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

o7 & R F 4% tbe  fGHE T RL
papa+ cara papa + sadda papa + siloka  bhikkhuni + sangha vihesika
m.p.Acc. m.p.Acc. m.p.Acc. f. m.s.Gen. f.s.Nom.

FEHRT. SHEER, 222 MR EEEENIEELE

depraved in their conduct, depraved in their reputation, depraved in their notoriety,
exasperating the Bhikkhuni Community, hiding one another’s faults.

afifiamanfissa vajjappaticchadika, viviccathayye, vivekafifieva bhagininarh sangho vannettti,

HE B HERH KH EEE O HA Hek  MEE e
afiflamaffissa vajja+paticchadika <viviccati viveka+afifia+ eva bhagini sangha  vanneti ti
f.s.Nom. n. f.s.Nom. 2s.pr. fsVoc. m. adj. f.s.Voc. m.s.Nom. 3s.pr.

EimiBaMmIE, KRB | EEFTHIREHR | EREMAARK. |

Split up (your group), ladies. The Community recommends strict isolation for the sisters.”

Evafica  ta bhikkhuniyo bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyyum,

Wt Al = tbrfe ttrfe Brs wek A EEY))
evam +ca ta bhikkhunt bhikkhuni vuccati tatha + eva pa + ganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

ZtLERHALERERBER , MARBPKRE
And should those bhikkhunis, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

ta bhikkhuniyo bhikkhunihi yavatatiyarm samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

= ttije ttfe HE F= I = JBEE
ta bhikkhunt bhikkhunt yava + tatiyarn samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen.  m.s.Dat.

BELrERDEZRBEZRLEERHETE.

the bhikkhunis are to rebuke them up to three times so as to desist.

Yavatatiyai’ce samanubhasiyamana tarn patinissajjeyya, icc’etarn Kusalarh. No ce  patinissajjeyyurn,

HE HF= WFE s E g3 W = A uR BE
yava+tatiyam + ce samanubhasati ta patinissajjati iti+ eta kusala  no ce patinissajjati
adv. conj.  ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc.  3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj. 3s.opt.

MR TEZXRHEEEH , M)ARY , BRGF. MRTEE,

If while being rebuked up to three times by the bhikkhunis they desist, that is good. If
they do not desist,

imapi bhikkhuniyo yavatatiyakarm dhammarh apanna nissaraniyarn sanghadisesam.

= tbrfe HE $H= = g[th 7 [|=22
ayam+pi bhikkhuni  yava+tatiyaka dhamma apanna nissaraniya sanghadisesa
f.p.Nom. f.p.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)
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BEE=X, BE, ZLLERILEZRENERE,

then these bhikkhunis, also, as soon as they have fallen into the third act of offence,
are to be (temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the
Community.

*13.Papasamacaradutiyasikkhapadam &1 7(2)

13.Ya pana bhikkhuni evarm vadeyya “samsatthava, ayye, tumhe viharatha,

EAA] ttje i At AT K *
ya pana  bhikkhuni vadati sarmsattha+eva ayye  tumhe  viharatha
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. adv. 3s.opt. pp. f.s.Voc. 2p.Nom.  2p.pr.

T=. BEERERR : "X | MAEFRIT

13. Should any bhikkhunt say (to the bhikkhunis criticized in the preceding case),
“Live entangled, ladies.

ma tumhe nana viharittha, santi sanghe afifiapi bhikkhuniyo evacara

71 W R {E5 A OMEE Hit tbEfe 7
ma tumhe nana viharittha atthi  sangha afifia+pi bhikkhuni eva + cara
2p.Nom. 2s.pp. 3s.pr. m.s.Loc. f.p.Acc. m.p.Acc.

TEEFDHE , BEPEMLEREURBKRITE)T.

Don’t live separately. There are other bhikkhunis in the Community with the same
conduct, the same reputation, the same notoriety,

evarmsadda evamsiloka bhikkhunisanghassa vihesika afifiamarifiissa vajjappaticchadika,

s B wt %% thRjE fgE T EL GENER EI ¢
evam+ sadda evam+ siloka  bhikkhuni + sangha vihesika afifiamaffissa vajja+paticchadika
m.p.Acc. m.p.Acc. f. m.s.Gen. f.s.Acc. f.s.Nom. n. f.s.Nom.

BREFER)EE. AR(E)BE , ALECEEZEELE. HERBHIE,
exasperating the Bhikkhuni Community, hiding one another’s faults,

ta sangho na kifici aha tumhafifieva sangho ufifiaya paribhavena
(172 = N NS o - ME e LA

ta sangha na Kifici aha tvam+afifia+eva sangha uffia paribhava
f.s.Acc. m.s.Nom. adv. 2s. m.s.Nom. f.s.Ins.  m.s.Ins.

BEEATHMARESR , BRERNEBRES , MafE, BR,

but the Community doesn’t say anything to them. It’s simply because of your
weakness (lack of partisans) that the Community — with contempt, scorn,

(PusytbremcA) (T22.1033.1) @ "ELE BT - ERTT » RN - REHESE - BItnE®
LB © R | EFEEMRAT - HAEET - A > SR AFEE AT RAP R
LY - ) BILEESRMb el - B S - BILEE=0 IR RS BEE - AEE

Bt el =AM D -
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akkhantiya vebhassiya dubbalya evamaha— ‘bhaginiyo kho sammsattha viharanti papacara

A - B RS ) aE R HEk AT * AT
akkhanti vebhassi dubbalya evarh + aha bhagint samsattha viharati ~ papa+ cara
f.s.Nom. f.s.Ins. n.s.Ins. f.p.Nom. pp. 2p.pr. m.p.Acc.
iR, RS, TEBEGRM)EKR  TRRKEEERID , 7TET.

intolerance, and threats — says, “The sisters are living entangled, depraved in their conduct,

papasadda papasiloka bhikkhunisanghassa vihesika afilamarifissa vaj jappatICChadlka

o E E A¥ tbfe fGHE T&RL HE EiE
papa + sadda papa + siloka  bhikkhuni + sangha  vihesika afiflamafifissa vajja+paticchadika
m.p.Acc. m.p.Acc. f. m.s.Gen.  f.s.Nom. f.s.Nom. n. f.s.Nom.

BERE, ¥, RtEEREENEEE  EARBHHIE.

depraved in their reputation, depraved in their notoriety.

viviccathayye, vivekafifieva bhagininam sangho vanneti’”ti,

iR K ElE HAth ik it [ SF
viviccati ayye vivekatafifia+ eva  bhagini sangha vanneti ti
2s.pr. fs.Voc. m. adj. f.p.Gen. m.s.Nom.  3s.pr.

ARE | EEFPHEREER | EREEMAYEK, 10

Split up (your group), ladies. The Community recommends strict isolation for the sisters,””

sa bhikkhunt bhikkhunihi evamassa vacaniya “mayye, evarh avaca,
&= e ttife w2 #EE A ORE e 5

ta bhikkhuni  bhikkhuni +hi evarh +< atthi  vatti ma evarn  vatti
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) adv. f.s.\Voc. adv. 3s.aor.

ZitECEZBFELLEEEEREE " KE | FERER -
the bhikkhunits are to admonish her thus: “Lady, don’t say,

sarnsatthava ayye tumhe viharatha, ma tumhe nana viharittha,

AT A = R * 71 M fERE *
sarnsatthateva ayye tumhe viharatha nana viharati
pp.(f.p.Nom.) f.s.Voc.2p. 2p.pr. adv. 2s.p. adv. 2s.pp.

TRE ! RAESRIE , RETEEFR) D RE.

‘Live entangled, ladies. Don’t live separately.

santi sanghe afifiapi bhikkhuniyo evacara evamsadda evamsiloka

A H Hftr  tERje T e & it #E
atthi sangha afifia+pi  bhikkhuni eva+ cara evam + sadda evarh + siloka
3s.pr. m.s.Loc. f.s.Acc. m.p.Acc. m.p.Acc. m.p.Acc.

BEEAEHMALEEHERK(GITE)T. SRAK(ER)ERE. BR(E)BE ,

There are other bhikkhunis in the Community with the same conduct, the same
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reputation, the same notoriety,

bhikkhunisanghassa vihesika afifiamarifissa vajjappaticchadika, ta sangho na Kifici aha,

tbE fEE TRl HE EIEN ] T fgE K R R
bhikkhuni + sangha  vihesika afiflamarifissa vajja+paticchadika ta sangha na Kkifici aha
f. m.s.Gen.  f.s.Nom. f.s.Nom. n. f.s.Nom. f.s.Acc. m.s.Nom.  adv.

=ILEREENKEE K EMEEREHE ; EEATEMRES ,

exasperating the Bhikkhunt Community, hiding one another’s faults, but the
Community doesn’t say anything to them.

tumhanfieva sangho ufifiaya paribhavena akkhantiya vebhaSS|ya dubbalya evamaha—

wrFy HoAMh HME B LA BERE It Lyl &t
tvarn+afifiateva sangha  ufifa paribhava akkhanti vebhassi dubbalya evarh + aha
2s. m.s.Nom. f.s.Ins.  m.s.Ins. f.s.Nom. f.s.Ins. n.s.Ins adv.

BEEAMEERES  maEpR, BR, B, RS, TEBEGEMR -

It’s simply because of your weakness that the Community — with contempt, scorn,
intolerance, and threats — says,

‘bhaginiyo kho samsattha viharanti papacara papasadda papasiloka

ERES AT * AT o R A=
bhagint sarhsattha viharati  papa+cara papa + sadda  papa + siloka
f.p.Nom. pp.(m.s.Nom.) m.p.Acc. m.p.Acc. m.p.Acc.

AIE | RPMESHE , ERITRIT. BHEEE, HRE

“The sisters are living entangled, depraved in their conduct,

bhikkhunisanghassa vihesika afifiamafifiissa vajjappaticchadika,

tbe (5= T &L HE. JE A
bhikkhunit + sangha vihesika  afiflamafifissa vajja+paticchadika
f. m.s.Gen. f.s.Nom. f.s.Nom. n. f.s.Nom.

=tEREENKELIE , EEBEHIE,

depraved in their reputation, depraved in their notoriety.

viviccathayye, vivekafifieva bhagininam sangho vanneti’”ti,

R KE EEE HA ERZS (1] SF
viviccati ayye  viveka+afifia+ eva bhagint sangha vanneti ti
2s.pr. fs\Voc. m. adj. f.p.Gen. m.s.Nom.  3s.pr.

ARE | EEFPHREER | EREHEMAYEK, 10

Split up (your group), ladies. The Community recommends strict isolation for the sisters.”

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,
WL =1 tbje tbrfe iy et A EED)]

evam +ca ta bhikkhunt bhikkhunt vuccati tatha + eva pa+ganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.
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ZttERHFAELERERBER , MABPKRE
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa bhikkhunt bhikkhunthi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

= ttrfe ttrfe HE  $B= BrE = JEE
ta bhikkhuni bhikkhunt yava + tatiyarh samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.

AtEREZNEZRDEZRLEERRETE.

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Y avatatiyafi’ ce samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, icc’etarn kusalarih. No ce patinissajjeyya,

HT $£= 0F B = JREE Az A = AR ROE
yavattatiyam+ce samanubhasati ta patinissajjati iti+ eta kusala no ce patinissajjati
adv. conj. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom.adv. conj. 3s.opt.

MRITE=ZREBER , ()RRTE , B, MRFHEER,

If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampi bhikkhunt yavatatiyakarh dhammarh apanna nissaraniyarn sanghadisesarn

B tbje HE] H= IS gleh 2 a5
ayam+pi bhikkhuni  yava+tatiyaka dhamma apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. adv. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

BEE=R, BE, ZLECLEFRHNERE,

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

14.Sanghabhedakasikkhapadam 4724 [&](=Bhikkhu Sanghadiseso 10)
14.Ya pana bhikkhunt samaggassa saﬁghassa bhedaya parakkameyya bhedanasarmvattanikarn

EAm] tbfe HIRE 14 ] (2= 2h 2= HE]
ya pana bhikkhuni  samagga sangha bheda para-kamati bhedana+samvattanika
f.s.Nom.adv. fs.Nom. m.s.Gen. m.s.Gen. m.s.Dat. 3s.opt. m.s.Acc.

T, SEEREORBRENENES ,

14. Should any bhikkhunt agitate for a schism in a united Community,

va adhikaranam samadaya paggayha tittheyya,

E4 = PRHEL 2277 ZE
va adhikarana samadiyati pa+ganhati titthati
conj.  n.s.Acc. ger. ger. 3s.opt.
Y (TUSYEE R EMAS ) (T22.1033.1) © T H5EE /B0 B R kis - St MEHIFURS « TaSEREEIE » &

IRREREE e » ARMESAEELT - EERAT AN A IR - (8 IS0 - EH:EEF“ AMgtbres © TX
o | HEBEGREREE ¢ AEFEEAE - BorREtb e o HAESEET BRI IHE TR o 4 LERE0L
AE > SIEACEERfE - MERMERTEERAG - SMHERE A > Bt RERfE - RiET AR

LU - o BILEESRME RERs - B R - BIbREE=m » SRILER - HESSEESE - FEE
etbife » =TS Mz -
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REREKNEHBENRGF , WAFEHEE,

or should she persist in taking up an issue conducive to schism,

sa  bhikkhuni bhikkhnihi evam assa vacaniya

= ttije ttje w2 I
ta bhikkhunt bhikkhunt  evam atthi vacaniya
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. 3s.opt.  grd.(f.s.Nom.)

Bt EERZMFE L L EE

the bhikkhunis are to admonish her thus:

“Mayya, samaggassa sanghassa bhedaya parakkami bhedanasamvattanikarh va

AE R HIRE G = BRI 29 BRI = =4
ma samagga sangha bheda para+kamati bhedana+samvattanika va
adv. f.s.\Voc. m.s.Gen. m.s.Gen. m.s.Dat. 3s.aor. n. m.s.Acc. conj.

adhikaranamm samadaya paggayha atthasi. sametayya, sanghena,

= PREL EEY)) ZE & KE &
adhi+karana samadiyati  pa+ganhati titthati sameti sangha
n.s.Acc. ger. ger. 3s.aor.  3s.imp. f.s.Nom. m.s.Ins.

FEXNEAFEFIRBENENEE , t A EREESBEN R MiSEH
B, FAEEEENE ,

“Do not, lady, agitate for a schism in a united Community or persist in taking up an
issue conducive to schism. Let the lady be reconciled with the Community,

samaggo hi sangho sammodamano avivadamano ekuddeso phasu viharati”ti.

AIEE HWE GE = o — i Y A0
samagga hi  sangha  sammodati a+vivadati ekatuddesa phasu  viharati+iti

m.s.Nom. adv. m.s.Nom. ppr.(m.s.Nom.) ppr.(m.s.Nom.) m.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pr.ind.
AANENEERESETH—ERAR) , MEFRE..

for a united Community, on courteous terms, without dispute, with a common
recitation, dwells in peace.”

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

WItE i tEje ttife Ehd witE A5 2577
evam +ca ta bhikkhunt bhikkhunt vuccati tatha + eva pa+ganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

B ERHE L ERERBER  PDABEBE |

sa bhikkhunt bhikkhunthi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

=] ttrfe ttrfe HE  $= BrE = JiEE
ta bhikkhuni bhikkhunt yava + tatiyarh samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen.  m.s.Dat.

HILERCEZRTIZE=RBEXLERREE,
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before, the
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bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Y avatatiyafi’ce samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, icc’etarn kusalarn. No ce - patinissajjeyya,

HE F£= 0R [ = JBEE wE A E A R EE
yavattatiyam + ce  samanubhasati ta patinissajjati  iti+ eta kusala no ce patinissajjati
adv. conj.  ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj.  3s.opt.

MRITE=ZREBER , (W)ART , B, MRFHEER,

If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampl bhikkhuni yavatatiyakarn dhammarn apanna nissaraniyam sanghadisesam

= tbJE HE %= = g[th 7 558
ayam+pi bhikkhuni  yava+tatiyaka dhamma apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. adv. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

ERE=IR, BE , XL ERLEZELNERE,

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

15.Bhedanuvattakasikkhapadar Ei1 4324 [E[HYEL . [F] & (=Bhikkhu Sanghadiseso11)
15.Tass’eva kho pana bhikkhuniya bhikkhuniyo honti anuvattaka vaggaVadaka eko va

i sEaEEE X tbife tbfe = il AR R — =
tassa+ eva kho pana bhikkhu bhikkhu <ha anuvattati vagga+vadaka eka va
f.s.Gen. ind. adv. f.s.Gen. f.p.Nom. 3p.pr.  m.p.Nom. f.p.Nom. m.s.Nom. con;.

TH, FERE—E. WE. H=ELEEERE , LEMBRBERE

15. Should bhikkhunis — one, two, or three — who are followers and partisans of that
bhikkhun,

dve va tayo va, te evarn vadeyyUm “Mayyayo, etarm bhikkhunirm  Kifici avacuttha,

- ®E = = o4 4t B A K EE e AT B
dvi va ti va ta evamn vadati ma ayasmanteta  bhikkhuni kim+ci vatti
m.p.Nom. conj. f.p.Nom.adv.  3p.opt. adv. f.p.Nom. fs.Acc. f.s.Acc. n.s.Acc.ind. 2p.aor.

MRMPIERR  "THEAE | FTEREVLLERNEMERE.

say, “Do not, ladies, admonish that bhikkhunt in any way.

dhammavadi c¢’esa bhikkhuni, vinayavadi c’esa bhikkhuni, amhakaric’esa  bhikkhunt
= Fik fEME thRE ' TR M E@E kel &k M EE thRE

dhamma+vadin cat+esa bhikkhuni vinayatvadin  catesa  bhikkhuni amhakam+ca+esa  bhikkhuni
m.s.Nom. f.s.Nom. fs.Nom. m. m.s.Nom. fs.Nom. fsNom. m.p.Gen. fs.Nom. f.s.Nom.

BULERRBENA , ENtEERBHENA K MAEBNLERE

She is an exponent of the Dhamma, she is an exponent of the Vinaya. She acts

chandafica rucifica adaya voharati, janati no bhasati, amhakamp’etarn Khamati”ti.

TE M B M HL B HiE o B K * ot EE iy
chanda+ca ruci+ca adati voharati janati ahamm  bhastai amhakarh + pi + eta khamati + iti

m.s.Acc.conj. m.s.Acc.conj. ger.  3s.pr.  3s.pr. m.p.Gen. 3s.pr. m.p.Gen. ind. m.s.Nom. 3s.pr. ind.
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ERNEMNFRNMEFRR , ABRMAMFE) MR , BRESEMN. .

with our consent and approval. She knows, she speaks for us, and that is pleasing to us,”

ta bhikkhuniyo bhikkhunihi evam assu vacaniya, “Mayyayo, evam avacuttha.

= ttrfe tbfe Wit = s N | Wik B
ta bhikkhuni bhikkhunt evarm atthi  vacaniya ma evarh vatti
f.p.Nom. f.p.Nom. f.p.Ins. adv. 3p.opt. grd.(f.p.Nom.) adv.fp.Nom. adv. 2p.aor.

ZhtERRERHFELLEREREE | TREXNBTERER |

the bhikkhunits are to admonish them thus: “Do not say that, ladies.

Na c’esa  Dbhikkhuni dhammavadi, na c’esa bhikkhunt vinayavadi.

+~ i tbje %= ER A M E tbfe #® EER
na cat+ esa bhikkhunt dhamma+vadin na ca+esa bhikkhunt  vinaya+vadin
adv. f.s.Nom. f.s.Nom. m. m.s.Nom. adv.  f.s.Nom. f.s.Nom. m. m.s.Nom.

EBULERTRBENA , ELLLEERTERBEN A

That bhikkhuni is not an exponent of the Dhamma and she is not an exponent of the Vinaya.

Mayyanam’pi  sanghabhedo ruccittha, samet’ayyanam sanghena,

= ORE o ME 6 Bk iy R & E
ma api sangha+ bheda ruccati sameti sangha
adv. f.p.Gen. ind. m. m.s.Nom. 2p.aor. 3s.imp.  f.p.Gen. m.s.Ins.

AANATEERBRERC. FEAEOEEENS

Do not, ladies, approve of a schism in the Community.

samaggo hi sangho sammodamano avivadamano ekuddeso phasu  viharatiti.

g AR fEE 215 O — L A0
samagga hi sangha sammodati atvivadati ekatuddesa  phasu viharati+iti
m.s.Nom. conj. m.s.Nom. ppr.(m.s.Nom.)  ppr.(m.s.Nom.) m.s.Nom. m.s.Nom.  3s.pr. ind.

RANSHEERE. EFH—EFM0O  REFRR . |

Let the ladies’ (minds) be reconciled with the Community, for a united Community,
on courteous terms, without dispute, with a common recitation, dwells in peace.”

Evafica  ta bhikkhuniyo bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyyum,

Wt Al = tbrfe ttrfe Brs wek A EEY))
evam +ca ta bhikkhunt bhikkhuni vuccati tatha + eva pa+ganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

ZitEeH R R R EREER , MABEKERR
And should those bhikkhunis, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

37



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha
tassa patinissaggaya.

ta bhikkhuniyo bhikkhunthi yavatatiyam samanubhasitabba

=] ttrfe ttrfe HE  $B= ks = JiEE

ta bhikkhuni bhikkhunt yava + tatiyarh samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.

S ERER N E S RS E BHES,

the bhikkhunis are to rebuke them up to three times so as to desist.
Yavatatlyai’ce samanubhasiyamana tarn patinissajjeyyurh. lcc’etarn kusalarn. No ce patinissajjeyyurn,
HE = WE B = TR nE = owmR S RE
yava+tatiyam + ce samanubhasati ta patinissajjati iti+eta  kusala no ce patinissajjati
m.s.Acc. conj. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj. 3s.opt.
MR TEZREEERE , (M)EEYE |, BRF. MRTHE,
If while being rebuked up to three times by the bhikkhunis they desist, that is good. If
they do not desist,

imapi bhikkhuniyo yavatatiyakarm dhammarh apanna nissaraniyarn sanghadisesam.

E tbrfe HE $H= = e 2 1455
ayam+pi bhikkhuni  yava+tatiyaka dhamma apanna nissaraniya sanghadisesa
f.p.Nom. fp.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

EFE=R, BE , ZALERIREZRLHNERE,

then these bhikkhunis, also, as soon as they have fallen into the third act of offence,
are to be (temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the

Community.

16.Dubbacasikkhapadam 544 (=Bhikkhu Sanghadiseso 12)

16.Bhikkhu pan’eva dubbacajatika hoti, uddesapariyapannesu sikkhapadesu bhikkhunthi
Gy =3/ tbje

Ebir P sadds #® EE B A st
bhikkhu  panateva du+vacatjatika <ha uddesa+pariyapajjati sikkhapada bhikkhunta
m.s.Nom. ind. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. m. pp.(m.p.Loc.) n.p.Loc. f.p.Ins.

TR, REETRENLLEE , T2 RBENBERASRELERERERE

16. In case a bhikkhunt is by nature difficult to admonish — who, when being
legitimately admonished by the bhikkhunis with reference to the training rules

included in the (Patimokkha) recitation,

sahadhammikarh vuccamana attanam avacaniyam karoti, “ma mam ayyayo Kifici

fEE Uk = Ho T & =17 R 5 K#H FEAe]
saha+dhammaika vatti attan a+ vatti karoti ma  aham kim+ ci
m.s.Acc. ppr.(f.s.Nom.)  m.s.Acc. grd.(m.s.Acc.) 3s.pr. adv. m.s.Acc. f.p.Nom. n.s.Acc. ind.

WESECHUAWES | (R)  "EAKE | TEBREM
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makes herself unadmonishable, (saying,) “Do not, ladies, say anything to me,

avacuttha kalyanarh va papakarh va, ahampayyayo, na Kifici vakkhami kalyanam

A~ BE T /N L - A A (VAN £ =) ks 4y
atvatti kalaya va papaka va aham+ api na  kim+ci vatti kalaya
2p.aor.  n.s.Acc. conj. n.s.Acc. conj. m.s.Nom.ind. f.p.Acc. adv. n.s.Acc. 1s.fut. n.s.Acc.

HHRBIEN , BREFSEHEFH KBTI REN |
good or bad; and | won’t say anything to the ladies, good or bad.

va papakam va, viramathayyayo, mama vacanayati.
19 SZ:Eh| 19 we K E59 L

va papaka va viramatha aham vacanaya + iti
conj. n.s.Acc. conj. 2p.imp. fp.Nom. ms.Gen. ms.Dat. ind.

ma NIHREER ! .

Refrain, ladies, from admonishing me” —

Sa bhikkhunt  bhikkhunihi evam’assa vacaniya,
=] tbrfe ttrfe B Z L)

sa bhikkhunta bhikkhunt evam  atthi vacaniya
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

2t EERERMFHLLEREREE

the bhikkhunis are to admonish her thus:

“Mayya, attanarh avacaniyarh akasi, vacaniyameva, ayya, attanarm karotu,
N HC + #E =157 BE omEEEE KH HC =157
ma attan a + vatti karoti vacaniya eva attan karoti
adv. fs.Nom. ms.Acc. grd.(m.s.Acc.) 3s.aor. grd.(m.s.Acc.) adv. fs.Nom.m.s.Acc. 3s.imp.

RAFEESECHIUWES  FAEESECARBE.

“Let the lady not make herself unadmonishable. Let the lady make herself admonishable.

ayyapi bhikkhuniyo vadatu sahadhammena, bhikkhuniyopi ayyarm vakkhanti

WA= R A ol i [ s A % ttrfe PNl BE
api bhikkhunt vadati saha+ dhamma bhikkhunt +api vadati
f.s.Nom. ind. f.p.Acc. 3s.imp. ind. m.s.Ins. f.p.Nom. ind. f.s.Acc. 3p.fut.

AAAEMEBEELEE SRR EqEES A A ,

Let the lady admonish the bhikkhunis in accordance with what is right, and the
bhikkhunis will admonish the lady in accordance with what is right;

sahadhammena, evarh samvaddha hi tassa Bhagavato parisa

=t IS Ak il WE =E  {H EfS
saha+ dhamma evarn <sarmvaddhati  hi ta Bhagavant parisa
prep. m.s.Ins. adv. pp.(f.p.Nom.) conj. m.s.Gen. m.s.Gen. f.s.Nom.
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RAHENERRPEAREK ,
for it is thus that the Blessed One’s following is nurtured:

yad’idarh afifiamafifiavacanena afifamaffiavutthapanenati.

Ak LA s LA HIF SR o
ya ima afiflarm+afifia+ vacana afiflarm+affa+vutthapanena< vutthapeti + iti
m.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins. ind.

BEEEREE, EMEEEHER,

through mutual admonition, through mutual rehabilitation.”

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

wts A = tbffe ttje I ikt A5 2577
evam +ca ta bhikkhunt bhikkhunt vuccati tatha + eva pa+ganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

ZithfeFEL L EERBER  MRRKRER
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

= ttije tbje HE F= I = JBEE
ta bhikkhunt bhikkhunt yava + tatiyarn samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen.  m.s.Dat.

A ERRRIIE=ZRBEXLLERRETE,

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Y avatatiyai’ce samanubhasiyamana tarh patinissajjeyya, icc’etarn kusalarh. No ce  patinissajjeyya,

HE %= R hd = JilES wE Al A~ wR OBE
yavattatiyam + ce  samanubhasati ta  patinissajjati iti+ eta kusala no ce patinissajjati
adv. conj. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj. 3s.opt.

MR TEZXHEEH , M)ARY , BRGF. MRTEE,

If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampi bhikkhunit yavatatiyakarm dhammarh apanna nissaraniyam sanghadisesarm

E tbfe HE $F= = e & 555
ayam+pi bhikkhuni  yava+tatiyaka dhamma apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

EFE=R, BE , ZALERIREZRLHNERE,

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.
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17.Kuladiosakasikkhapadar &1 7R3 4F 27 A (=Bhikkhu Sanghadiseso 17)

17.Bhikkhuni pan’eva afifiatarar gamar va nigamarn va upanissaya viharati  kuladasika

tbicfe i saddsE X W& B0 hgE W OREE AE BRR OWUER
bhikkhuni  panateva afifiatara gama va nhigama va  upanissayati viharati  kula+disaka
f.s.Nom. adv. ms.Acc. ms.Acc. conj. ms.Acc. conj. ger. 3s.pr. n.adj.(f.s.Nom.)

T, EERKERE—EAEIHMENETE , () REFRENBESE,

17. In case a bhikkhunt living in dependence on a certain village or town is a
corrupter of families, a woman of depraved conduct —

papasamacara, tassa kho papaka samacara dissanti ¢’eva suyyanti ca, kulani ca taya
BTk A ] B 75 5, BE 1= X BRx M

papat+samacara ta kho papaka samacara dassati cateva  sanati ca kula ca ta
adj. m.s.Nom. f.s.Gen.adv. m.p.Nom. m.p.Nom. pass.3p.pr.  adv. pass.3p.pr. conj. n.p.Nom. conj. f.s.Ins.

TRTE, MpNRTABRKERXHER ,

whose depraved conduct is both seen and heard about,

dutthani dissanti  c’eva suyyanti ca. sa bhikkhunt bhikkhunihi evamassa vacaniya,

e ER Bk e X B tEEE tEEJE cillisn pss &
dussati dassati ca+eva sunati  ca ta bhikkhuni bhikkhunt evam  atthi  vatti

pp.(m.p.Nom.) pass.3p.pr.  adv. pass.3p.pr. conj. f.s.Nom.fs.Nom. fp.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.)

B SN RERBERXWER, L EERZERRE L LTS

and the families she has corrupted are both seen and heard about — the bhikkhunis
are to admonish her thus:

“ayya, kho kuladusika papasamacara, ayyaya kho papakasamacara dissanti

PN Bx BdEE | BT K i i Th iz
kho kulat+disaka papa+samacara kho  papaka samacara dassati
f.s.Nom. adv. n. ms.Nom. adj. m.s.Nom. fs.Gen. adv. adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom.  pass.3p.pr.

RIERFRENBIRE, 1TATH

“You, lady, are a corrupter of families, a woman of depraved conduct.

c’eva suyyanti ca, kulani cayyaya, dutthani dissanti c’eva suyyanti ca.

Bt 1= X BR oK BEE ER Bt ki X
ca+ eva stnati ca kula ca dussati dassati ca+ eva sunati ca
conj. adv. pass.3p.pr. conj. n.p.Nom. f.s.Ins.  pp.(n.p.Nom.) pass.3p.pr. adv.  pass.3p.pr. conj.

MAERRTARRERNEER , BEXEAMBENFRERHRE R XHER,

Your depraved conduct is both seen and heard about, and the families you have
corrupted are both seen and heard about.

Pakkamat’ayya imamha avasa, alarh te idha vasena” ti.
BB RH =] Wiy RB% wfEr) S = *

pakkamati ima avasa alamm tvarn idha  vasena< vasa + iti
3s.imp. f.s.Nom. m.s.Abl.  m.s.Abl.  adv. 2p.Nom. adv. m.s.Ins. ind.
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EABMBLE AL , WESEEHT .

Leave this monastery, lady. Enough of your staying here.”

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana ta bhikkhuniyo evam vadeyya,

wis M = tEEE tbEje Ehe E Hkake il At
evarm + ca ta  bhikkhunt bhikkhunt vatti ta bhikkhuni  evarh vadati
adv. conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) fp.Acc. f.p.Acc. adv. 3s.opt.

EXLLERHELECIERB SR , thERERFELELRE !
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, say about the bhikkhuns,

“‘chandagaminiyo ca bhikkhuniyo, dosagaminiyo ca bhikkhuniyo, mohagaminiyo ca bhikkhuniyo,
g 5lEE M WhRE M os5EE M EE  f 5EE M hERE

chanda+gamina ca  bhikkhuni  dosatgamina ca  bhikkhuni moha + gamina ca bhikkhuni
m. f.p.Nom. conj. f.p.Nom. m. f.p.Nom.  conj. f.p.Nom. m. fp.Nom. conj. fp.Nom.

"Rt ERMENRCIERN, WERSIEN, WIRKSIER,

“The bhikkhunis are biased through favoritism, biased through aversion, biased
through delusion,

bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo, tadisikaya apattiya ekaccam pabbajenti,
=B §lEE M tkEE Gantty A FEEA it
bhaya+gamina ca bhikkhuni tadisika apatti ekacca pabbajeti
n. fp.Nom. conj. fp.Nom. m.s.Ins. f.s.Ins. m.s.Acc. caus.3p.pr.

ekaccam na pabbajenti’ti.

FEEA A it
ekacca na pabbajeti+ iti
m.s.Acc. adv. caus.3p.pr. ind.

BENESIEN. RALTHRERNM , BEREA , TEREREA 1

biased through fear, in that for this sort of offense they banish some and do not banish
others,”

Sa bhikkhuni  bhikkhunt hi evam assa vacaniya, “Mayya evarh avaca,

s  thEE tbrfe wE Z R NN = R 1) 2 B
ta bhikkhunt bhikkhunt evarm atthi vatti ma evarn  vatti
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) adv. f.s.Nom. adv. 3s.aor.

ZitECEZ R EEEEEE T RETERBER ,
the bhikkhunts are to admonish her thus: “Do not say that, lady.

na ca bhikkhuniyo chandagaminiyo, na ca bhikkhuniyo dosagaminiyo

A H0 tbje g  §lEE N LI v [ IH 5lEE
na ca bhikkhuni chanda+gamina na ca bhikkhuni dosa+ gamina
adv. conj. f.p.Nom. m.  fp.Nom. adv. conj.  f.p.Nom. m.  f.p.Nom.
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HILERTREMAREY, TRRERIE,

The bhikkhunis are not biased through favoritism, are not biased through aversion,

na ca bhikkhuniyo mohagaminiyo, na ca bhikkhuniyo bhayagaminiyo.
M tbRE o 5[EE N N v = FH 5EE

na ca bhikkhuni moha+ gamina na ca bhikkhuni  bhaya+ gamina
adv. conj. fp.Nom. m. f.p.Nom. adv. conj.  f.p.Nom. n. f.p.Nom.

TRHEBASIEWN, BFRHERSIEN,

are not biased through delusion, are not biased through fear.

Ayya kho kuladiisaka papasamacara,
KE M B BEEE OB TR
kho kula + dasaka papa+samacara
fs.Nom. adv. n. fs.Nom. adj. f.s.Nom.

RNARFRENBRE, TATE,

You, lady, are a corrupter of families, a woman of depraved conduct.

ayyaya kho papaka samacara dissanti c’eva  suyyanti ca,

R Mmoo Tk ) o 1e il
kho papaka samacara dassati ca+eva stnati ca
f.s.Gen. adv. m.p.Nom. m.p.Nom. pass.3p.pr. conj. adv. pass.3p.pr. conj.

mARBARETRERE R XWER

Your depraved conduct is both seen and heard about,

kulani c’ayyaya dutthani dissanti c’eva suyyanti  ca.

Rz M KA gz ER O B B Gl
kula ca dussati dassati ca+eva sunati ca

n.p.Nom. f.s.Ins.  pp.(n.p.Nom.) pass.3p.pr. adv. pass.3p.pr.  con;.

BRBEFBENFRERRE R XWIER,

and the families you have corrupted are both seen and heard about.

Pakkamat’ayya, imamha avasa, alam te idha  vasena’ti.
i) R B wrno = afiEr) = *

pakkamati ima avasa alarh tvarh idha vasena + iti
3s.imp.  fs.Nom. m.s.Abl. m.s.Abl. ind. 2p.Nom. adv. m.s.ns. ind.

EARBEIEELY | REESEH(R)T.

Leave this monastery, lady. Enough of your staying here.”

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,
WL =1 tbje tbrfe B ik Ay EED)]

evam +ca ta bhikkhunt bhikkhunt vuccati tatha + eva pa+ganhati
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adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

ZithfeFEL R EERBER  MRRKER
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa bhikkhunt bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

= ttije tbfe HE F= I = JREE
ta bhikkhunt bhikkhunt yava + tatiyarn samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen.  m.s.Dat.

A ERRRIIE=ZRBEXLLERRETE,

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Y avatatiyafi’ce samanubhasiyamana tarm patinissajjeyya, icc’etarn kusalarh. No ce  patinissajjeyya,

HE F= WFE ks il g A H =R N (IE S i3
yava+tatiyam + ce  samanubhasati ta patinissajjati iti+ eta kusala no ce patinissajjati
adv. conj.  ppr.(fs.Nom.) fs.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj. 3s.opt.

MR TEZXHEEEH , M)ARY , BRGF. MRTEE ,

If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampi bhikkhunit yavatatiyakarm dhammarh apanna nissaraniyam sanghadisesarm

E tbfe HE $F= = e & 1455
ayam+pi bhikkhuni  yava+tatiyaka dhamma apanna nissaraniya sanghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. ppp.(f.s.Acc.) grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

EFE=R, BE , ZALERREZRLHNERE,

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the
Community.

Uddittha kho ayyayo sattarasa sanghadisesa dnamma nava pathamapattika, attha yavatatiyaka,

3 BN +t G5 MR JL I A0 N EE F=
uddisati  kho sattarasa sanghadisesa  dhamma pathama-+apattika yava+tatiyaka
pp.(m.p.Nom.)adv. f.p.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.  m.p.Nom. m.p.Nom.  m.p.Nom.
EAE! TEERNBRAERREL T NERORYRENE , \(EMR)ZE T
ZIRGREZ L),

The ladies, the Seventeen Rules entailing Initial and Subsequent Meeting of the
Sangha have been recited, nine being established at once upon being apatti and eight
upon the third (remostration),

Yesarn bhikkhunt afiflataram va afiflataram va apajjati,

{EAA] tbefe bE— U~ #EA
ya bhikkhuni  afifiatara afifatara apajjati
fp.Gen. fs.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. 3s.pr.
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HLLERETHANE—*,

in any one of which if a bhikkhunt admits to be at fault,

taya bhikkhuniya ubhatosanghe pakkhamanattam caritabbar.

E  HRE A ME  EH JETT
ta  bhikkhunt ubhato + sangha  pakkha+manatta caritabba
f.s.Ins. f.s.0ns. grd.(m.s.Nom.) m. m.s.Acc. grd.(m.s.Nom.)

Bt EERITEIT —SMEER ¥ B EE

she must live on probation with no choice in the matter for as many days as she
knowingly concealed (the fault). When the bhikkhunt has finished the probation she
must undertake from both Communities in addition the half-month penance for
bhikkhuns.

Cinnamanatta bhikkhunt vyattha siya visatigano bhikkhunisangho,
BT B - 1ERE tERJE Al = —+ & thre  GHE
cinna (< carati pp.)+manatta  bhikkhunt yattha  atthi visati+gana bhikkhuni+sangha
f.s.Nom. f.s.Nom. adv. 3s.opt. msNom. f. m.s.Nom.

ROEENLERE  ERERA-+LLEENER ,

When the bhikkhunt has completed the penance she must be reinstated where is there
a Sangha of bhikkhunis comprising a chapter of twenty.

tattha sa bhikkhunt abbhetabba. Ekayapi ce tno visatigano bhikkhunisangho

=M & thRE JEH IR — R fRE T+ R tbRjE (e
tattha ta  bhikkhunt abbheti ekenatapi ce Tna visati+gana bhikkhuni+sangha
adv. f.s.Nom. f.s.Nom. grd.(fs.Nom.) fs.Ins.ind. conj. m.s.Nom.  m.s.Nom. f. m.s.Nom

BfERE—f , FR=HUMLEEEE

If a Sangha of bhikkhunis comprising a chapter of even one less than twenty

tarm bhikkhunirm abbheyya, sa ca bhikkhuni anabbhita,

= tbrfe Higk B M RRE A HEE
ta bhikkhunt abbheti ta ca  bhikkhunt an+abbeti
f.s.Acc. fs.Acc. 3s.0pt. f.s.Nom. conj. f.s.Nom. adj.(m.s.Nom.)

RENLLERHFENGE  EBuLEEARESE ,
should (proceed to) reinstate that bhikkhuni then that bhikkhunt is not reinstated,

ta ca bhikkhuniyo garayha, Ayarh tattha  samici.

L I sHthrfe JEm 55 i e IERED
ta ca bhikkhuni garahati ima tattha Samict
f.p.Nom. conj. fp.Nom. grd.(m.p.Nom.) fs.Nom. adv. f.s.Nom.

mEELLEERRBEME., FEEERLEMNBE).

and those bhikkhunis are censurable. This is the proper course here.
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Tatth’ayyayo pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

=L NN ] e =i T
tattha pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
adv. f.p.Acc. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

HEEERBAENE  "THMMARLERREFF? 4

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

FH t fi] eh Rt T
dutiyam+ api pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

BDXRERBE  "THRMARLERREFF?

For the second times | ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha  parisuddha?

£= ] =i Rt A
tatiyarm + api pucchati kacci  ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

FZXRERBE  "THRMARLERREFF?

For the third times | ask the ladies : Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma  tunhi, evam etamn dharayamiti.
NpeE e R AL %N wie & By
parisuddha ettha ta tunhi evarh  eta dharati
m.p.Nom. adv. fp.Nom. m.s.Abl. adv. adv. m.ss.Acc.  1s.pr.

aE RIER L (M) B FH , FTARAR. BUOLREEHSE.

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do | record it.

~Sanghadiseso nitthito.~

Nissaggiyapacittiya f&

Ime kho panayyayo timsa nissaggiya pacittiya dhamma uddesam

s X R =+ & L AR aff
ima  kho pana nissaggiya pacittiya  dhamma uddesati
m.p.Nom. adv. f.p.Voc. adj.(m.p.Nom.)  m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Acc.

M | BAEE T RUHES A,
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Now, the ladies, the Thirty Rules entailing Expiation with Forfeiture come up for recitation.

1 AA

Pattavaggopathamo &/ f s —

*].Pattasannicayasikkhapadam [&]f5 54
1. Ya pana bhikkhuni pattasannicayam kareyya, nissaggiyam pacittiyarn.

{EAA] thJe @ik [ i B BEE JUEE - iR
ya pana bhikkhuni patta + sannicaya karoti nissaggiya paccittiya
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. n. m.s.Nom. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)  adj.(f.s.Nom.)

—. BLERE , BEKE | LEHE,

1. Should any bhikkhuni make a bowl-hoard (have more than one bowl in her
possession), it is to be forfeited and confessed.

*2.Akalacivarabhajanasikkhapadarn D3 EREAR (BsETm) 2 B
2.Ya pana bhikkhunt akalacivaram “kalacivaran”ti adhitthahitva bhajapeyya,

{ET tbfe JE B K (SIS ot 73Hic
ya pana bhikkhuni  a+ kala+civara kala+civara adhitthahati <bhajeti
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. m. n.s.Nom. m. n.s.Nom. ger. caus.(3s.opt.)

nissaggiyarn pacittiyam.
& i
nissaggiya pacittiya

adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

=, BLERE  BFERK , 2RARKE , LEHE. °

2. Should any bhikkhuni, having determined an out-of-season cloth to be an in-season
cloth, distribute it, it is to be forfeited and confessed.

*3.Civaraparivattanasikkhapadar & #4.7% (7 1% % [H])
3.Y3a pana bhikkhunit bhikkhuniya saddhim civaram parivattetva sa paccha evarn vadeyya--

A tbrfe  thRfe il 1~ HA # Dl E R
ya pana bhikkhuni bhikkhunt saddhim  civara parivatteti ta paccha evam <vadati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Ins. adv. n. ger. f.s.Nom. adv. adv. 3s.opt.

=, BER, BEMLEBREK , 2BHERR

3. Should any bhikkhunit, having exchanged robe-cloth with another bhikkhuni, later
say to her,

“handayye, tuyharh civaram, ahara metam civararn, yam tuyham tuyhamevetam,

R REHIR K & & O K Hls i | IER K
handa+ ayye tuyham  civara ahara me +tam civara yarh  tuyharh tuyham + eva + tarn
f.s.Voc. s.Gen. n.s.Acc. 2s.imp. s.Gen. n.s.Acc. n.s.Acc.  n.s.Nom.s.Gen.  s.Gen. n.s.Acc.

' Paci.IV,245(CS:pg.320) : "ARAL ¢ FABRBHRTZET © S0 - 1R - A TR - BER - WHAETEUEE o DURE

TEH > BUEE - WO ZTE -
? Paci.lV,246(CS:pg.322) : T AU * SMECIERER BB AE - S ECRE BRI o BEIT R B IATE ¢
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MR | KR RK , BRIGEK. WREIKZRET
“Here, lady. This is your robe-cloth. Bring me that robe-cloth of mine.

yarh mayharm mayhamevetarh, ahara metarm civaram, sakam paccahara™ti

Hls ER4 * OIEE OB wmAR By R K HC ZEZE
yarh  aharh mayham-+eva+tam aharati me+tarn  Civara sakarm paccahara
n.s.Nom. s.Gen.  s.Gen. n.s.Acc. 3s.opt. s.Gen.n.s.Acc. m.s.Nom. adj. 2s.imp.

BHKRREN, BHKER , FFEESHEXR !

What was yours is still yours. What was mine is still mine. Bring me that one of mine.
Take yours back,”

acchindeyya va acchindapeyya va, nlssagglyam pacittiyam.

BE 5 = £ T
acchindati acchindati nlssagglya pacittiya
grd. grd.caus. m.s.Nom. m.s.Nom.

MREREAREE | LEHE.

and then snatch it back or have it snatched back, it is to be forfeited and confessed.

*4.Affavififapanasikkhapadarm 2 3K (FF 2 3K)
4.Ya pana bhikkhunt afiflarh vififiapetva afifiam vififiapeyya, nissaggiyam pacittiyam.

EAm] tbtfe 5%y ZE! SN Zwf & i
ya pana bhikkhuni afifiarh vijanati afiflam vififiapeyya nissaggiya pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj. ger. adj. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

M, BhEE , RRREY , RRRBIH , LHEME. °

4. Should any bhikkhuni, having had one thing requested, (then send it back and) have
another thing requested, it is to be forfeited and confessed.

*5.Afifacetapanasikkhapadam [ F-47)(7% HalEEY)

5.Ya pana bhikkhunt afifiam cetapetva afifiam cetapeyya, nissaggiyarm pacittiyam.

EAA] ttje SO EE T SN TE T & i
ya pana bhikkhuni afifiarh  cetapeti afiflam cetapeti nissaggiya  pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj. ger. adj. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

R, BEERE , EXEEY , RIBBIH , LEHE.
5. Should any bhikkhuni, having had one thing bought, (then send it back and) have

' Paci IV,246(CSipg.322) : AL MIEMISE - SHIE L RUHLY » BHEE - LI -
* (LLREAGAR) (T2210842) 1 TELLRRARE » BRHE - BESLLR -
PaciIN2AUCS P6325) | AL - IR ) LT —EE W - ZACPER - RS BT
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another thing bought, it is to be forfeited and confessed.

*6.Pathamasanghikacetapanasikkhapadarm % {if&547(1)

6.Ya pana bhikkhuni afifiadatthikena parikkharena afifiuddisikena sanghikena afifiarh cetapeyya,

{EAA] tbife  55ohy ~ &R ftty  F fEE - ol G FEEY) FE -
ya pana bhikkhuni afifia + datthika parikkhara afifia + uddisika sanghika afiflam cetapeti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(s.Ins.) s.Ins. s.Ins. s.Ins. m.n.Acc. 3s.opt.

nissaggiyam pacittiyarh.
i T

nissaggatiya pa+citta+ika

adj.(f.s.Nom.)  adj.(f.s.Nom.)

N BHER  FRACABEIEERSEYNEER , RS MME | LEMH.

6. Should any bhikkhunt, using a fund intended for one purpose, dedicated to one
purpose for a Community, have something else bought, it is to be forfeited and confessed.

*7.Dutiyasanghikacetapanasikkhapadar {4 {nf&2-47(2)

7.Ya pana bhikkhunt afifiadatthikena parikkharena afifiuddisikena sanghikena safifacikena

EAA] tbkle X &M ftr4) ¥ fEE &4 HOZK
ya pana bhikkhuni afifia+ datthika parikkhara afifia + uddisika  sanghika safifacika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(s.Ins.) s.Ins. s.Ins. s.Ins. s.Ins.

afifarm  cetapeyya, nissaggiyam pacittiyarn.

HE) 5 & T
afiflarn cetapeti nissaggiya pacittiya
m.n.Acc.  3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

t. BibtEfE  FRACAREEEXRZEYNEEN , BCeXXSZ40E , 1L
B,

7. Should any bhikkhunt, having herself asked for a fund intended for one purpose,
dedicated to one purpose for a Community, use it to have something else bought, it is
to be forfeited and confessed.

*8.Pathamaganikacetapanasikkhapadam & & i F-477(1)

8.Ya pana bhikkhunt affiadatthikena parikkharena afifiuddisikena mahajanikena

EAm] tbtfe 59Ny~ B ftr4) ¥ IEE KR
ya pana bhikkhuni afifia + datthika parikkhara afifia + uddisika mahajanika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(s.Ins.) s.Ins. s.Ins. m.s.Ins.

afifiarm cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam.
) =5 B & T

afiflarn cetapeti nissaggaiya pacittaika
m.n.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

* Paci.IVi251(CS:pg.328) © " RAD ¢ (MILL)FTARF LI - PN £ TTREFE - SO  BOEE - RPIZITE o
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N, Bt , FRER/RAREERZEYHNEERN  AIXZMYE | PHEME.

8. Should any bhikkhunt, using a fund intended for one purpose, dedicated to one
purpose for a group, have something else bought, it is to be forfeited and confessed.

*9.Dutiyaganikacetapanasikkhapadam X g 5-47(2)

9. Ya pana bhikkhunt afifiadatthikena  parikkharena afifiuddisikena mahajanikena

£ ttfe X B fth#) ¥ dEE KA
ya pana bhikkhuni  afifia+datthika parikkhara afifia + uddisika mahajanika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(s.Ins.) s.Ins. s.Ins. m.s.Ins.

safifiacikena afiflam cetapeyya, nissaggiyarn pacittiyam.

Ho K HEfY) RS i i
safifiacika afiflam cetapeti nissaggaiya pacittaika
s.Ins. m.n.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

N, BXERE , FRAEARREERZEYNREEN  BE2RXSZMYE , 1L
B,

9. Should any bhikkhunt, having herself asked for a fund intended for one purpose,
dedicated to one purpose for a group, use it to have something else bought, it is to be
forfeited and confessed.

*10.Puggalikacetapanasikkhapadam {f& A BEHFY7(1)

10.Y3a pana bhikkhunt afifiadatthikena parikkharena afifiuddisikena puggalikena safifiacikena

£ ttle X &Y ftr#) ¥ fEE {ELA HozK
ya pana bhikkhuni  afifia+datthika parikkhara afifia + uddisika puggalika safifiacika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(s.Ins.) s.Ins. s.Ins. s.Ins. s.Ins.

afifiam  cetapeyya, nissaggiyam pacittiyarn.

HEfY) K5 & i
afifa cetapeti nissaggaiya pacittaika
m.n.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

—o, BkEE , FRERABAEERZEYNEEY K BCSRKXZMME ,
LEH,

10. Should any bhikkhunt, having herself asked for a fund intended for one purpose,
dedicated to one purpose for an individual, use it to have something else bought, it is
to be forfeited and confessed.

~Pattavaggo pathamo.~
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t AA —

Civaravaggodutiyo 7X iz —

*11.Garupavuranasikkhapadarh >F 2575 # (5 = o] {EIUE "B )
11.Garupavuranar® pana bhikkhuniya cetapentiya® catukkarhsaparamarn cetapetabbari.®

B ERIMK tbje ZoR R VUE W B e FH
garu+ pavurana bhikkhunt vififiapenta catu + kamsa + parama cetapeti
adj. n.s.Nom. adv. f.s.Ins. pp.(f.s.Ins.) adj.(n.s.Acc.)  grd.(n.s.Acc.)

Tato ce uttari cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam.

Itk WER B A & T
ta ce uttari cetapeti nissaggaiya pacittaika
n.s.Abl. conj. adv. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

tT—, BEREXREXRE , &KEAXRENE "D, , HBIEFE , IBEH.

11. When a bhikkhunt is asking for a heavy cloth, one worth four “bronzes” at most
may be asked for. If she asks for more than that, it is to be forfeited and confessed.

*12.Lahupavuranasikkhapadari K&K ¥ (e v HERES TEED )
12.Lahupavuranarh pana bhikkhuniya cetapentiya addhateyyakarhsaparamarn cetapetabbari.

B EARIMK tbEje ZoK ~ &5 =R S e FH
lahu+ pavurana bhikkhunt vififiapenta addhateyya+karnsa + parama cetapeti
adj. n.s.Nom. adv. f.s.Ins. pp.(f.s.Ins.) adj.(n.s.Acc.)  grd.(n.s.Acc.)

Tato ce uttari  cetapeyya, nissaggiyarm pacittiyarn.

12 (52 S <=5 I & T
ta ce uttari cetapeti nissaggaiya pacittaika
n.s.Abl. conj. adv. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

T=, BEEREREXRE  KEUREMEF TBEY,, FBLEE, BEHE.

12. When a bhikkhunt is asking for a light cloth, one worth two and a half “bronzes”
at most may be asked for. If she asks for more than that, it is to be forfeited and confessed.

13.Kathinasikkhapadam #$2 A0 (k&1%, ZE9MIAE % v]{F71°K) (=Bhikkhu NP 1)
#13.Nitthitacivarasmirh bhikkhuniya ubbhatasmirh kathine dasahaparamarh atirekacivarari

s KR tbEfE oA MR -w|RE + H &E MY O
nitthita< nitthati+civara bhikkhuni  ubbhata < uddharati  kathina  dasa+aha+parama atireka + civara
pp. n.s.Loc. f.s.Ins. pp-(m.s.Loc.) m.s.Loc. ns.Acc. adj. n.s.Nom.

T=, BtaRmEZTREk. ELRZURBRLEIEBKRIEENE

' Paci.IV,255(CS:pg.336) : "B : FLEAFFERANEAINMT o |

% Paci.IV,255(CS:pg.336) : &R : &4 H o |

® Paci.IV,256(CS:pg.336) : "HEAIRENME "B ZE  E S EIE S o GIOF e TR K
&JE 12 pence({F 1) YEEEEEWS - 1971 FFARMEITIHE AL Z AT » —BEPEER 20 565 - T 1 465 R 12 (F
Lo AT —HEEFEN 240 (F L <)

4 13~30 & IEXE L ERiE# > 1-2-3-6+-7-8-9-10-18-19-20-22+23+-25-26-27-28~30 -
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13. When a bhikkhunt has finished her robe and the frame is destroyed (her kathina
privileges are in abeyance),

dharetabbarh. Tarh atikkamentiya, nissaggiyarm pacittiyam.

RA = fEshic) & T
dharati ta atikkamaya nissaggaiya pacittaika
grd.(m.s.Nom.) m.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

BANBRSAURETX , BIBEFR)WEE , BEH.

she is to keep extra robe-cloth ten days at most. Beyond that, it is to be forfeited and confessed.

14.'Udositasikkhapadarni#§H = 7 & 7% (=Bhikkhu NP 2)
14 Nitthitacivarasmim bhikkhuniya ubbhatasmirm kathine ekarattarh’pi ce  bhikkhuni

w7 Kk ttje LRGN migEis — ®" O&EE MR e
nitthita + civara bhikkhunt uddharati kathina eka+rattarn +api  ce bhikkhuni
pp. m.s.Loc. f.s.Ins. pp-(m.s.Loc.) m.s.Loc. n.s.Acc. ind. conj. f.s.Nom.

T, EXERHZETRE. EEENRBCHEXRNENE , LEEEME—
1% £

14. When a bhikkhunt has finished her robe and the frame is destroyed (her kathina
privileges are in abeyance): If she dwells apart from (any of) her five robes even for

one night

ticivarena vippavaseyya afifiatra bhikkhunisammutiya, nissaggiyam pacittiyam.
= ® HEFR M PR T tbfe A & ]

ti+civara vippavasati afifiatra bhikkhuni+sammuti nissaggaiya pacittaika
n.s.Ins. 3s.0pt. adv. f. f.s.Abl. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

BE=KMENGE  RTLERERREN , BEHE.

— unless authorized by the bhikkhunis — it is to be forfeited and confessed.

15.Akalacivarasikkhapadarh FERE 7Y (=Bhikkhu NP 3)
15.Nitthitacivarasmirm bhikkhuniya ubbhatasmim kathine, bhikkhuniya pan’eva akalacivararn

5T KK tbrfe oL W bR X sadEE JE B Kk
nitthati civara bhikkhuni uddharati kathina  bhikkhuni  pana+eva a+kala+civara
pp. m.s.Loc. f.s.Ins. pp.(m.s.Loc.) ms.Loc. f.s.Dat. adv. m. n.s.Nom.
Th, BEEREZTKR. ERBEHNRBEHRRNENE , NRETKRE
HY BF ]

15. When a bhikkhunt has finished her robe and the frame is destroyed (her kathina
privileges are in abeyance): Should out-of-season robe-cloth accrue to her,

uppajjeyya, akankhamanaya bhikkhuniya patiggahetabbam, patiggahetva khippam eva
R & tbefe z mz (v
ud-pajjati akankhati bhikkhunt patigganhati patigganhati khippa eva

Y Udosita : JEZ 5 T/NE o
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3s.opt. adj.(f.s.Ins.) f.s.Ins. grd.(m.s.Nom.) ger. adv.(m.s.Acc.) adv.

BEhBERLER  BER)NLERATNES | I REZERIELT

she may accept it if she so desires. Having accepted it, she is to make it up
immediately (into a cloth requisite).

karetabbamh. No c’assa  paripari masaparamam taya bhikkhuniya tam civararn

{E A AR = e R &% = tbEje = At
karoti no ce ayarm paripari masa+parama ta bhikkhunt ta civara
grd.(m.s.Nom.) adv.conj. f.s.Gen. f.s.Nom. m. ms.Acc. fsidns. fsidns.  n.s.Nom. n.s.Nom.

MBE(FR)FHMUEKK) , BULERHRZS A UFRERT —EA |

But should it not be enough, she may lay it aside for a month at most

nikkhipitabbarh Ginassa paripuriya satiya paccasaya.  Tato ce uttarirh nikkhipeyya

IR e TEE = HARF It s E#E F
nikkhipati iina pari+pari  atthi pati+asa(f asa)#A s ta ce  uttarim nikkhipati
grd.(n.s.Nom.) f.s.Gen. f.s.Gen. ppr.(f.s.Loc.) f.s.Loc. m.s.Abl. conj. adv. 3s.0pt.

LM ERAN, WREFHEBEGIR) ,

if she has an expectation for filling the lack. If she should keep it beyond that,

satiya’pi paccasaya, nhissaggiyam pacittiyam.

= wE HARF & T
atthi+api pati+asa nissaggaiya pacittaika
f.s.Loc.ind. f.s.Loc. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

BIERA T HFMFEETHR) , BB,

even when she has an expectation (for further cloth), it is to be forfeited and confessed.

16.Affatakavififiattisikkhapadam([=]) 4 A R EF 25 Z 5Kk 1< (=Bhikkhu NP 6)
16.Ya pana bhikkhuni afifiatakarh gahapatim va gahapatanim va civararh vififiapeyya

{ET tbfe I LR ExRE B HERX 9 Akt zR
ya pana bhikkhuni  a+fiataka gahapati va  gahapatani va civara vijanati
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. conj. fs.Acc. conj. n.s.Acc. 3s.opt.

N, BLRERRRERBERHNERIRLZREKHE) ,

16. Should any bhikkhunt ask for robe-cloth from a man or woman householder
unrelated to her,

affatra samaya, nissaggiyarm pacittiyam. Tatthayam samayo, acchinnacivara va hoti
BT R EHME 1 fFik B B R W EcO A =
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samaya <acchindati +civara va <hi

pacittaika tattha+ayam
f.s.Nom. conj. 3s.pr.

m.s.Nom. adv. ms.Nom. m.s.Nom. pp.

ERRRERK L EER KRR A,

afifatra samaya nissaggaiya
adv. n.s.Abl. m.s.Nom.

BRT (BEM)IRRIAIN , LEME. EEME

except at the proper occasion, it is to be forfeited and confessed. Here the proper
occasion is this: The bhikkhunt’s robe has been snatched away

bhikkhuni natthacivara  va, ayam tattha samayo.
tbrfe kE K % & Ak D=

bhikkhuni  nassati civara va ima tattha samaya
f.s.Nom. pp. mp.Nom. conj. m.s.Nom. adv. m.s.Nom.

ERIEEKHEH&*EO E:IEEL@E’J =II3§E/RO
or destroyed. This is the proper occasion here.

17.Tatuttarisikkhapadam #2573 EREE 2 ABYAR#H=Bhikkhu NP 7)
17.Tafice affiatako gahapati va gahapatani va bahiihi civarehi abhihatthurh pavareyya
Big KR

o | OEE ExRE = ERL w0 FF Akt =
tam + ce  atfataka gahapati va gahapatani va bahu civara abhiharati pavareti
m.s.Acc. conj. m.s.Nom.  m.s.Nom. conj. f.s.Nom. conj.n.p.Ins. n.p.Ins. inf. 3s.opt.

—I-v ==

T, RERBBERNERSRLERE , SEHEFSHH
17. If that unrelated man or woman householder presents the bhikkhuni with many
robes (pieces of robe-cloth),

taya bhikkhuniya tato civaram saditabbarh.

santaruttaraparaman
N B E% = tERJE It Amie Rz
santara+uttara+parama ta bhikkhunt ta civara sadiyati
m.s.Acc. fs.Ins. f.s.Ins. n.s.Abl. n.s.Nom. grd.(m.s.Nom.)

EutERRZTUEZRER EREHH),

she is to accept at most (enough for) an upper and a lower robe.

Tato ce uttari sadiyeyya, nissaggiyam pacittiyam.

12 (17 S <=V Bz & is
ta ce uttari sadiyati nissaggaiya pacittaika
n.s.Abl. conj. adv. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)  adj.(f.s.Nom.)

MREZHBE(RE) , LEHE.

If she accepts more than that, it is to be forfeited and confessed.

18.Pathama-upakkhatasikkhapadam (s & BB 52 A )& #47H(L) (=Bhikkhu NP 8)

18.Bhikkhunirh pan’eva uddissa  affiatakassa gahapatissa va gahapataniya va civaracetapanarm
tbrfe i SRFHEE  fEE f R TEHS 0 fExL = MRt FEM
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bhikkhuni  panateva uddisati a+fiataka gahapati va gahapatani va civarat+<cetapeti
f.s.Acc. adv. ind. ger. m.s.Gen. m.s.Gen. conj. fs.Gen. conj. n. ns.Nom.

T\, BERE , BEFRBERNERSIZBEZ THHNES

18. In case a man or woman householder unrelated (to the bhikkhunt)

upakkhatam hoti, “Imina civaracetapannena civaram cetapetva itthannamarn

Hefrg H B fikt  FEMS Akt A BT TER
upa+karoti <hi ima civara+<cetapeti civara cetapeti ittha+nama
pp.(n.s.Nom.) 3s.pr. ms.dns. n. n.s.Ins. n.s.Acc. ger. m.s.Acc.

bhikkhunim civarena acchadessami” ti,

tEEE Akt ZF
bhikkhunit civara acchadeti + iti
f.s.Acc. n.s.Ins. 1s.fut. ind.

) "THERRNESERHE K RESHARRERELERS. |

prepares a robe fund for the sake of a bhikkhuni, thinking. “Having purchased a robe
with this robe fund, | will clothe the bhikkhunt named so-and-so with a robe.”

tatra cesa bhikkhuni pubbe appavarita upasankamitva civare vikapparh apajjeyya,

g R E ERE ZAET A BEHE AiIfE Ak e i FEak
tatra ce+ta  bhikkhuni pubba a+pavareti upat+sam+kamati  civara vikappa apajjati
adv. conj. f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Loc. pp.(m.s.Nom.) ger. ns.loc. m.s.Acc. 3s.0pt.

AE MRENLERKRZBHFINREHARRLHER , R
If the bhikkhuni, not previously invited, approaching (the householder) should make a
stipulation with regard to the robe, saying,

“Sadhu vata marm ayasma imina civaracetapannena evaraparh va
¥ B K& = ikt HEL WL JPRE B
sadhu vata aham ayasmant ima Civara+<cetapeti eva+ rapa va
interj. adv. m.s.Acc. m.s.Nom. ms.ns. n. n.s.Ins. n.s.Acc.  conj.

"EREREY , FAE HNESEERF IR FIBRREGER.

“It would be good indeed, sir, if you clothed me (with a robe), having purchased a
robe of such-and-such a sort with this robe fund”

evartparn va Civarar cetapetva acchadehi”ti, kalyanakamyatar upadaya, nissaggiyarn pacittiyarh.

Witk PR s Kk Kk % wHY ACK ES)S & is
evatripa va civara cetapeti acchadeti kalyana+tkamyata upadiyati nissaggaiya  pacittaika
n.s.Acc. conj. n.s.Acc. ger.  2s.imp. adj. fs.Acc. ger.adv. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

HREEFRI AR, BHEE.

— out of a desire for something fine — it is to be forfeited and confessed.
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19.Dutiya-upakkhatasikkhapadam(f5 & F EFEE R A ) EFAEH2) (=Bhikkhu NP 9)
19.Bhikkhunirm pan’eva uddissa ubhinnarh afifiatakanarm gahapatinar va gahapataninarm

tbefe  mosedEEE 4EE A {1 I R HERH 5 FER L
bhikkhunt panateva  uddissati ubhinna a+fiataka gahapati va  gahapatani
f.s.Acc. adv. ind. ger. m.p.Gen. m.p.Gen. m.p.Gen. conj.  f.p.Gen.

Th, BERE , BEMVEXLERE)RERBBERNERBIHL

19. In case two householders — men or women — unrelated (to the bhikkhunt)

va paccekacivaracetapannani upakkhata honti, “imehi mayar paccekacivaracetapannehi
% &H AR SES e 5 =R S [ 1 EH
va pacceka+civara+cetapeti  upa+karoti < hi ima aharm pacceka + civara + cetapeti
con;. adj. n.m. n.p.Nom. pp.(m.p.Nom.) 3p.pr. m.p.Ins. m.p.Nom.  adj. n. m. n.p.Ins.

HRETHEENHRES  FWRR)  "HELRENTRES

prepare separate robe funds for the sake of a bhikkhuni, thinking, “Having purchased
separate robes with these separate robe funds of ours,

paccekacivarani cetapetva itthannamarh bhikkhunim civarehi acchadessama” ti.

=l Akt A BT M tERe Kk S
pacceka + civara cetapeti ittha+nama bhikkhunt civara acchadeti+iti
adj. m.p.Acc. ger. m.s.Acc. f.s.Acc. n.p.Ins. 1p.fut. ind.

EXENHRR  BARERRGERLERE. |

we will clothe the bhikkhunt named so-and-so with robes”.

Tatra cesa bhikkhani pubbe appavarito upasankamitva civare vikapparh apajjeyya,

e R E tbRRe  ZET A~ BE AifE Kk BiE i Te
tatra ceta bhikkhuni  pubba  atpavareti  upa+sam+kamati civara  vikappa apajjati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. adj.(m.s.Loc.) pp.(m.s.Nom.) ger. n.s.Loc. m.s.Acc. 3s.opt.

RE MRENLEAZBEFMEH TR REER , R

If the bhikkhuni, not previously invited, approaching (them) should make a stipulation
with regard to the robe, saying,

“Sadhu vata marm ayasmanto imehi paccekacivaracetapannehi evaripam va evaraparm
¥ BHiE &, PN = #H Ak FEm Witk PRE =0 At PRR

sadhu vata aham  ayasmant ima pacceka+civara+<cetapeti eva+trapa va evatrapa

interj. adv. ms.Acc.  m.p.Nom. m.p.Ins. n.p.Ins. n.s.Acc. conj. n.s.Acc.

va Civararh cetapetva acchadetha ubho’va santa  ekenati

£ At R % Wi a2 —
va civara cetapeti acchadeti ubho+eva atthi ekena + iti
conj.  n.s.Acc. ger. 2p.imp. adv. ppr.(m.p.Nom.) m.s.Ins. ind.

"EERY  FEARABLEENTHES  CARSE—RERTHRFH
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

“It would be good indeed, sirs, if you clothed me (with a robe), having purchased a
robe of such-and-such a sort with these separate robe funds, the two (funds) together

for one (robe)”

kalyanakamyatarm upadaya, nissaggiyam  pacittiyam.

4y (/@ )N & [
kalyana+kamyata upadiyati  nissaggaiya pacittaika
f.s.Acc. ger.adv. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

HREEFH (R , BEHE,

— out of a desire for something fine —it is to be forfeited and confessed.

20.Rajasikkhapadari [A]{7E5 704 2 £ Bk (=Bhikkhu NP 10)

20.Bhikkhunim pan’eva uddissa raja va rajabhoggo va brahmano va gahapatiko va datena
tbfe m o aEEsE KTfeE £ O £ BT = E&EPY = fERA = [E#E
bhikkhuni  panateva  uddissati rajan rajabhogga brahmana gahapatika data
f.s.Acc. adv. ger. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Ins.

—+. RTHENLERE , IREE, BENEE. Z&M. HERA

20. In case a king, a royal official, a brahman, or a householder

civaracetapanam pahineyya,

mk FEm IR
Civara+cetapana pahinati
n.s.Acc. 3s.opt.

MEEE B RN ES(ERH) , (R)

sends a robe fund for the sake of a bhikkhuni via a messenger, (saying,)

“imina civaracetapannena civaram cetapetva itthannamarh bhikkhunirm civarena

is ikt FEMS Akt AR sy W tERfe Kk
ima civara+cetapanna civara cetapeti ittha+nama bhikkhunt civara
n.s.Ins. n. n.s.Ins. n.s.Acc. ger. m.s.Acc. m.s.Acc. n.s.Ins.

"MAEHKHNESERRE  EHBHEERELERE, 4

“Having purchased a robe with this robe fund, clothe the bhikkhuni named so-and-so
with a robe”:

acchédehi”ti. So ce dato tamm bhikkhunim upasankamitva evarm vadeyya,

P25 B WR f#E & ok 25, Ak at
acchadeti+ iti  ta ce data ta  bhikkhunt upa+sam+kamati evarn vadati
2s.imp.ind. m.s.Nom. conj. m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. ger. adv. 3s.opt.

MRENFEESRENLLEER , LR :
If the messenger, approaching the bhikkhuni, should say,



ST Ji=1
ta bhikkhuni
f.s.Ins. m.s.Nom. m.s.Nom.

(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha
“idarh kho, ayye, ayyam uddissa civaracetapanam abhatar,
B m K#M KA fBE TR HES R
ima  kho uddissati civara + cetapana a+bharati
m.s.Nom. adv. f.s.Voc. f.s.Acc. ger. n. n.s.Nom. pp.(m.s.Nom.)
"RIB ! ERRNESRAIRRBEERT ;
“This is a robe fund being delivered for the sake of the lady.
patigganhatayya civaracetapanan”ti. Taya bhikkhuniya so diito evam assa vacaniyo,
‘ thFefe s fFE at A G
ta duta evar atthi vatti
adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.)

Pz R Ak
(patigganhatu+ayya) civara + cetapanarm + iti
3s.imp.  f.s.Nom. n. m.s.Acc. ind. f.s.Ins.
AABERTHENES., s ENLERANMEERFEMEE , R :
May the lady accept this robe fund,” then the bhikkhuni is to tell the messenger:
“na kho mayarh, avuso, Civaracetapanarm patigganhama, civarafi ca kho mayam
A E29 ik AR F{Hm ez ok fom &
na kho aharh ayasmant civara+cetapana patigganhati  civara ca kho aharm
adv. adv. m.p.Nom. m.p.Voc. n. n.s.Acc. 1p.imp. m.s.Acc. conj. adv. m.p.Nom.
patigganhama kalena kappiyan™ti.
153 iy o Al ET
kala kappiyarm< kappiya + iti
ind.

patigganhati
1p.imp. m.s.Ins.
“We do not accept robe funds, my friend. We accept robes (robe-cloth) as are proper

Bz
m.s.Acc.
"R ! BT RARNES , MARRRMAERENRKREESES. |

according to season.”
So ce duato
=] W =] tbrfe Ak
ta ce data ta bhikkhunt evam vadati
m.s.Nom. conj. m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. adv. 3s.opt.

MREMEE ML EEMLETE
If the messenger should say to the bhikkhunt,

tam bhikkhunim evarh  vadeyya,
B

“atthi panayyaya, koci veyyavaccakaroti,
= m KA ETA e#  fF
pana ka veyyavaccatkaro + iti
m.s.Gen. ind.(m.s.Nom.) m.s.Nom. ind.

atthi
3s.pr. adv.

"RIEREANEFEL ? .

“Does the lady have a steward?”
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

civaratthikaya, bhikkhave, bhikkhuniya veyyavaccakaro niddisitabbo aramiko va

fikk FBK tbffe tbfje % s et AR BN B
civara+atthika bhikkhunt bhikkhunt veyyavacca+tkaroti niddisati aramika
n. adj.(fs.Ins.) f.p.Voc. f.s.Ins. n. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) m.s.Nom.

upasako va, “Eso  kho avuso bhikkhuniya veyyavaccakaro™ti.

1B%EE 5 B m WL tERJE AR5 e
upasaka va eta kho avuso  bhikkhunt veyyacacca+karo + iti
m.s.Nom. conj. m.s.Nom. adv. m.s.Voc.  f.p.Gen. n. m.s.Nom. ind.

HILER | REARNLERTUEHBHSENESBEAREEE
(R) : THR | BlLRHLERNEE. |

then, bhikkhuns, if the bhikkhuni desires a robe, she may indicate a steward — either
a monastery attendant or a lay follower — (saying,) “That, sir, is the bhikkhunis’ steward.”

So ce dato tam veyyavaccakaram safifiapetva tam bhikkunim upasankamitva

= wER FE B R e e s e FER,
ta ce data ta veyyavacca+tkaroti safifiapeti ta bhikkhunt upasarh+kamati
m.s.Nom. conj. m.s.Nom. m.s.Acc. n. m.s.Acc. ger. fs.Acc. fs.Acc. ger.

MRENEERESRGE, FEBULLEER ,

If the messenger, having instructed the steward and going to the bhikkhunr,

evarh vadeyya, “yam kho, ayye, ayya veyyavaccakararn niddisi, safifiatto so maya,

Ak B A m K RE e 1F fath & fttr ER4
evam vadati ya  kho veyyavaccatkaroti niddisati  safifiapeti ta aharm
adv. 3s.opt.  m.s.Acc. adv. f.s.Voc. f.s.Nom. n. ms.Acc. 3s.aor. pp.(m.s.Nom.) m.s.Nom. m.s.Ins.

MERE  TRA | RELBEEXRBRE RIS

should say, “I have instructed the steward the lady indicated.

upasankamatayya kalena, civarena tarm acchadessati” ti.

e K 153 Ak 4 25
upasarn+kamati kala civara ta(=tvarn) acchadeti + iti
3s.imp. f.s.Nom.  m.s.Ins. n.s.ns. m.s.Acc.  3s.fut.ind.

ERRERENRRES , EREEREL, |

May the lady go (to her) and she will clothe you with a robe in season,”

Civaratthikaya, bhikkhave, bhikkhuniya veyyavaccakaro upasankamitva

1wkl R tbrfe ttrfe AR5 e HiTE
Civara+atthika bhikkhuni bhikkhuni veyyavacca+tkaroti upa+sarm+kamati
adj.(f.s.Ins.) f.p.Voc. f.s.Ins. n. m.s.Nom. ger.

SHER | BERRNLERNES

then the bhikkhuni, desiring a robe and approaching the steward,
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

dV|tt|kkhattUm codetabbo saretabbo  “attho me avuso civarena’ti.
= X K {SAED BE Xk PR Afikt
dV|+t|+khattu codeti sareti attha  ahamh avuso civarena + iti
adv.(m.s.Acc.) grd.(m.s.Nom.)  grd.(m.s.Nom.) m.s.Nom. m.s.Ins. m.s.\Voc. =~ m.s.Ins.

AUREFEM=R , RE(M)ER : "R | REFEHE. .

may prompt and remind her two or three times, “I have need of a robe.”

ind.

DV|tt|kkhattUm codayamana sarayamana tarh civaram abhinipphadeyya,

= = e {EAEEE =] At B~ K
d|v+t|+khattu codeti sareti ta civara abhinipphajjati
n.s.Acc. caus.3s.opt.

adv.(m.s.Acc.) pass.ppr.(f.s.Nom.) pass.ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc.

icc’etam  kusalam.

wmpt = i
iti + eta kusala

ns.Nom. n.s.Nom.
B(FERBURREM=ZRE , ERREF , EXRBRILT
Should (the steward) produce the robe after being prompted and reminded two or
three times, that is good.

No ce abhinipphadeyya, catukkhattum, paficakkhatturh, chakkhattuparamar

A mER 'H M X Fil x N K%
no ce abhinipphajjati catu+khattu pafifica+khattu cha+khattu+parama
adv. conj. caus.3s.opt. adv.(m.s.Acc.) adv.(m.s.Acc.) m.s.Acc.

tunhibhatena uddissa thatabbam.
Bk IRRE V=g i
tunhi+bhata uddissati titthati
m.s.Ins. ger. grd.(m.s.Acc.)

MRRBEF , (BLLER)AUAT (LM IEZE MR, AR, REANK,

If she should not produce the robe, (the bhikkhunt) should stand in silence four times,
five times, six times at most for that purpose.

Catukkhatturm, paficakkhattum, chakkhattuparamar tunhibhiito uddissa titthamana

| x ) R N % T RRE S BT i
catu+khattu pafifica+khattu cha+ khattu+parama tunhi+bhata  uddissa titthati
ppr.(f.s.Nom.)

adv.(m.s.Acc.) adv.(m.s.Acc.) m.s.Acc. pp.(m.s.Nom.)  ger.

tam civaram abhinipphadeyya, icc’etam kusalam.

=] Ak HH gt A= 4
ta civara abhinipphajjati iti + eta kusala
n.s.Acc. n.s.Acc. caus.3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom.

AT (R)ERIEZ R, TR, ZRSNRE, REFHETF , EXRFMMIET

Should (the steward) produce the robe after (the bhikkhuni) has stood in silence for
the purpose four, five, six times at most, that is good.
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Tato ce uttarirn vayamamano, tarh civaram abhinipphadeyya, nissaggiyam pacittiyam.

EOWR s EI)IS = KAk HH & T
ta ce uttarimh  vayamati ta civara abhinipphajjati nissaggaiya pacittaika
m.s.Abl. conj. adv. ppr.(m.s.Nom.) n.s.Acc. n.s.Acc. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

MRREIF, EFLER)BEHBE TBMORR)E , EMHTF(MFE), LEH,

If she should not produce the robe (at that point), should she then produce the robe
after (the bhikkhunt) has endeavored further than that, it is to be forfeited and
confessed.

No ce abhinipphadeyya, yat’assa civaracetapannarm abhatar, tattha samarn  va  gantabbar,

A R HH e AR FHES £ =S - =
no ce abhinipphajjati yato+assa civara+<cetapeti abharati tattha samarm va  gacchati
adv. conj. caus.3s.opt. m.s.Abl. f.s.Dat. n.s.Nom. pp.(m.s.Nom.) adv. adv. conj. grd.(m.s.Nom.

MREGE)RBEF , EBER/MERBEES , BLEE)MEZH B .

If she should not produce (the robe), then the bhikkhunt herself should go to the place
from which the robe fund was brought,

dito va pahetabbo, “yarh kho tumhe ayasmanto bhikkhunim uddissa civaracetapanam pahinittha,
(5 B K {12 TR 16 VN tbfe T fikt  FES &

duta pahinati ya kho tvarnh ayasmant bhikkhuni  uddissati civara+cetapeti pahinati
m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) m.s.Acc. adv. m.p.Nom. m.p.Voc.  f.s.Acc. ger. n. m.s.Acc. 2p.aor.

REZTEEEHBEGRR) : "EAE | BRBTHERERNBHAANES ,

or a messenger should be sent (to say), “The robe fund that you, venerable sirs, sent
for the sake of the bhikkhunit

na tarm tassa bhikkhuniya kifici attharh anubhoti, yufijant’ayasmanto sakarm,

o & thfE A ZRIE fefft {5 PN HCOH
na ta ta bhikkhunt kim+ci attha anubhoti yufijati ayasmant saka
m.s.Nom. f.s.Dat. f.s.Dat. n.s.Acc. m.s.Acc.  3s.pr. 3p.imp.  m.p.Nom. m.s.Acc.

RAERMGHBULEREAFE, FARZAECHHRES) ,

)

has given no benefit to the bhikkhunt at all. May the you be united with what is yours.

ma vo sakarh  vinassi’ti. Ayam tattha samici.

A= RH BEW *x& B B IEHE
ma tvarh saka vinassati ima tattha samici
adv. m.p.Gen. m.s.Nom. 2s.aor. f.s.Nom. adv. f.s.Nom.

BECHAERE, HEEERERNGBE).

May what is yours not be lost.” This is the proper course here.
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

~Civaravaggo dutiyo.~

= A —

Pattavaggotatiyo fif s =

21.Rupiyasikkhapadam #7574 $R (=Bhikkhu NP 18)
21.Ya pana bhikkhunt jataraparajatarn ugganheyya va ugganhapeyya va upanikkhittarh va

A tbje = R N E9 {EE= 4 IR £
ya pana  bhikkhuni jataripatrajata ugganhati ugganhapeti upa+nikkhipati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n. n.s.Acc. 3s.opt. caus.3s.opt. pp.(m.s.Acc.)

sadiyeyya, nissaggiyam  pacittiyam.

mz & T
sadiyati nissaggaiya pacittaika
3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

Zt—., BHERAEE, FUAZ, HEFERE. ', LBRE,

21. Should any bhikkhuni take gold and silver, or have it taken, or consent to its being
deposited (near her), it is to be forfeited and confessed.

22.Rupiyasarmvoharasikkhapadarm & & 4 (=Bhikkhu NP 19)
22.Ya pana bhikkhunt nanappakarakarh ripiyasarnvohararn samapajjeyya, nissaggiyarn pacittiyarh.

A tbrfe AEHY FE R D} e & T
ya pana bhikkhuni nana+pakaraka rapiya + samvohara  samapajjati nissaggaiya  pacittaika
f.s.Acc. adv. f.s.Nom. adj. m.s.Acc. n. m.s.Acc. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

—+=. BHERRENREERE ‘SR , BRMH.

22. Should any bhikkhunt engage in various types of monetary exchange, it (the
income) is to be forfeited and confessed.

23.Kayavikkayasikkhapadarm & & %75 (=Bhikkhu NP 20)
23. Ya pana bhikkhuni nanappakarakarn kayavikkayarm samapajjeyya, nissaggiyarh pacittiyar.

EAA] tbefe AE H = == i is
ya pana bhikkhuni nana + pakaraka kaya+ vikkaya samapajjati nissaggaiya pacittaika

f.s.Nom.adv. f.s.Nom. adj. adj.(m.s.Acc.) m. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)
Z+= BHERREAREEE , BR1HE.

23. Should any bhikkhuni engage in various types of trade, (the article obtained) is to
be forfeited and confessed.

' Para.lll,238(CS:pg.345) : & : &4 o R WADERSE(RENY) - $78E « R$E - BIEEEE RAVEE -

? Para.ll1,239(CS:Para.pg.348) : " FEARE : kit ~ ARp « EGEEE)ERSh F AR - B AR ¢ GEET - SHAf -
F-6ffi BB - FEEN - REKm © BHRET - ERmEARKmRE - WEHH - |

° Paralll 242(CS:pg.351) : M BREMWM @I EE : @iF « }IR. &Y. 5. 2. (bish. T8\, 94% -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

24 Unaparficabandhanasikkhapadarn DLoR i 7 8% (1Y GR#EER) (=Bhikkhu NP 22)
24. Ya pana bhikkhuni tinapaficabandhanena pattena afifiam  navarh pattar cetapeyya,

A tbrfe e i fER [z "E #r i 7t
ya pana  bhikkhunt ana+ pafica+ bandha patta afifia nava patta cetapeti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj. m.s.Ins. m.s.Ins. m.s.Acc. m.s.Acc. m.s.Acc. 3s.0pt.

Zt M, B ERUF D A EMRAY IR E T RYEEK

24. Should any bhikkhunt with an alms bowl having less than five mends ask for
another new bowl,

nissaggiyam pacittiyam.
T i
nissaggaiya pacittaika
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

LHEH,

it is to be forfeited and confessed.

Taya bhikkhuniya so patto bhikkhuniparisaya nissajjitabbo. Yo ca tassa bhlkkhunlpar|3aya

=] ttrfe JER N tbrfe PN i3 2 mH & tEE KR
ta bhikkhuni ta patta  bhikkhuni + parisa nissajjati ya ca fta bhikkhuni +parisa
fs.ns.  fs.dns. m.s.Nom. m.s.Nom. f. f.s.Dat. grd.(m.s.Nom.) m.s.Nom. conj. fs.Gen. f. f.s.Gen.

Bt REZEEEKIGLEEE(E)R. MALLEER(BREEZERN)
The bowl is to be forfeited by the bhikkhunt to the company of bhikkhuns.

pattapariyanto, soca tassa bhikkhuniya padatabbo, ‘“ayarm te bhikkhuni patto,

N 4 gt mE = tbfe i B Ry tERfe %
patta+pariyanta ta ca ta bhikkhunt padati ayam+ te  bhikkhunt patta

m. m.s.Nom. m.s.Nom. conj. f.s.Dat. f.s.Dat. grd.(m.s.Nom.) m.s.Nom. s.Gen.  f.s.Voc. m.s.Nom.

FAHERNBEZGEMLLERE |, (XR) : "LLEfE | EERIRAVEK

That company of bhikkhunis’ final bowl should be presented to the bhikkhunti,
(saying,) “This, bhikkhuni, is your bowl.

yavabhedanaya dharetabbo”ti. Ayam tattha samici.

HE B OREF B P 1ERE
yava+ bhedana dhareti iti ima tattha Samict
adv. m.s.Dat. grd.(m.s.Nom.) ind. f.s.Nom.  adv. f.s.Nom.

EZERFM)EEEAL, | HEEERERNBE).
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

It is to be kept until broken.” This is the proper course here.

25.Bhesajjasikkhapadar + H Z&(EE{F i % i {F1=K) (=Bhikkhu NP 23)
25.Yani kho pana tani gilananarh bhikkhuninarh patisayaniyani bhesajjani, seyyath’idari:
1

X 12 S SR TS tbrfe 5255 & B4 =4
ya kho pana ta gilana bhikkhunt patisayati bhesajja seyyatha  idam
n.p.Nom. adv. n.p.Nom. n.p.Gen. f.p.Gen. grd.(m.p.Nom.) m.p.Nom. adv.

“+H, FELLERENLECRANE  LRR
25. There are these tonics to be taken by sick bhikkhunis:

sappi navanitarm telashn  madhu  phanitam,

tani patiggahetva sattahaparamam
Bl 4 il e i It Fis t X B%
sappi navanita tela madhu phanita ta patiggahati satta+aha+parama
ns.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.

n.s.Nom. m.p.Acc. ger. n. adj.(m.s.Acc.)

 BEXEEEF)R , RSRELXITUER,

ghee, fresh butter, oil, honey, sugar/molasses. Having been received, they are to be
used from storage seven days at most.

Bfom, #0d. b, BE, HERE’

sannidhikarakarm paribhufijitabbani. Tam atikkamentiya, nissaggiyar paC|tt|yam
fEFE

{5 ] = askia)
sannidhi+karaka paribhufijati ta atikkamaya nissaggaiya pacittaika
m. m.s.Acc. grd.(m.p.Nom.) m.s.Acc. adj.(f.s.abl.) adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

MRBBEHRO , IBHEHE.

Beyond that, they are to be forfeited and confessed.

26.Civara-acchindanasikkhapadam ([ < 18 ) 2 [2] 1< (=Bhikkhu NP 25)
26. Ya pana bhikkhunt bhikkhuniya samarh civararh datva kupita anattamana  acchindeyya va

A ttrfe tbrfe BHC Kk 2% £R O = HE =
ya pana  bhikkhuni bhikkhuni  samarh  civara dadati kupita an+attamana  acchindati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Dat. adv. n.s.Acc. ger.

adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) 3s.opt.
cHOHKREREEHMEEER , BERTIRHERE

26. Should any bhikkhunt — having herself given robe-cloth to (another) bhikkhunt
and then being angered and displeased — snatch it away

ZtR, BLREREIE

acchindapeyya va, nissaggiyarn  pacittiyarn.

(EINE] = i i
acchindapeti va nissaggaiya pacittaika
3s.opt. conj.  adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

A ER = (ZRAR)RYEE |, JBHEH

or have it snatched away, it is to be forfeited and confessed.

b Fsi(sappi FLE ~ BAER) ~ 45 (navanita 2= ) ~ Hi(tela $5HT) ~ #825(madhu) ~ 2 (phanita £525)
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

27 .Suttavififattisikkhapadam = 3K 2048 (55 4% T M4k AmfH) (=Bhikkhu NP 26)
27. Ya pana bhikkhuni samamm suttarm  vififiapetva tantavayehi civaram vayapeyya,

A tbrfe HC &ha ZK & Amie &
ya pana bhikkhuni  samarm sutta vinnapeti tantavaya civara vayapeti
f.s.Nom .adv. f.s.Nom. adv. m.s.Acc. ger. m.p.Ins. n.s.Acc. caus.3s.opt.

—t+t. BtERBC SRR , BB MM EIGE

27. Should any bhikkhunt, having requested thread, have robe-cloth woven by weavers,

nissaggiyam pacittiyari.

& T
nissaggaiya pacittaika
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

PEHE,

it is to be forfeited and confessed.

28.Mahapesakarasikkhapadam (K7 25 M1 55 ) 4% 14547 (=Bhikkhu NP 27)
28. Bhikkhunim pan’eva uddissa afifiatako gahapati va gahapatani va tantavayehi
tbrfe i 5 & faE FFH L ERE = ERL =K a5
bhikkhunt panateva uddissati a+fatika gahapati gahapatani tantavaya
f.s.Acc. adv. ger. adj.(m.s.Nom.) m.s.Nom. f.s.Nom. m.p.Ins.

ZT\ BTRELERE , RERBBERNERBSHL

28. In case a man or woman householder unrelated (to the bhikkhuni)

civaram vayapeyya. Tatra cesa bhikkhunt pubbe appavarita tantavaye upasarmkamitva

Akt & Zt& WFR B tbRfe ZEl A BEHE 0 &L AT
civara vayapeti tatra ce+ ta bhikkhuni pubba a+pavareti tantavaya upa+sam+kamati
n.s.Acc. 3s.opt. adv. conj. f.s.Nom. f.s.Nom. adv.  pp.(f.s.Nom.) m.p.Acc. ger.

g TEAR(en), <&  MRENLEERZBFMEM T IRE

has robe-cloth woven by weavers for the sake of a bhikkhuni, and if the bhikkhuni,
not previously invited (by the householder), having approached the weavers,

civare vikappam apajjeyya, “ldam kho avuso civararm mam uddissa viyati, ayatafica
Kk =11 Ttk = ik Ak 3K fHE & 1o il
civara vikappa  apajjati ima kho avuso civara aham  uddissati  viyati  ayatam + ca

n.s.Loc. m.s.Acc. 3s.0pt.  n.s.Acc.adv. m.p.Voc. n.s.Acc. ms.Acc. ger. pass.3s.pr. adj.(n.s.Acc.) conj.

HAERREER "R | ERRREINAREN , BERER .

should make stipulations with regard to the cloth, saying, “This cloth, friends, is to be
woven for my sake. Make it long,
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karotha vitthatafica appitafica suvitafica suppavayitaiica suvilekhitafica

g =" o ER[E RO GFFHN &% A0 rarst AL R et EIEE il
karoti vitthata appeti su+vitarh + ca su+ pavayatarm + ca su + vilekhitam + ca

2p.imp. adj.(n.s.Acc.)  pp.(n.s.Acc.) pp.(n.s.Acc.) conj. pp.(n.s.Acc.) conj. pp.(n.s.Acc.)  con;.

BE-H. BR-H  FHtE  FEthEsh | FHsRE

make it broad, make it tightly woven, well woven, well spread, well scraped,

suvitacchitail ca  karotha;
WAFHE ESEEE A i

su+vitacchitam + ca karoti
pp.(m.s.Acc.) conj. 2p.imp.
T i B

well smoothed,

app’evanama mayarm pi ayasmantanam kificimattarm anupadajjeyyamati,

BEF Mt PN ¥ =B P
api + eva nama ahamn  pi ayasmant kim+ci+matta anupadajjeyyama + iti
(adv.) m.p.Nom. ind. m.p.Dat. n.  m.s.Acc. 1.p.opt. ind.

HEFFRMEEFEWERE, |

and perhaps | may reward you with a little something”;

evafica sa bhikkhuni vatva kificimattarh anupadajjeyya antamaso pindapatamattam’pi,

wigs 2 kERE e HEOE 1S PRES B HE
evam=ca ta bhikkhuni vatti kim+ci+matta anupadeti antamaso pinda+pata+mattarh + api
conj. fs.Nom.fs.Nom. ger. n. msAcc. 3s.opt adv. m. m. fs.Acc. ind.

MENLHERHERT#  WRERLERY  EARETRNEY 'HE

and should that bhikkhuni, having said that, reward them with a little something, even
as much as almsfood,

nissaggiyam pacittiyarh.
i T
nissaggaiya pacittaika
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

' Para.lll,260(CS:pg.373) : " HEBKMIRM : 3. . FRAEER). {bitdh. T8, SAHNOG. BE -
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ZB%’IﬁO

it (the cloth) is to be forfeited and confessed.

29.Accekacivarasikkhapadam 27k ({7 R 3 50k Ak AV ) (=Bhikkhu NP 28)
29. Dasahanagatarm kattikatemasipunnamarm, bhikkhuniya pan’eva accekacivaram

+ H K # H® = A WA tEfe X (B Aok
dasatahatan+agata  kattika+te+masi+punnama bhikkhunt pana+eva  accekatcivara
m.  m.s.Acc. f.  m.s.Acc. m.s.Dat. adv. adj. n.s.Nom.

Zth, RE=ZEAMBZE)URARA 'WE+X , IREHRSF (k)

29. Ten days prior to the third-month Kattika full moon, should robe-cloth offered in
urgency accrue to a bhikkhunt,

uppajjeyya, accekarn mafflamanaya bhikkhuniya patiggahetabbam, patiggahetva

L (B)= RIZE - 905 tbEJE Rz Pz
uppajjati acceka mafifiati bhikkhunt patiggaheti patiggaheti
3s.opt. adj.(m.s.Acc.)  ppr.(f.s.Ins) f.s.Ins. grd.(m.s.Nom.) ger.

WRILERHNE  EtERMERSE(RRNAEE , TES, #2%8

she is to accept it if she regards it as offered in urgency. Once she has accepted it,

yava civarakalasamayam nikkhipitabbam. Tatoce uttari  nikkhipeyya,

HE Kk IERF EHE IR i KO (1% S <=6 IR
yava civaratkala+samaya nikkhipati ta ce uttari nikkhipati
adv. n. m.  m.s.Acc. grd.(m.s.Nom.) s.Abl. conj. adv. 3s.opt.

A AEREE S (M) KRR, MRFHEBIEFR)

she may keep it throughout the robe season. Beyond that,

nissaggiyam pacittiyam.

& T
nissaggaiya pacittaika
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

PEHE.

it is to be forfeited and confessed.

30.Parinatasikkhapadarn $&5% ({4 E Ay L8 f =) (=Bhikkhu NP 30)

30. Ya panabhikkhuni janam sanghikam labhamm parinatarm attano parinameyya,

A tEEJE I (e R CHErE  BC A
ya pana bhikkhuni  janati sanghika labhati parinamati attan parinamati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. ms.Acc. pp.(ms.Acc.) ms.Dat.  caus.3s.opt.

'+ Kattikamasa, [F5) i A (A 4344 - iHHZE+—H 2/ > BE 9 H 16 % 10 H 15) - temasipunnmarh
( =timasipunnma) : FE={F FHYH » BfE 10 H 15 - #kE 3% H (kattikapunnamarh) : 10 5 1 £ 15 H -
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nissaggiyarn pacittiyam.
& 4
nissaggaiya pacittaika
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

=+. BEtERRAMBRHEEENYREECS |, LEH,
30. Should any bhikkhuni knowingly divert to herself gains that had been allocated
for a Community, they are to be forfeited and confessed.

Pattavaggotatiyo.

Uddittha kho, ayyayo, tirmsa nissaggiya pacittiya dnamma.

o PNl =+ & 1 FLAI
uddisati kho tirhsa nissaggiya dhamma dhamma
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

A | = HAMN AR DERET.

The ladies, the Thirty Rules entailing Expiation with Forfeiture have been recited.

Tatthayyayo,  pucchami: Kacci’ttha  parisuddha?

s EAH i RN I
tattha pucchati  kacci ettha pp. of parisujjhati
adv. f.p.Acc. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EEERBHEAE  "HRARLEMRREEF ? .

Herein I ask the ladies - Are you pure in this?

Dutiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?
£ ] N IR
duttayarn + api pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

BDXRERBE  "THRMARLERREFF?

For the second times | ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

£= fiE] = Rt I
tatiyarm + api pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EZXBAE  "THRMARLERREFEF?

For the third times | ask the ladies : Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi, evam etarh dharayamiti.
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=Pk i R Nt 2 e = ey
parisuddha+ettha a tunhi evarn eta dharati + ti
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Nom. m.s.Abl.  adv.

adv. m.s.Acc.  1s.pr.

fE RER L EM) 2 FHN |, FTUARAR. RAMEBEEHFE.

i RE1E
The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it.

~Nissaggiyapacittiya nitthita.~

Suddhapacittiya(55 7S+ 7R R iE )

Ime kho pan’ayyayo, chasatthisata pacittiya dhamma uddesarm agacchanti.

LS X K#H BHATA U Pl a A
ima kho pana pacittiya dhamma uddesati agacchati
m.p.Nom. adv. f.p.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Acc. 3p.pr.

HAE!REITHELEERTATAEER,

Now, the ladies, the one hundred sixty-six Rules entailing Expiation come up for recitation.

Lasunavaggopathamo ries—

*1.Lasunasikkhapadam(I'Z)r

1. Ya pana bhikkhunt lasunarh khadeyya pacittiyam.

£ tbJE i L=y A
ya pana  bhikkhuni  lasuna khadati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Acc. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.)

—., BLEE , B E , LHE.
1. Should any bhikkhuni eat garlic, it is to be confessed. [Cv.V.34.1]

*2.Sambadhalomasikkhapadam(l| ) f2F

2. Ya pana bhikkhunt sambadhe lomarm sammharapeyya, pacittiyam.

£ tbfe #E -~ B2E % R At
ya pana bhikkhuni sambadha loma sarmharapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.n.s.Loc. n.s.Acc.  caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

=, BhER , MIREEE &, LHE.

! Paci.IV,259(CS:pg.340) : Lasunarin nama Magadhakarh vuccati.(7 : EEEFEEII(GER) - ) Anapatti palanduke,
bhafjanake, haritake, capalasune, sapasampake, mamsasampake, telasampake, salave, uttaribhange, ummattikaya,
adikammikayati.(-F3 : FERE(ERIE - onion : Allium cepa) ~ FTHEHY ~ WIBLENIR « F225s - 5 25k > R Z 38

S (A » 30k  BUEE » BYI2I0TE - )
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2. Should any bhikkhunt have the hair in the “confining places” (armpits and pelvic
areas) removed, it is to be confessed. [Cv.V.27.4]

*3.Talaghatakasikkhapadam = #
3. Talaghatake pacittiyam.

E401 ALt
talaghataka paccittiya
n.s.Loc adj.(f.s.Nom.)

=, NUETAE , Ll

3. (Genital) slapping (even to the extent of consenting to a blow with a lotus-leaf) is to
be confessed.

*4 Jatumatthakasikkhapadam({sE F) R 24 <7
4. Jatumatthake pacittiyam.

N BT
jatumatthaka paccittiya
n.s.Loc adj.(f.s.Nom.)

m, FABBEX E , LHIE,
4. (The insertion of) a dildo is to be confessed.
*5.Udakasuddhikasikkhapadam DL7K % 5 (35 FE)

5.Udakasuddhikam pana bhikkhuniya adiyamanaya dvangulapabbaparamarn adatabbar.

K A tEEJE HIHY — 15 BHET &% [ERZ %
udaka+suddhika bhikkhuni adiyati dve + angula + pabba + parama adati
n. adj.(f.s.Nom.)  adv. f.s.Ins. ppr.(f.s.Ins.) n. n adj.(f.s.Acc.) pot.
Tarh atikkamentiya, pacittiyam.
= I Ul
ta atikkamaya pacittiya
m.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) adj.(f.s.Nom.)

f, AEERUKERER)S , RSTAZES , SBLE , LEE, °

5. When a bhikkhunt is giving herself an ablution, is to be given only to the depth of

two finger joints (and using no more than two fingers). Beyond that, it is to be
confessed.

Paci.lV,260(CS:pg.341) : Sambadho nama ubho upakacchaka, muttakaranari. (B3 B2 (R 2F) : Fifas - M8 E ) (U
ELEmA) (T22.1036.2) ¢ "HLERIE @ BIZREE @ HIRIE - |

Paci.lV,261(CS:pg.342) : Talaghatakarm nama samphassam sadiyantt antamaso uppalapattenapi muttakarane
pahararh deti, apatti pacittiyassa.(Z# : FZ(1) > J9ZELIGEEEERET - )

Paci.IV,261(CS:pg.343) : Jatumatthakar nama jatumayarh katthamayari pitthamayarh mattikamayar. (6B &£ &
GEBMER) : SRy - AR - CEORCSEAAIR YN R <) (TUSSHREERA) (T22.1036.2) ¢ M#5th
e DIEARBIE SR - ke - |
Paci.IV,262(CS:pg.344) : Udakasuddhikaria nama muttakaranassa dhovana vuccati.(BAZK 6% @ DIUKYEFHESSE - )
" (UL EEMA) (T22.1036.2) © TFE5LLRIE @ DUKIES » R WIS & > Fils » JkdE - |

4
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*6.Upatitthanasikkhapadarh {&{z ({E 8k EE )
6.Ya pana bhikkhuni bhikkhussa bhufijantassa paniyena va vidhtipanena va upatittheyya, pacittiyari.

A tERJE b e gk B 5 4 i ICHEE
ya pana bhikkhuni bhikkhu < ppr. of bhufijati  paniya  vidhapana upatitthati< (upa #7+tha 1,5) paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom.  m.s.Gen. n.s.Gen. n.s.Ins. n.s.Ins. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

N, BEEE , U SRAIRIZERNVLEEE | LHEE,

6. Should any bhikkhuni, when a bhikkhu is eating, attend on him with water or a fan,
it is to be confessed.

*7.Amakadhaffasikkhapadam(Z 24 7)) 4 5%

7.Ya pana bhikkhunt amakadhafifiarh vififiatva va vififiapetva va bhajjitva va bhajjapetva va

EAA] tbfe  AEry Ftr Z&  H SZE = OBy = S 5K
ya pana bhikkhuni  amaka+dhafifia  vififiati vififiapeti bhajjati bhajjapeti
f.s.Nom.adv.  f.s.Nom. adj. n.s.Acc. ger. ger.caus. ger. ger.caus.

t, BkEE , SHEEZER , DIIEEY

7. Should any bhikkhuni, having requested raw grain or having had it requested,
having roasted it or having had it roasted,

kottetva va kottapetva va pacitva va pacapetva va bhufjeyya, pacittiyar.

A E U A £ B’ AUt
kotteti kottapeti pacitva pacapetva bhufjeti paccittiya
ger. ger.caus. ger. ger.caus. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.)

BEHEEE , RIEERMESE |, BHiE,

having pounded it or having had it pounded, having cooked it or having had it cooked,
then eat it, it is to be confessed.

*8.Pathama-uccarachaddanasikkhapadam & /{5 () (1)

8. Ya pana bhikkhunt uccaram va passavam va sankaram va vighasarn va tirokutte va

EAA] ttije ZNES = /ME 5 Ak = FER = A =
ya pana  bhikkhuni uccara passava sankara vighasa tiro+kutta
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m. s.Acc. m.s.Acc. m.s.Acc. m.s.Loc.

N, BEEE , ARME, s/ME, vk, SRR,

tiropakare va chaddeyya va chaddapeyya va, pacittiyar.

Hh e E4 E5 5 S ALt
tiro+pakara chaddeti(<chadd) chaddapeti pacittiya
m.s.Loc. 3s.opt caus. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.)

RRIEERRRBATRENE | LHliE,

8. Should any bhikkhunt toss or get someone else to toss excrement or urine or trash
or leftovers over a wall or a fence, it is to be confessed.

' PacIV,266(CS Paci.pg.348) [ FIE : MR AE » BIENIFMES I - BUTH  MIZIBTE o
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*9.Dutiya-uccarachaddanasikkhapadarh Z& A {5 (55)(1)

9. Ya pana bhikkhunt uccaram va passavarm va sankararh va vighasam va

EA{a] tEEE AE = ME 5 ik B FIERECE B
ya pana bhikkhuni uccara passava sankara vighasa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m. s.Acc. m.s.Acc. m.s.Acc.

harite chaddeyya va chaddapeyya va, pacittiyam.

1EY) £5 B O e

harita chaddeti chaddapeti paccittiya

n.s.Loc.  3s.opt. caus. 3s.opt adj.(f.s.Nom.)

N, BEEER , EFME, RAE, R, RFERFEABEY 'L, HEE
£E , LEis.

9. Should any bhikkhunt toss or get someone else to toss excrement or urine or trash
or leftovers on living crops, it is to be confessed.

*10.Naccagrttasikkhapadam({3-ERI=) S5 i ~ IEEK

10. Ya pana bhikkhuni naccam va gitarh va vaditarn va dassanaya gaccheyya, pacittiyarm.

A tERJE N B WGE = EFE BIEE) x B[e4: 4=t
ya pana bhikkhuni  nacca gita vadita dassana gacchati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Dat. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

+. BLEE  HEZE. BHVEE F , LHEE.

10. Should any bhikkhunt go to see dancing or singing or instrument-playing, it is to
be confessed. [Cv.V.2.6]

~Lasunavaggo pathamo nitthito.~

Rattandhakaravaggodutiyo B 1% 58 —

*11.Rattandhakarasikkhapadarm BE7% (B 55 A\ —$F—0EZ 3 5K)
11. Ya pana bhikkhuni rattandhakare appadipe purisena saddhim

A tbe &’ EEE Lot BA il
ya pana bhikkhuni ratta+ andhakara appa+dipe purisa
f.s.Nom. adv. fs.Nom. n. m.s.Loc. m.s.Loc. m.s.Ins. adv.

ekeneka santittheyya va sallapeyya va, pacittiyam.

—(B)E—(0) U Ak AUt
ekena + eka santitthati sallapati pacittiya
f.s.Ins. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

' Paci.IV,267(CS:Paci.pg.349) : " BAEYI(harita) : 5% - TE(E) - (AW A EEIE Y 2RI Y) o | TERE
sali >R(ZEEER "/, wheat) ~ vihi 752 - yava R (ZRERR 2K glutinous rice) ~ godhtima /N~ (ZRERR T BF 55
I, tares) ~ kangu Z=(=/\K ~ SE millet or sorghum) ~ varaka T(ZEEER T & | Job’stears) - kudriisa Z4H) -

? Paci.IV,267(CS:pg.351) : " EEER : (LI #EEE - IBER : (LIEH - RE « (FNER - | (WE) (A3.103./1,261) :
FEELL | FAEEE 2 13 IBEOESEN -E L i | REEE 213 DR T o (WU ) B A1/ \(T22.998b) -
PIABEE > FUSREANSE > SRR o (BYSZED) (A5.209./111,251) ¢ TEEER L | AR E MEE)EE T

fEEE o (TR R ? DECHEZER Y QM AZZEHT  GERREER))R45E « IFIEHRIEH - Bk
T DR FHIEER » (AR B R G UREEE « O)FRIIAGRUEEER - |
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+—., BEERE , ERRERFEBA-H—0EH 'E , LHE, °

11. Should any bhikkhunt stand or converse with a man, one on one, in the darkness
of the night without a light, it is to be confessed.

*12.Paticchannokasasikkhapadam [i& 725 i (B 58 A —¥F—hE) A2 38

12. Ya pana bhikkhuni paticchanne okase purisena saddhim

£ tbje S Z=f BA il
ya pana bhikkhuni  <paticchadeti  okasa purisa saddhim
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Loc. m.s.Loc. m.s.Ins. adv.

ekeneka santittheyyava sallapeyya va, pacittiyam.
—(F@)EH—() A ek B JUlElE

ekeneka santitthati sallapati pacittiya
f.s.Ins. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

T=. BEERE , EBFE EBEA —H—ERIHRE | LHIE,

12. Should any bhikkhunt stand or converse with a man, one on one, in a concealed
place, it is to be confessed.

*13.Ajjhokasasallapanasikkhapadar 2% (81 55— #f—UEE) 58 3%
13.Ya pana bhikkhunt ajjhokase purisena saddhir ekeneka santittheyya va sallapeyya va, pacittiyari.

{ET tbfe X SEUN o —(EE— () uhE Ak AT
ya pana bhikkhuni ajjhokasa  purisa ekeneka  santitthati sallapati paccittiya
f.s.Nom. adv.fs.Nom. m.s.Loc. m.s.Nom. adv. f.s.Ins. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

T= BhERE, AEMESF-H-EXRE , LHliE.

13. Should any bhikkhunt stand or converse with a man, one on one, in the open air, it is to
be confessed.

*14.Dutiyika-uyyojanasikkhapadam 7 %% & {582
14.Ya pana bhikkhunt rathikaya va bythe va singhatake va

FEAe] tEEE HH e +Fpg O
ya pana  bhikkhuni rathika bytiha singhataka
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Loc. m.s.Loc. m.s.Loc.

purisena saddhim ekeneka santittheyya va sallapeyya va nikannikarh va jappeyya

BT il —H— A G s s}
purisa ekenateka  santitthati sallapeyya nikannika jappeyya
m.s.Ins. adv. f.s.Ins. 3s.opt. 3s.opt. m.s.Nom. 3s.opt.

dutiyikarh va bhikkhunim uyyojeyya, pacittiyam.

(=R HEEE i ARt
dutiyika bhikkhuni uyyojeti<uyyufjati pacittiya
f.s.Acc. f.s.Acc. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

! Paci.IV,269(CS:pg.352) : Sallapeyya vati purisassa hatthapase thita sallapati .(335% : B158 A\ AE{HFAT R B Acsk o)

2 (IUAtEREMA) (T22.1036.3) : THELLRBHET - LAREFHE > HIRE - |

® Paci.IV,269(CS:pg.353) : Paticchanno nama okaso kuttena va kavatena va kilafijena va sanipakarena va rukkhena va
thambhena va kotthaliya va yena kenaci paticchanno hoti.(BBZEE : sCENE - 2E5 & » s » s(RifABLmy) R
BE > Sfed > BifE T > ek ARLS(sack?) (RIS LR R E R - )
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—M, LR, HEHE, WS, H+FRO, WEF-H-UBEBIHK , N
B, BITRRHEEERREE E , e, °
14. Should any bhikkhuni — along a road, in a cul-de-sac, or at a crossroads — stand
or converse with a man one on one, or whisper in his ear, or dismiss the bhikkhunt
who is her companion, it is to be confessed.
*15.Anapucchapakkamanasikkhapadam “~5(3F A) M #kEZ
15.Ya pana bhikkhuni purebhattarn kulani upasankamitva asane nisiditva

A tbE &HI - A Bx X536 JREAfir A
ya pana bhikkhuni  purebhatta kula upasankamati asana  nisidati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Acc. n.s.Acc. ger. n.s.Loc.  ger.

samike anapuccha pakkameyya, pacittiyar.

EAN A H ERERA) BER At
samika an+apuccha pakkamati pacittiya
m.s.Acc. ger. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—h, BLEE , EENEORLREN , THEEAMREERE |, S,

15. Should any bhikkhunt, having gone to family residences before the meal (before noon),
having sat down on a seat, depart without taking the owner’s leave, it is to be confessed.

*16.Anapuccha-abhinisidanasikkhapadam “~&(F A) M A B
16. Ya pana bhikkhunt pacchabhattarh kulani upasankamitva samike anapuccha

A tERJE BHI A xR (e FA A E
ya pana bhikkhuni purebhatta kula upasankamati samika  an+apuccha
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Acc. n.s.Acc. ger. m.s.Acc. ger.

asane abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyam.

JREAfir A A e
asana abhinisidati abhinipajjati pacittiya
n.s.Loc. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—A. BkEE , BRRIBR , TEEAMALRNEE , BHE.

16. Should any bhikkhuni, having gone to family residences after the meal (between
noon and sunset), sit or lie down on a seat without asking the owner’s permission, it is

to be confessed.

*17.Anapucchasantharanasikkhapadam “~ & (3 A ) M # AR EE
17. Ya pana bhikkhunit vikale kulani upasankamitva samike anapuccha

! Paci.IV,271(CS:pg.356) : Dutiyikam va bhikkhuniri uyyojeyyati anacararn acaritukama dutiyikampi bhikkhunim
uyyojeti. FTBE ML EE : FTHE MIILEE » (B T)BREENTTE » NESEZH )

? (WULERERA) (T22.1036.3) ¢ MHELLAEANNELE FAEFRR » FEI3EE - Jkdt - | T HL RS+
HAFRRPEE - Fkig o ) BB ANREET - BfES - EREEE T HEE » %R - |
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EAA] tbefe R BX s FA A H
ya pana bhikkhuni  vikala kula upasankamati samika  an+apuccha
f.s.Nom. adv. fs.Nom. m.s.Loc. n.s.Acc. ger. m.s.Acc. ger.
seyyar santharitva va santharapetva va abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyam.
PR ~ B 5 EAS B 4 =9 N B¢ JUETE
seyya santharati santharapetva abhinisidati abhinipajjati pacittiya
f.s.Acc. ger. caus.ger. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—t, BLER , EFE 'FRR, TEEZAMMBRERIEEHREML, BIE
LHEHE.

17. Should any bhikkhunt, having gone to family residences in the wrong time
(between sunset and dawn), having spread out bedding or having had it spread out, sit
or lie down (there) without asking the owner’s permission, it is to be confessed.

*18.Para-ujjhapanakasikkhapadam([RZRf# - SRE ) ErSqt A
18. Ya pana bhikkhunt duggahitena dapadharitena param ujjhapeyya, pacittiyam.

A tbife PEERIVBR A SERRAVEERE ftt A B AU tEE
ya pana bhikkhuni duggahita dapadharita parar ujjhapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Ins. pp.(n.s.Ins) n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

_}_\\ %tt&)ﬁ y iﬁ\ﬁg‘ g\ ﬁﬁl‘%&/u\m*% y ZB’Iﬁllﬁo

18. Should any bhikkhuni, because of a misapprehension, because of a
misunderstanding, malign another (bhikkhuni), it is to be confessed.

*19.Para-abhisapanasikkhapadam 5{EH A

19.Ya pana bhikkhunt attanam va pararh va nirayena va brahmacariyena va abhisapeyya, pacittiyari.
A tbfe B B A 2 M =R T 5 JisH BIA: qi5

ya pana bhikkhuni atta para niraya brahmacariya abhisapati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. s.Acc. s.Acc. m.s.Ins. n.s.Ins. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—h., BkEE , REAB DR A LR, ERTE, LHE. °

19. Should any bhikkhunt curse herself or another (bhikkhuni) with regard to hell or
the holy life, it is to be confessed.

*20.Rodanasikkhapadam(¥ ] B 2 1f) 5811
20. Ya pana bhikkhunt attanarm vadhitva  vadhitva rodeyya, pacittiyam.

EAA] tbije Ho 47 & &S] 1~ % SRAL A
ya pana bhikkhunt atta vadheti vadheti rodati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. s.Acc. caus.ger. caus.ger. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

Zo, FkEfE , TEEMNE , LHE,

! Paci.IV,166(CS:Paci.pg.216) : kB : B > FIFFH) R - |
: <Eﬁtbﬁ)§ﬁ2&>ﬁ22 1036.3) : “*tbﬁ)ﬁﬁdxl%% (EYEEH « FE =5
FE =580 > RNAEMEAT | FLAWESE » = > NEMET | HIRIE -

:I:—LA

Kiﬁ%&tﬁ ERANZES
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20. Should any bhikkhuni weep, beating and beating herself, it is to be confessed.

~Rattandhakaravaggo dutiyo nitthito.~

1 oAA —

Naggavaggotatiyo #RAcines =

*21.Naggasikkhapadam #H2 (K2)
21. Ya pana bhikkhuni nagga nahayeyya, pacittiyam.

EAA] tbiefe A SIS AL
ya pana bhikkhuni  nagga nahayati paccittiya

f.s.Nom. adv. fs.Nom. adj.(f.s.Acc.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

——, BERE , REAARE , NHEE,
21. Should any bhikkhunt bathe naked, it is to be confessed. [See Mv.VI111.28 & Cv.V.16.2]

22.Udakasatikasikkhapadarh ;77 (=Bhikkhu P 91)

22.Udakasatikarnh pana bhikkhuniya karayamanaya pamanika karetabba,

KoK tbfe {ERE IR FE(E(FE
udaka+satika bhikkhunt kareti pamanika karoti
n. adj.(f.s.Nom.) f.s.Acc. caus.ppr.(f.s.Ins.)  f.s.Nom. caus.grd.(f.s.Ins.)

tatr’idarh pamanarn dighaso catasso vidatthiyo Sugatavidatthiya, tiriyarm dve vidatthiyo.

s & RS & m T Zh RF i - ERF
tatratidam ~ pamana  dighaso catasso  vidatthi Sugata + vidatthi tiriyah  dve  vidatthiyo
adv. n.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Abl.  fp.Nom. fp.Nom. fs.ns. n.s.Acc.  f.p.Nom. f.p.Nom.

Tam atikkamentiya chedanakarh pacittiyam.

=] bz PIkR AU
ta atikkamaya chedaka pacittiya
m.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) m.s.Acc. adj.(f.s.Nom.)

I, LEREARBKRE BHRRSE, BMRERRT ', RIVERF, EZRF
HHBRYE , BHiE  EBOEZ. °

22. When a bhikkhunt is making a bathing cloth, it is to be made to the standard
measurement. Here the standard is this: four spans — using the Sugata span — in
length, two spans in width. In excess of that, it is to be cut down and confessed.

*23.Civarasibbanasikkhapadam(JFf#FLE T JENR 2 18) 44K
23.Ya pana bhikkhunt bhikkhuniya civaram visibbetva va visibbapetva va

EAm] thifE tbfe K Préx B SRR 5
ya pana bhikkhunt bhikkhunt civara visibbeti visibbapeti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. n.s.Acc. ger. ger.caus.

' B (vidatthi) @ FRIERIHYASRHE AR S MIRATEERE - ARESLBEN o 2 Hi—iE T (Sugata-vidatthi) - A% G
MHINZ RFHI =1 -

2 (MUSTEERERCAR) (T22.1037.1) @ T ELEREIEAR @ MER(F » JERFE » B BT B BT 28
HIRIREE o

feia
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sa paccha anantarayikini neva sibbeyya,

#Zle Zt& fiE o [REE gl el
ta paccha an+antarayikini  nateva sibbeyya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. 3s.opt.

na sibbapanaya ussukkam kareyya afifiatra catihapaficaha, pacittiyam.

+ CHEEL I B TE ARy W H A H AL
sibbapanaya ussukka karoti afifiatra  cata+aha+pafica+aha pacittiya
caus.(3s.0pt)  n.s.Acc. 3s.0pt. adv. n.p.Acc. adj.(f.s.Nom.)

—= BHER, FRREERBELERNKZE BRI ERE T
B HFEAREGES  BNERE , L.

23. Should any bhikkhunt, having unsewn (another) bhikkhunt’s robe or having had it
unsewn, and then later — when there are no obstructions — neither sew it nor make
an effort to have it sewn within four or five days, it is to be confessed.

*24 Sanghaticarasikkhapadar(i# 71 H , R ) ZE {8 {inFL
24. Ya pana bhikkhuni paficahikar sanghaticaram atikkameyya, pacittiyar.

2T tbfe hH A EHiE k] At
ya pana bhikkhunt paficahika sanghati + cararn atikkamati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Acc.) f. adj.(f.s.Acc.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—W, BhERE , BRFEME  BEEE , L.

24. Should any bhikkhunt exceed her five-day outer robe period, it is to be confessed.

*25.Civarasankamaniyasikkhapadam ZFZ& -~ FEREE 2 1K
25. Ya pana bhikkhunt civarasankamaniyamm  dhareyya,  pacittiyam.

£ tbrfe K AEEMEE T WE A
ya pana bhikkhunt  civara + sankati (sank [55%%) dhareti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n. grd.ppr.(3s.opt.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—H, BLER , FEAZK °E |, LHEE,

25. Should any bhikkhunt wear a robe that should be given back (one that she has
borrowed from another bhikkhunt without asking her permission), it is to be confessed.

*26.Ganacivarasikkhapadam %/ A L (15:14%)

26. Ya pana bhikkhuni ganassa civaralabham antarayam kareyya, pacittiyam.
A tbe R r® = FitE s BIA: 5

ya pana  bhikkhuni gana civara + labharh antaraya karoti pacittiya

b (UStLRERA) (T22.1037.0) ¢ TELLREBTIH - REMMAL ik -
? Paci.IV,282(CS:pg.371) : TBAZTK - EFFATRER © 240 WREM A R > SR ERT > stEEE e U5
R -
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f.s.Nom. adv. f.s.Nom.  m.s.Gen. n. adj.(f.s.Acc.) m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

=K. BEEER  BBRAREBRE | LHE,

26. Should any bhikkhunt put an obstruction in the way of a group’s receiving
robe-cloth, it is to be confessed.

*27 .Patibahanasikkhapadar [\H$& (217457 HC 7<)
27. Ya pana bhikkhunt dhammikar civaravibhangarh patibaheyya, pacittiyam.

EAm] tbje DS K Pa)Lw Bl B[eR 1=
ya pana bhikkhunt dhammika civara + vibhanga patibahati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom.  adj.(m.s.Acc.) m. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—+t. BkERE , BiEMESERAE , LHiE. °
27. Should any bhikkhunt block a robe-cloth distribution that is in accordance with
the rule, it is to be confessed.
*28.Civaradanasikkhapadam [E7% (45 57 255)
28. Ya pana bhikkhunt agarikassa va paribbajakassa va paribbajikaya va

EAA] tbfe e n OBETE 5 ORTTHE 4
ya pana bhikkhuni  agarika paribbajaka paribbajika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Gen. m.s.Gen. f.s.Gen.

samanacivararn dadeyya, pacittiyam.

D/ s 3 & AT
samana+civara dadati pacittiya
m. n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

ZA, BERE , BREDPHERE, BTERIKETE , BHE.

28. Should any bhikkhuni give a contemplative robe (a robe that has been marked so as to
be allowable for a bhikkhu or bhikkhuni) to a householder, a male wanderer, or female

wanderer, it is to be confessed.

*29.Kala-atikkamanasikkhapadam(HA {5 AR E 2 A< ) 2B HF
29. Ya pana bhikkhuni dubbalacivarapaccasaya civarakalasamayarm atikkameyya, pacittiyar.

EAA] ttje Mgy AR IR ® K EHE k] BT
ya pana  bhikkhuni dubbala+civara+paccasaya civaratkala+samaya atikkamati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj. n. f.s.Ins. n. m. ms.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—h., BkEfE , HEFARBECRMBKRES | LS,

29. Should any bhikkhunt let the robe-season (the period for receiving kathina-
donations) pass on the basis of a weak expectation for cloth, it is to be confessed.

*30.Kathinuddharasikkhapadari([H f& 2132) B 2450 (1) 25)
30. Ya pana bhikkhunt dhammikarm kathinuddhararh patibaheyya, pacittiyam.

b (U EERA) (T22.1037.1) @ THELLREBEFM K - (FFEEE  Hsdt -
P (USTHL REMAR) (T22.1037.2) : THLLREIFMER  BEATEN R ESARY » Beb TR kd -
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EAA] ttfe ik MHAAR HOH(Fls) 8 (E ALt
ya pana bhikkhuni  dhammika kathina+ uddhara patibahati paccittiya
m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj. m.
Zo, FkEfE , HEMERUENGAFzEE | LHEE.

30. Should any bhikkhunt block the dismantling of the kathina privileges in
accordance with the rule, it is to be confessed.

~Naggavaggotatiyo nitthito.~

Tuvattavaggocatuttho 43 = 542570

*31.Ekamaficatuvattanasikkhapadari(@§ A )[E]fE— K
31. Ya pana bhikkhuniyo dve ekamafice tuvatteyyurm, pacittiyam.

A tERJE —“(N) — KK = 6104 -5
ya pana  bhikkhuni dve eka+ mafice tuvatteti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Loc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

=—., BEkEE , EMARE—KE , LH#HE, '
31. Should two bhikkhunis share a single bed, it is to be confessed. [Cv.V.19.2]

*32.Ekattharanatuvattanasikkhapadam(fy A\ ) [E] 2 —#%
32. Ya pana bhikkhuniyo dve ekattharanapavurana tuvatteyyurm, pacittiyarn.

{ET tefe  Z(N) — Rk B 00E IE At
ya pana bhikkhuni dve eka + tharana + pavurana tuvatteti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n. n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

==, Bkl , EMARE—#E , BHE.

32. Should two bhikkhunis share a single blanket or sleeping mat, it is to be confessed.
[Cv.V.19.2]

*33.Aphasukaranasikkhapadam (¥ L e 50 [’ &L
33. Ya pana bhikkhunt bhikkhuniya saficicca aphasum kareyya, pacittiyarm.

EAm] thifE th e g N (5 e
ya pana bhikkhunt bhikkhunt saficicca aphasu  karoti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. adv. m.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

==, BER , B ERHEMELE , LHEE.
33. Should any bhikkhunt intentionally cause annoyance to (another) bhikkhuni, it is to
be confessed.
*34.Na-upatthapanasikkhapadarn -~ {&] g ([E1{F: 2 AR EL T E)
34. Ya pana bhikkhunit dukkhitarh sahajivinim  neva upatthaheyya,

A ttrfe AWKy FEAENERERE) R X (Gl
ya pana  bhikkhunt  dukkhita sahajivint neva upatthahati

P EEMA) (T22.1036.3) @ MHELLAEL—REE o [F—HEL » BREREF - Ji%RTE -
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f.s.Nom. adv. fs.Nom. adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. 3s.opt. ger.

na upatthapanaya ussukkarm kareyya, pacittiyam.

= el Bh B fE AL

na  upatthapeti ussukka karoti pacittiya
ger.caus. n.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

=W, BEHERE , FTRARXTFHRARMRER '‘2ERKLERE | BH#IE.

34. Should any bhikkhunt not attend to her ailing student nor make an effort to have
her attended to, it is to be confessed. [See Cv.V111.12.2]

*35.Nikkaddhanasikkhapadam(45{:E% @ EE R Z0)EE

35. Ya pana bhikkhunt bhikkhuniya upassayam datva kupita anattamana

EAm] ttife tERje {ERT “GT AR T EE
ya pana bhikkhunt bhikkhunt upassaya dadati  kupita an+attamana
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. m.s.Acc. ger. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)
nikkaddheyya va nikkaddhapeyya va, pacittiyam.
B E9 SEE = JulElE
nikkaddhati nikkaddhapeti pacittiya
3s.opt. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

=&, fEERE , REEREER  BRFIENEERIEELEESE |, LB,

35. Should any bhikkhunt, having given living space to another bhikkhuni, then —
angry and displeased — evict her or have her evicted, it is to be confessed.

*36.Sarnsatthasikkhapadarn(Eid f& 1) (L 5-513T

36. Ya pana bhikkhunt sarhsattha vihareyya gahapatina va gahapatiputtena va,

EAm] tbife AT * et % &L T 9
ya pana bhikkhuni  samsattha viharati gahapati gahapati+putta
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.)  3s.opt. m.s.Ins. m. m.s.Ins.

=N, BitER , FEEITHEL FESRIIE

36. Should any bhikkhunt live entangled with a householder or a householder’s son,

sa bhikkhunt bhikkhunihi evamassa vacaniya “mayye, sarnsattha vihari gahapatinapi

i [ Y T tbrfe Wiz B 71 K B * Bt K
ya bhikkhunt  bhikkhunt evarh + atthi  vacaniya ma ayye sarhsattha  viharati gahapati + pi
f.s.Nom.f.s.Nom. f.p.Acc. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) f.s.Voc.  pp. 2s.a0r. m.s.Ins.

I E RSN ERERR T AE | JREL

the bhikkhunits are to admonish her thus: “Lady, don’t live

gahapatiputtenapi, viviccayye, vivekafifieva bhaginiya sangho vanneti”ti.
Bt F K e K@ R HA ERES G E R

' Paci.IV,291(CS:Paci.pg.383) : " RME(R4SE) : (EfEE—EkEa - |
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gahapati + putta + pi viviccati ayye  viveka+afifia+ eva bhagint sangha  vanneti ti
m. m.s.Ins. 2s.pr. fsVoc. m. adj. f.s.Abl. m.s.Nom.  3s.pr.

MELFEGRIL. KB | EBEFFHREER  SERAEMNER. |

entangled with a householder or a householder’s son. Live alone, lady. The
Community recommends strict isolation for the lady.”

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva pagganheyya,

s Moo= tbrfe tbfe Ehs e 5 BH
ta bhikkhunt bhikkhunt <vucati tatha pagganhati
adv. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.)  adv. 3s.opt.

Mzt EBHFEL LR EREER , MARKESR
And should that bhikkhuni, thus admonished, persist as before,

sa  bhikkhunt bhikkhunihi yavatatiyarm samanubhasitabba

=] tbfe tbje HE 5= Ehs
sa bhikkhunt bhikkhuni yava +tatiyarh samanubhasati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.)

L E B E R B &S I B A AR (ER).

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

yavatatiyarm samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyarice samanubhasiyamana

HE %= L = e HE = WFR L)
yava +tatiyam samanubhasita ta patinissagga yava +tatiyam +ce samanubhasati
adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat. adv. ppr.(f.s.Nom.)

MR TE=REEER
If while being rebuked up to three times

tarm patinissajjeyya, icce’tarn kusalarh. No ce patinissajjeyya, pacittiyar.

EBEEE) EE wE B2 =  mER EE BIA: qisE
ta patinissajjati ta  kusala patinissajjati pacittiya
m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.)

(f)AETE , BT, MRTER , LEiE.

by the bhikkhunis she desists, that is good. If she does not desist, it is to be confessed.

*37.Antoratthasikkhapadam £ & N (B f&he, Al R 45 41 T)

37.Ya pana bhikkhuni antoratthe sasankasammate sappatibhaye asatthika carikarn careyya, pacittiyari.
{ET tbre  EAN o ER B A B fF Bk BT T LHElE
ya pana bhikkhuni antorattha sa+sankasa+tmata sat+patibhaya a+satthika carika carati  paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Loc. f.s.Nom. adj. pp.(n.s.Loc.) n.s.Loc. adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

=t BER , BEER, pAERRR ' ATREENERESE , LHE.

' Paci.lV,205(CS:pg.388) : " FEEIR : fFLL LA ER - IS - AEE B : MY EAEE LEREE
jik o (FEASRR)IZ ~ (£~ e~ Bl -
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37. Should any bhikkhuni, without joining a caravan of merchants, set out within the
local king’s territory on a journey considered dubious and risky, it is to be confessed.

*38. Tiroratthasikkhapadar 1EEY N A f&ka, AR 45 LET1T)

38.Ya pana bhikkhun tiroratthe sasankasammate sappatibhaye asatthika carikarn careyya, pacittiyari.
EAA] tbE A 4 BEA B2 A B f k. BT 7 IR
ya pana bhikkhuni tirorattha sa+sankasatmata sa+patibhaya atsatthika carika carati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Loc. f.s.Nom. adj. pp.(n.s.Loc.) n.s.Loc. adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

=N BitERE  HEESN  trHERER A TREENERES  LHEE.

38. Should any bhikkhuni, without joining a caravan of merchants, set out outside the
local king’s territory on a journey considered dubious and risky, it is to be confessed.

*39.Antovassasikkhapadam J7> R HA 4 T
39. Ya pana bhikkhuni antovassar carikarh careyya, pacittiyam.

{ET tbfe W HRE BT 17 AT
ya pana bhikkhunt anto+vassa carika careyya paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

Zh, BEER , ERWES BETE , LHE, °

39. Should any bhikkhunt set out on a journey during the Rains-residence, it is to be
confessed. [Mv.111.3.2]

I—/—‘

*40.Carikanapakkamanasikkhapadam (R % &%, ) H 471 T
40.Ya pana bhikkhunt vassamvuttha carikarm na pakkameyya

{ET tbe W TR T A EB
ya pana bhikkhuni  vassat+<vassati carika pakkamati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. pp.(f.s.Acc.) f.s.Acc. 3s.opt.

antamaso chapparicayojananipi, pacittiyam.
VEES NOTL HA . ALt
chatpaficatyojana  +pi paccittiya

adv. ns.Acc. ind. adj.(f.s.Nom.)

Mo, BELEE A MREFHR % , BFHEBERSHT , LH#E,

40. Should any bhikkhunit, having completed the Rains-residence, not depart on a
journey of at least five or six leagues, it is to be confessed.

~Tuvattavaggo catuttho nitthito.~

' Paci.lV,297(CS:pg.389) : " FEAT : pi=(EH - s SE A LE -
2(UStEREEAA) (T22.1037.1) © TEEEREHE LI ARIHT - B%@%IZ%% WRHE -
° Paci.lV,297(CS:pg.391) : "THMEREER : gi=(BH - st =8 HiLE4E -
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Cittagaravaggoparicamo & = 5 1

*41.Rajagarasikkhapadam £:#H 1= (55)
41. Ya pana bhikkhuni rajagararh  va cittagarar va aramarm va

A tERJE £ E B EE E 5 NE =
ya pana  bhikkhuni rajatagara citta+ agara arama
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. n.s.Acc. n.  n.s.Acc. m.s.Acc.

uyyanam va pokkharanim va dassanaya gaccheyya, pacittiyarh.

[ N ¥jiid 4 BE = A
uyyana pokkharani dassana gacchati pacittiya
n.s.Acc. f.s.Acc. ns.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

m—, BtEfE , #E28EE, HEE. JILE, SEM SGERE , LHEE.

41. Should any bhikkhuni go to see a royal pleasure house or a picture gallery (any
building decorated for amusement) or a park or a pleasure grove or a lotus pond, it is

to be confessed.

*42.Asandiparibhufijanasikkhapadam = £ (%)
42. Ya pana bhikkhunit asandim va pallankarm va paribhufijeyya, pacittiyam.

A tERJE £ 5 iR EIIR B =H BI: qisE
ya pana bhikkhuni asandi pallanka paribhufjati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

m=, BtERE , TARK 'SEHREENK °E |, LHiE.

42. Should any bhikkhuni make use of a dais or a throne, it is to be confessed. [Cv.V1.8]

*43.Suttakantanasikkhapadam %545
43. Ya pana bhikkhuni suttarh kanteyya, pacittiyarn.

EAm] ttife o R AU tElE
ya pana bhikkhunt sutta kantati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom.  n.s.Acc. 3s.opt. m.s.Nom.

M=, BbEE , BHK0E  BHE,
43. Should any bhikkhuni spin yarn (thread), it is to be confessed.

*44.Gihiveyyavaccasikkhapadam £1£5¢ A\ {EZE

44. Ya pana bhikkhunt gihiveyyavaccam kareyya, pacittiyam.
B tbEE EXR FFE - % s et

ya pana bhikkhunt gihi + veyyavacca karoti paccittiya

! Paci.IV,299 (CS:pg.393) : Asandi nama atikkantappamana vuccati.(R# : A R~FHIR%F <)
2 Paci.IV,299 (CS:pg.393) : Pallanko nama aharimehi valehi kato hoti. (&R EMI K : &N - SEEHREEICR) ©)
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f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

M, BLEEfE , BERAES | BHE,
44. Should any bhikkhunt do a chore for a lay person, it is to be confessed.

*45.Adhikaranasikkhapadarh *f- = (55 55)
45. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya “ehayye, imam adhikaranam viapasamehi”’ti vuccamana

A tERJE tbEJE KOKE B S W~ R A
ya pana bhikkhuni  bhikkhunt ehi+ ayye ima adhikarana viipasameti + ti <vucati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. imp. of eti f.s.VVoc. n.s.Acc. n.s.Acc. 2s.imp. ppr.(f.s.Nom.)

“sadht”ti patissunitva sa paccha anantarayikini neva vipasameyya,

W %E L N Ze Zi& o EEE RH FE
sadhu ti patissupati ta  paccha an+antarayikini na+eva vapasameti
3s.opt. ger. f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. 3s.0pt.

na viipasamaya ussukkam kareyya, pacittiyam.

PR EXVARE UV (3 AT
viipasama ussukka karoti pacittiya
m.s.Ins. n.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

ME, BbEE , RkEezmst : "RIB | FREF. o (BFE ) "HFIom
BEERYE  AIREEFTE , SFR|HITEE |, PEIE,

45. Should any bhikkhuni — when told by a bhikkhunt, “Come, lady. Help settle this
issue,” and having answered, “Very well” — then, when there are no obstructions,
neither settle it nor make an effort to have it settled, it is to be confessed.

46.Bhojanadanasikkhapadarm(Gi )45 &5 (=Bhikkhu P 41)
46. Ya pana bhikkhunt agarikassa va paribbajakassa va paribbajikaya va sahattha

{554 LI o oW fERE % HETE W ORTE % B F
yapana bhikkhunt agarika paribbajaka paribbajika sa+hattha
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(n.s.Dat.) m.s.Dat. f.s.Dat. m.s.Ins.

khadaniyam va bhojaniyarh va dadeyya, pacittiyar.
=y 5 W B 4T ARt
khadaniya bhojaniya dadati pacittiya
n.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

A BhERE  BFEER, BRGERE, ABETE WETE, LHE.

46. Should any bhikkhunt give, with her own hand, staple or non-staple food to a
householder, a male wanderer, or a female wanderer, it is to be confessed. [See

Bhikkhus’ Pacittiya 41]

*47.Avasathacivarasikkhapadarm 5 ZELC (4E4E )
47. Ya pana bhikkhunt avasathacivaram anissajjetva paribhufijeyya, pacittiyarn.

{EAT tbfe R REHER) + BE (e BT
ya pana bhikkhunt avasatha + civara a + <nissajati paribhufijati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. n.s.Acc. ger. 3s.opt. m.s.Nom.
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mt, BhEE  FEEAFER 'MEEFERE  LHiE.

47. Should any bhikkhunt use a menstrual cloth without having forfeited it (after her
previous period), it is to be confessed.

*48.Avasathaviharasikkhapadam “~ #2325 (] H 77)

48. Ya pana bhikkhunt avasatharm anissajjitva carikarm pakkameyya, pacittiyarm.

{EAT tbfe (B A HEE BT HERH ARt
ya pana bhikkhunt avasatha a+ <nissajati carika  pakkamati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. ger. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

mA, BEEE , BT BERMmHES | REE.

48. Should any bhikkhunt depart on a journey without having forfeited her dwelling
space, it is to be confessed. [See Bhikkhus’ Pacittiya 15]

*49.Tiracchanavijjapariyapunanasikkhapadam #2254 ¢

49. Ya pana bhikkhunt tiracchanavijjamm  pariyapuneyya, pacittiyarm.

A tERJE =4 BT - FE ek £ B1e4: 4=
ya pana bhikkhuni tiracchana + vijja pariyapunati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. f.s.Nom. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.)

mh, BEER , BREEER °E , LHiE, °

49. Should any bhikkhunt study lowly arts (literally, bestial knowledge), it is to be
confessed. [Cv.V.33.2 — for a list of lowly arts, see DN 2]

*50.Tiracchanavijjavacanasikkhapadam #(& 4 7L

50. Ya pana bhikkhunt tiracchanavijjamm vaceyya, pacittiyam.

EAA] tbefe &4 B - B EE ARt
ya pana bhikkhuni tiracchana + vijja vaceti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. f.s.Nom. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

Fio, FhkEfE , HBER |, ILHE,
50. Should any bhikkhuni teach lowly arts, it is to be confessed. [Cv.V.33.2]
~ Cittagaravaggo paficamo nitthito. ~

1 AA

Aramavaggochattho & & L5 7

! Paci.IV,303 (CS:pg.399) : Avasathacivarari nama “Utuniyo bhikkhuniyo paribhufijanti”ti dinnarh hoti.( B Z 7% (B
&) - fREE e H&E RGN o) (SRERED) BEN © THEE > HAKE  [LEMmS - | (T24.713.1)
% Paci.IV,305 (CS:pg.401) : Tiracchanavijja nama yarm kifici bahirakar anatthasarhitari. (34 22 (58) © {T-fa] 4N fE
FlasI(EEMH) <)

P (MUSrEEEfERA) (T22.1037.2) @ St RfEFE A flTE » MI%E - |
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*51.Aramapavisanasikkhapadar (A= 4% [&] = 171 ) #E AL 3
51.Ya pana bhikkhuni janam sabhikkhukarh aramarh anapuccha paviseyya, pacittiyarm.

A tbJE HEl A bl 4 A Fi HEA BIA: 5
ya pana bhikkhuni jana sa+bhikkhuka arama anapuccha pavisati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. adv. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

-, mitEfE , BAELECZER , KEEEMEAE , LHIE,

51. Should any bhikkhunt, without asking permission, knowingly enter a monastery
containing a bhikkhu , it is to be confessed. [See Bhikkhus’ Pacittiya 23]

*52.Bhikkhu-akkosanasikkhapadam S E L
52. Ya pana bhikkhunt bhikkhurh akkoseyya va paribhaseyya va, pacittiyam.

EAA] ttje tefr L=3zs = HE = JulElE
ya pana bhikkhunt bhikkhu akkosati paribhasati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

=, BikER , ERSERLEE , LHEE.
52. Should any bhikkhuni revile or insult a bhikkhu, it is to be confessed.*

*53.Ganaparibhasanasikkhapadarm & & Ak

53. Ya pana bhikkhunt candikata ganam paribhaseyya, pacittiyam.
EAm] thifE HELTY KRR HE AU tEE
ya pana bhikkhunt candikata gana paribhasati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. m.s.Nom.

F=, EESENEERE  EEARE , LHEIE,

53. Should any bhikkhuni, in a fit of temper, revile a group (the Bhikkhunit
Community), it is to be confessed.

*54 Pavaritasikkhapadam 57855
54. Ya pana bhikkhunt nimantita va pavarita va khadaniyarh va bhojaniyar va

A tERJE 2 EANY -1 T3y E9 L 74=1 £
ya pana  bhikkhunt nimanteti pavareti khadaniya bhojaniya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.) pp.(f.s.Nom.) n.s.Acc. n.s.Acc.

khadeyya va bhufijeyya va, pacittiyam.
] g % =3 B UElE
khadati bhufijeyya pacittiya
3s.opt. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.)

W, FEZFENLER , BEizfd , AINBEIBHEE , LHEE.

54. Should any bhikkhunit, having eaten and turned down an offer (of further food),
chew or consume staple or non-staple food (elsewhere), it is to be confessed. [See
Bhikkhus’ Pacittiya 35]
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*55.Kulamaccharinisikkhapadam fE{& 52

55. Ya pana bhikkhuni kulamaccharini assa,  pacittiyarh.

£ tbfe Bx e H 6104 5
ya pana bhikkhuni  kula + maccharini atthi paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n. f.s.Acc. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.)

EhH, BHER , BAR'E , BHiE.
55. Should any bhikkhunt be stingy with regard to families (supporters), it is to be confessed.

*56.Abhikkhukavasasikkhapadam L A+ FE (A ZE)

56. Ya pana bhikkhunt abhikkhuke avase vassarn vaseyya, pacittiyam.

A ttife bt (Balz * ANZJE AU ElE
ya pana  bhikkhuni atbhikkhuka avasa vassa vasati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(m.s.Loc.) m.s.Loc. m.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

R, BtERE , BEEECERAZEE | LHIE,

56. Should any bhikkhunt spend the Rains-residence in a dwelling where there are no
bhikkhus (nearby), it is to be confessed.*

*57.Apavaranasikkhapadam(> — & (& )R ITH X

PIARY

57. Ya pana bhikkhunt vassarmvuttha ubhatosanghe tihi thanehi na pavareyya ditthena va

EAm] tbfe SN - = H £ BHX i =9
ya pana bhikkhuni  vassat<vassati  ubhato +sangha ti  thana pavareti  dittha<pp. of passati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. pp.(f.s.Acc.) m.s.Loc. n.s.Loc. ger. pp.(f.s.Ins.)

sutena va parisankaya va, pacittiyam.

T = 5 5 Ul
suta parisanka pacittiya
pp.(f.s.Ins.) pp.(f.s.Ins.) adj.(f.s.Nom.)

t, BEER , ZEER , AR=HEPEKE. B, BRFE=F1TEFE , LEHE.

57. Should any bhikkhuni, having completed the Rains-residence, not invite (criticism)
from both Communities with regard to three matters — what they have seen, heard, or
suspected (her of doing) — it is to be confessed.*

*58.0vadasikkhapadam(“~ Fy) Zam e 3 1

58. Ya pana bhikkhuni ovadaya va sarmvasaya va na gaccheyya, pacittiyam.

{ET tbfe £ o % A~ & ALt
ya pana  bhikkhuni ovada samvasa na gacchati paccittiya

Paci.IV,312(CS:pg.411) : Kular nama cattari kulani-- khattiyakularh, brahmanakular, vessakularm, suddakularm. (&
R WUFERF—RIE A5 - BEEPIRAES TR AR5 - HIFEERZ - ) Maccharint assati “Katharh bhikkhuniyo
nagaccheyyun”ti bhikkhuninarn santike kulassa avannam bhasati, apatti pacittiyassa. Kulassa va santike

bhikkhuninarh avannarh bhasati, apatti pacittiyassa. (83X : “Lh-fE4fil R EZE" » sELE e SRR~ L2 (FEE)
IR > JUHIE - BGEILEEFRR MR A LE > VB - ) (WrtbR/EemA) (T22.1038.1) © T#HELE/E
AT » IREE © |
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f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

AN, BER , TR%HE IAEmEE |, s,

58. Should any bhikkhuni not go for the exhortation or for the (meeting that defines)
affiliation (i.e., the Uposatha), it is to be confessed.*

*59.0vadupasankamanasikkhapadam (&> Eb i) RIAT T K2 oK HG
59. Anvaddhamasam bhikkhuniya bhikkhusanghato dve dhamma paccasisitabba

A H —ZX thifE tbm  fEE - % S ~ FK
anvaddhamasa bhikkhunt bhikkhu+sangha dve dhamma  paccasimsati
adv. f.p.Nom. m. m.s.Abl. m.p.Acc. grd.

uposathapucchakarica ovadiipasankamanafica. Tam atikkamentiya pacittiyam.

kg #EE ko B FID = ki) AT
uposatha+pucchaka + ca ovadatupasankamana+ ca ta atikkamaya pacittiya
m. m.s.Acc. m. n.s.Acc. n.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) adj.(n.s.Nom.)

AR, LLERAB¥ARRLLEBR T , IMMWERREGH ° , Bl |, DHiE.

59. Every half-month a bhikkhunt should request two things from the Bhikkhu
Community: the asking of the date of the Uposatha and the approaching for
exhortation. In excess of that (half-month), it is to be confessed.*

*60.Pasakhejatasikkhapadarh % &fi 2 85I (BE 845 B FE B2 HE)

60. Ya pana bhikkhunt pasakhe jatarh gandarn va rudhitarh va anapaloketva sangharh va

EAm] tbfe A 4 B 5% B 5 A EE Ein B
ya pana bhikkhuni pasakha jata ganda rudhita an+apaloketi sangha
f.s.Nom. adv. fs.Nom. m.s.Loc. pp.(m.s.Acc.) m.s.Acc. n.s.Acc. ger. m.s.Acc.

ganam va purisena saddhim ekeneka bhedapeyya va phalapeyya va dhovapeyya va

R B BA —f - — HFHE = BYEE £ i E4
gana purisa ekenateka  bhedapeti phalapeti dhovapeti
m.s.Ins. m.s.Ins. adv. f.s.Ins. caus.3s.opt. caus.3s.opt. caus.3s.opt.

alimpapeyya va bandhapeyya va mocapeyya va, pacittiyam.

% £ M 5 fER EE IR 15
allmpapetl bandhapetl mocapeti pacittiya
caus.3s.opt. caus.3s.opt. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

Ao, BLEEfE , EIREAME , TREEIAR  ERES T —H—, 0H.
ARBE. k. WE, JE, JEEE |, LHEBE.

60. Should any bhikkhunt, without having informed a Community or a group (of
bhikkhunis), alone with a man have a boil or scar that has appeared on the lower part of her
body (between the navel and the knees) burst or cut open or cleaned or smeared with a

! Paci.IV,315(CS:pg.414) : Ovado nama attha garudhamma. (3 : /\EGE <)
% Paci.IV,315(CS:pg.415) : Ovado nama attha garudhamma. “Uposathampi na pucchissami ovadampi na yacissami”ti

dhurarh nikkhittamatte apatti pacittiyassa. (a8 : /\H02% « “BRIG AR RAAE » Tl R Z  iINEERE - ILEE-)
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salve or bandaged or unbandaged, it is to be confessed.
~Aramavaggo chattho nitthito.~

D/—‘/—A

Gabbhinivaggo sattamo 2247 =5
*61.Gabbhinisikkhapadam 4224 (<% EL7K)
61. Ya pana bhikkhunt gabbhinim vutthapeyya, pacittiyam.

A tERJE 2P {52 B BIA: 5
ya pana bhikkhuni gabbhini vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

AN—., BLLEE , E2RZEME |, PHiE,

61. Should any bhikkhunt sponsor (the Acceptance (upasampada) of) a pregnant
woman, it is to be confessed.

*62.Payantisikkhapadarh 475 41 5i 2 #2252 EL7k)
62. Ya pana bhikkhuni payantim vutthapeyya, pacittiyam.
A tEJE AR 2w (28K A EE

ya pana bhikkhuni payanti vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc.  caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

R, BER , fEHRZELZ 'ZEME , LHiE.

62. Should any bhikkhunt sponsor (the Acceptance of) a woman who is still nursing, it is to
be confessed.

*63.Pathamasikkhamanasikkhapadar(4 o A2 <A 2 ) 70 X EEH < By (1)
63. Ya pana bhikkhuni dve vassani chasu dhammesu asikkhitasikkham

A thfE - GE N P Z N =
ya pana bhikkhuni dve vassa cha dhamma a + sikkhita + sikkha
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. n.p.Loc. pp. f.s.Acc.

sikkhamanam vutthapeyya, pacittiyam.
e Silk {2 Bk, AUt
sikkhamana vutthapeti paccittiya
f.s.Acc. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

AR=, BkERE , ERZFERNERCARXERZERE , LHIE,

63. Should any bhikkhunt sponsor (the Acceptance of) a trainee who has not trained
for two years in the six precepts, it is to be confessed.*

*64.Dutiyasikkhamanasikkhapadam (A5 1] < A AR ) = X EEAR < HLk (1)
64. Ya pana bhikkhunt dve vassani chasu dhammesu sikkhitasikkhar sikkhamanarn

{ET tbe R N % 23 = AR
ya pana bhikkhuni dve vassa cha dhamma  sikkhita + sikkha sikkhamana
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. n.p.Loc. pp. f.s.Acc. f.s.Acc.

' Paci.IV,318(CS:pg.418) : Payanti nama mata va hoti dhati va.(B4$h R 2B L : (B4R » &R )
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sanghena asammatar vutthapeyya, pacittiyarn.
14 ] Ko e {2 B, AT
sangha a + sammata vutthapeti paccittiya
m.s.Ins. pp.(m.s.Acc.)  3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

AW, BkEfE , AGEBZFFAMER -F2NEZRNARXERZEME | 1L
: i

64. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a trainee who has not trained
for two years in the six precepts and who has not been authorized by a Community, it
Is to be confessed.

*65.Pathamagihigatasikkhapadam G147 &Ry 2 A= B (1)
65. Ya pana bhikkhuni tinadvadasavassam gihigatarh  vutthapeyya, pacittiyarn.

£ tbefe A~ =+ B AT REICN)  EZEMK At
ya pana bhikkhuni dna+dvadasa+vassa gihigata vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

AE, BRER , BRARSTBZEMTRANLA 'ZEME , LHiE.

65. Should any bhikkhunt sponsor (the Acceptance of) a married woman who (has
been married) less than twelve years, it is to be confessed. [See Bhikkhus’ Pacittiya 65]

*66.Dutiyagihigatasikkhapadam 5417 BV 2 A= B3 E(2)
66. Ya pana bhikkhuni paripunnadvadasavassam gihigatarm dve vassani chasu dhammesu

£ tbrfe i =t B AMTRIZAN = & 7N =
ya pana bhikkhuni  paripunna+dvadasa+vassa gihigata dve wvassa cha dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp. m.s.Acc. f.s.Acc. m.s.Acc. n.p.Loc.

asikkhitasikkham vutthapeyya, pacittiyam.
* B2H = {2 B AT
a + sikkhita + sikkha  vutthapeti pacittiya

pp. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

AN BEERE, ER-tTBRZBETANLZAN, RRZFEBRNERMZEME ,
L,

' Paci.lV,322(CS:pg.422) : Gihigata nama purisantaragata vuccati.(BH{TBMNLZA @ BAFINEWZA <) PED
page 469 : ‘antaragata’touched by a man (lit. gone in by . . .), a woman who has sexual intercourse, a woman in

intercourse with a man.(BIREM Z A : #58 AHEE - BHETRIVZA - BRBEAEMHTRIZA <)

90



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

66. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a married woman who (has
been married) fully twelve years but who has not trained for two years in the six
precepts, it is to be confessed. *

*67.Tatiyagihigatasikkhapadam & E1T Y20 A 7 EACE (3)
67. Ya pana bhikkhunt paripunnadvadasavassarn gihigatarh dve vassani chasu dnammesu

£ tbrfe i =t B BHETROLAN = F 7N =
ya pana  bhikkhuni paripunna+dvadasa+vassa gihigata dve vassa cha  dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp. m.s.Acc. f.s.Acc. m.s.Acc. n.p.Loc.

sikkhitasikkham sanghena asammatar vutthapeyya, pacittiyar.

24 2 (i R A (E=22879 A1
sikkhita + sikkha sangha a + sammata vutthapeti paccittiya
pp. f.s.Acc. m.s.Ins. pp.(m.s.Acc.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

ANt. BLER , AEEEZHFIMER - THRIBMITANZA , ER=F2
NEME , LiEE.
67. Should any bhikkhunt sponsor (the Acceptance of) a married woman who (has
been married) fully twelve years and who has trained for two years in the six precepts
but who has not been authorized by a Community, it is to be confessed.
*68.Pathamasahajivinisikkhapadam “~Zz& 55 1-(1)
68. Ya pana bhikkhunt sahajivinim vutthapetva dve vassani neva anugganheyya

{EAT tbfe FEE&EERT) FEZER = £ A EE - FEER
ya pana bhikkhunt sahajivini vutthapeti dve vassa nateva  anugganhati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. 3s.opt. m.s.Acc. 3s.opt.

na anugganhapeyya, pacittiyam.
£ LEE SRtk
anugganhapeti pacittiya
3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

AN\, BEERE , £ F 'ZEME K METBEXTRENREEE , PEIE.
68. Should any bhikkhuni, having sponsored (the Acceptance of) her student, neither
assist her (in her training) nor have her assisted for (the next) two years, it is to be
confessed. [See Cv.VII1.12.2-11]

*69.Pavattininanubandhanasikkhapadarm “~ 5 (Fifi) 2

69. Ya pana bhikkhuni vutthapitarh pavattinim dve vassani nanubandheyya, pacittiyar.

{EAT tbfe EffEZEM 2 — £ IREE BT
ya pana bhikkhuni  vutthapita pavattini dve vassa nat+anubandhati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp.(m.s.Acc.) f.s.Acc. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

AN, BEEE , REME , METREENZE |, BHE.

' Paci.IV,291(CS:pg.383) : Sahajivini nama saddhiviharini vuccati.(B{E & (5 F) : FE>2 2 )
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69. Should any bhikkhuni not attend to her preceptor for two years, it is to be
confessed. [See Cv.VIII.11.2-18]

*70.Dutiyasahajivinisikkhapadam ‘& 55 +1-(2)
70. Ya pana bhikkhuni sahajivinimh vutthapetva neva viipakaseyya na viipakasapeyya

EAA] tbefe FEE&EELT) EZEK F it A LR
ya pana  bhikkhuni sahajivint vutthapeti nateva  vipakaseti vipakasapeti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.ger. 3s.opt. caus.3s.opt.

antamaso chappaficayojananipi, pacittiyam.

VEES N HA LT

antamaso  cha+pafica+yojanani + pi pacittiya

adv. f.s.Nom. ind. adj.(f.s.Nom.)

t+. BkEE , FEFREME , TREERITEEREERILAAHAE (B
AL e,

70. Should any bhikkhuni, having sponsored (the Acceptance of) her student, neither
take her away nor have her taken away for at least five or six leagues, it is to be
confessed.

~Gabbhinivaggo sattamo nitthito.~

ey

Kumaribhatavaggoatthamo #2526 /\

71.Pathamakumaribhatasikkhapadam 2% E.7 & (1) (=Bhikkhuni P 65)
71. Ya pana bhikkhunt tinavisativassarm kumaribhiitarm vutthapeyya, pacittiyam.

£ tbefe Ak =1+ K B {2 B ALl
ya pana bhikkhuni  tna+visati+vassa kumari+bhata vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. f. f.s.Acc caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

t—, BtER , £RXR=TH 'ZELZERE , LHE.

71. Should any bhikkhunt sponsor (the Acceptance of) a maiden (unmarried woman/
female novice) less than twenty years old, it is to be confessed. [Bhikkhus’ Pacittiya 65]

*72.Dutiyakumaribhutasikkhapadam #2257 B34 (2)
72. Ya pana bhikkhuni paripunnavisativassarn kumaribhatarh dve vassani chasu dhammesu

£ tbrfe i =t B B - N =
ya pana bhikkhuni paripunna + visati + vassa  kumari+bhata dve vassa cha dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp. m.s.Acc. f. f.s.Acc. m.s.Acc. n.p.Loc.

asikkhitasikkham vutthapeyya, pacittiyam.
* BE & {52 2, P2 i
a+sikkhita + sikkha vutthapeti paccittiya

PRI BRI ¢ VinMVLL76(CS:pg.109) Fﬂ%)ﬁﬁ TR AR DN SE ~ 24 )1~ V8 ~ I (darnsa) ~ 57 (makasa) ~
JE\(vata =kucchivata-pitthivatadivasa 5 &5 5 & ~ &7 20 EEERY 2 AD) ~ #h(atapo= Surlyatapo KIHEL) ~ Be52H (sarTsapa
I~ BRSPS > (RN =SS ~ NFEERYES - SRR AT k-~ M A RNIR - RRETEIM & -
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pp. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

tZ, BHER , @R TRZELAR-FENERNMZEME |, LHliE.

72. Should any bhikkhunt sponsor (the Acceptance of) a maiden fully twenty years
old but who has not trained for two years in the six precepts, it is to be confessed.

*73.Tatiyakumaribhatasikkhapadar = %57 EL7# 3 (3)
73. Ya pana bhikkhunt paripunnavisativassam kumaribhatarh dve vassani chasu dhammesu

EAm] thifE i =t B EXZ - VAN %
ya pana bhikkhunt paripunnat+visati+vassa  kumari+bhata dve vassa cha dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp. m.s.Acc. f. f.s.Acc. m.s.Acc. n.p.Loc.

sikkhitasikkham sanghena asammatarn vutthapeyya, pacittiyam.

24 2 (1] R ftE (E=22879 ALt
sikkhita + sikkha sangha a + sammata vutthapeti paccittiya
pp. f.s.Acc. m.s.Ins. pp.(m.s.Acc.)  caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

t=, FitEE , REEEHFIMER — TR EZXNR-FENEMERE

A, eiiE.,

73. Should any bhikkhunt sponsor (the Acceptance of) a maiden fully twenty years
old who has trained for two years in the six precepts but who has not been authorized

by a Community, it is to be confessed.

*74.Unadvadasavassasikkhapadam i — B (& AZ EH)

74. Ya pana bhikkhuni tinadvadasavassa vutthapeyya, pacittiyarh.
EAm] ttefe Rw = B {7 HL AT
ya pana bhikkhuni  Gna+dvadasa+vassa vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.p.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

tl, BkEfE , Kt —EmMEAZEME , LHE,

74. Should any bhikkhuni sponsor (an Acceptance) when she has less than twelve
years (seniority), it is to be confessed. [See Mv.1.25.6]

*75.Paripunnadvadasavassasikkhapadam Jig — B (5 A2 H )
75. Ya pana bhikkhunt paripunnadvadasavassa sanghena asammata vutthapeyya, pacittiyarm.

EAm] th e w2 Bk (1= KoOfbE BEREK AU lElE
ya pana bhikkhuni  paripunna+dvadasa+vassa sangha a+sammata  vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp. f.p.Acc. m.s.Ins.  pp.(m.s.Acc.) caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

thH, BkEfE, mT=8 , REEEZFUIMEAZEMRE , LHE.

75. Should any bhikkhuni, even if she has fully twelve years (seniority) sponsor (an
Acceptance) when she has not been authorized by a Community (of bhikkhunis), it is

to be confessed.
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*76.Khiyyanadhammasikkhapadarm /%052

76. Ya pana bhikkhuni “alarh tava te, ayye, vutthapitena”ti vuccamana “sadha”ti patissunitva

A tERJE 7 B MFEER)RE TR ER L WES T O
ya pana bhikkhuni alam tatevata vutthapeti ti  <vucati sadhu ti patissunati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. p.Nom. fs.Voc.  caus.(s.Ins.) ppr.(f.s.Nom.)  adv. ger.

sa paccha khiyyanadhammarh apajjeyya, pacittiyam.

4 Z1& G VS #®A4 AL
ta khiyyana + dhamma apajjati pacittiya
f.s.Nom. adv. n. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

tAR, BEEE , #BE  "RIE | KARERERRE, o MERE TR ! L BR
Al¥aE | JLHiE.

76. Should any bhikkhuni — having been told, “Enough, lady, of your sponsoring
(Acceptance) for the time being,” and having answered, “Very well” — later complain,
it is to be confessed.

*77.Pathamasikkhamananavutthapanasikkhapadar “~ {55 =X Y EEH = EL7# (1)

77. Ya pana bhikkhuni sikkhamanarh “sace me tvam, ayye, civaram dassasi,

EA{a] tEEE = EER WHR L o OKH K 4
ya pana bhikkhunt sikkhamana aharh Civara dadati
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. f.s.Acc. adv. s.Dat. 2s.Nom. f.s.Voc. m.s.Acc.  2s.fut.

evahamm tarh vutthapessami”ti vatva sa paccha anantarayikini

ESA i {2 B MoE e 2tk M [RE
eva+aham ta vutthapeti ti vatti ta an+antarayikini
1s.Nom. f.s.Acc. 1s.fut.caus. ger. f.s.Nom. adv. f.s.Nom.

neva vutthapeyya, na vutthapanaya ussukkarn kareyya, pacittiyam.

N {5z B, E-2=5:4 %77 (s UElE
nateva vutthapeti vutthapana ussukka karoti pacittiya
caus.3s.opt. f.s.Ins. n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

tt., BER , #XXERR : "XE | MRBRBERK , RERZEM. 1 &
EEREREHEMAEMZEMR  XTERELZIEMMENE , LHlE.

77. Should any bhikkhunt — having said to a trainee, “If you give me a robe, | will
sponsor you (for Acceptance),” — then, when there are no obstructions, neither
sponsor her (Acceptance) nor make an effort to have her sponsored (for Acceptance),
it is to be confessed.

*78.Dutiyasikkhamananavutthapanasikkhapadar A~ {51 = Y EEH[ =7 EL7(2)

78. Ya pana bhikkhuni sikkhamanarh “sace marn tvarh, ayye, dve vassani anubandhissasi,

EAm] thifE A SEEAN WwR E oK RKHEH O F PRI
ya pana  bhikkhuni sikkhamana aharh vassa anu-bandhati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. adv. s.Acc. f.s.Voc. m.s.Acc. 2s.fut.

evaham tarh  vutthapessami”ti vatva sa paccha anantarayikini neva vutthapeyya,
#H EET) 2 B, B e Zte o [EEE = {2 B
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eva+aharh ta vutthapeti ti wvatti f.s.Nom.adv. an+antarayikinina+eva vutthapeti
f.s.Acc. s.Acc. 1s.fut.caus. ger.  3s.opt. f.s.Nom. 3s.opt.

na vutthapanaya ussukkam kareyya, pacittiyan.

=AM 250 (5 A
vutthapana ussukka karoti pacittiya
f.s.Ins. n.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

T\, BERE , ¥XXERS : "R | A —FRRBE , RELZEM. 4
HERCERHEMAERZEAN  XTERELZERMELE | LEE,

78. Should any bhikkhunt — having said to a trainee, “If you attend to me for two
years, | will sponsor you (for Acceptance),” — then, when there are no obstructions,
neither sponsor her (Acceptance) nor make an effort to have her sponsored (for
Acceptance), it is to be confessed.

*79.Sokavasasikkhapadarh [ A K42 (Y= X EERY (57 E)

79. Ya pana bhikkhuni purisasamsattharn kumarakasarsattham candirn sokavasam

GG tbrfe ¥ B B BT s R fE
ya pana bhikkhuni  purisa + samsattha kumaraka+ sammsattha candi soka + avasa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. pp. m. pp. f.s.Acc. adj. m.s.Acc.

sikkhamanam vutthapeyya, pacittiyar.

2 SEEAR sz 2 A
sikkhamana vutthapeti pacittiya
f.s.Acc. caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

th, BtEE  REFRFEAREMTERE , BAMSHANERZ EMR
& pE, ¢

79. Should any bhikkhunt sponsor (the Acceptance of) a trainee who is entangled with
men, entangled with youths, temperamental, a cause of grief, it is to be confessed.

*80.Ananufifiatasikkhapadar(<> S £ K SR ) ARREEF (2 2 EHR = EL)

80. Ya pana bhikkhuni matapitihi va samikena va

A tbife B% S B S S =9
ya pana bhikkhuni matapitar samika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.p.Ins. m.s.Ins.

P (ST RfERAR) (T22.1087.3) @ TH#LLAE @ M ABEE - B HSEREEELA > B HFRARK
FHo OMRIE -
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ananufiiatarh sikkhamanam vutthapeyya, pacittiyam.

A BERF - FFE AR Z B BeN s
an + anufifatarn sikkhamana vutthapeti paccittiya
pp.(f.s.Acc.) f.s.Acc. caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

N+, BERE , ERBRXARBF2AXERZERE , LHEIE,

80. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a trainee without getting
permission from her parents or her husband, it is to be confessed. [See Mv.1.54.6]

*81.Parivasikasikkhapadarm F5 R+ % K50 Y EEHZ E)

81. Ya pana bhikkhunt parlvﬁlkachandadanena sikkhamanarn vutthapeyya, pacittiyar.

A tERJE AIEE &Kt AR A 6104 4=
ya pana bhikkhuni parivasika + chandadana sikkhamana  vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f. s.Acc. f.s.Acc. caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

N—, BbEE , RABEEREEXARERZEME , PMHIE,

81. Should any bhikkhunt sponsor (the Acceptance of) a trainee by means of stale
giving of consent, it is to be confessed.

*82.Anuvassasikkhapadam 4 ({57 E7)
82. Ya pana bhikkhunt anuvassam vutthapeyya, pacittiyam.

{ET tbrfe A {2 Bk AT
ya pana bhikkhuni  anuvassarn vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

N=, BEEE , FFEAZEME | PHiE,

82. Should any bhikkhunt sponsor (Acceptances — act as a preceptor) in consecutive
years, it is to be confessed.

*83.Ekavassasikkhapadar — (& i A 57 E 7))
83. Ya pana bhikkhunt ekarm vassarm dve vutthapeyya, pacittiyar.

A tERJE — £ D EARZEAE 6104 st
ya pana bhikkhuni eka vassa dve vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

N=, BkEE , " FEMAZEMRE , LHEIE,

83. Should any bhikkhunt sponsor (Acceptances — act as a preceptor for) two
(trainees) in one year, it is to be confessed.

~Kumaribhatavaggo atthamo nitthito.~

e e

Chattupahanavaggonavamo 4% & L 28 1
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*84.Chattupahanasikkhapadar 7 4x3& 8
84. Ya pana bhikkhuni agilana chattupahanar dhareyya, pacittiyam.
A tbrje fre & JE % FE JUHlE
ya pana bhikkhuni atgilana  chatta+ upahana dhareti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(fs.Nom.) n n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

@, FEEfe , BAmEEEES | LHiE,

84. Should any bhikkhunt, not being ill, use a sunshade and leather footwear (outside
a monastery), it is to be confessed. [Sunshade: Cv.V.23.3; Footwear: See Mv.1.30,

MV.V.4.3, MV.V.5.2]

*85.Yanasikkhapadam e
85. Ya pana bhikkhunt agilana yanena yayeyya, pacittiyam.

A thifE fim T HE 3k(E) AU tElE
ya pana bhikkhuni atgilana yana yati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(fs.Nom.) n.s.Ins. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

N&, BtEfe , BRKkEE , LHEE.
85. Should any bhikkhunt, not being ill, ride in a vehicle, it is to be confessed. [Mv.V.10.2]

*86.Sanghanisikkhapadarn 4EEAf
86. Ya pana bhikkhunt sanghanirm dhareyya, pacittiyam.

{EAT tbfe FEATT S ARt
ya pana bhikkhuni  sanghani dhareti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

R, BkEfe , BERE , LHEE.
86. Should any bhikkhuni wear a hip ornament, it is to be confessed. [Cv.V.2.1]

*87.ltthalankarasikkhapadarm ZE&EiF 2. 2E6MY)
87. Ya pana bhikkhunt itthalankaram dhareyya, pacittiyam.

A tbe Wz e R BIA: 5
ya pana bhikkhuni itthi+ alankara dhareti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

Nt. BERE , FRBIELEHYE | B,

87. Should any bhikkhunt wear a woman’s ornament, it is to be confessed. [See Cv.V.2.1]

*88.Gandhavannakasikkhapadam &% ~ Jifify
88. Ya pana bhikkhuni gandhavannakena nahayeyya, pacittiyam.

A tbje & At SR V22 BIA: 5
ya pana bhikkhuni  gandha + vannaka nahayati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.  n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
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AN, BEERE , 2%, KD & , LHEE.

88. Should any bhikkhunit (not being ill) bathe with perfumes and paint, it is to be
confessed. [See Mv.V1.9.2 and Cv.V.2.5]

*89.Vasitakasikkhapadam =75y ~ JHkD
89. Ya pana bhikkhuni vasitakena pififiakena  nahayeyya, pacittiyar.

EAA] ttje i eORE IR & RE JUHdE
ya pana bhikkhunt vasitaka pifinaka nahayati pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Ins. n.s.Ins. 3s.opt. f.s.Nom.

Nh. BLEE , UEY. hWH2ERSE , LHEE, °

89. Should any bhikkhunt (not being ill) bathe with scented sesame powder, it is to be
confessed. [See Mv.V1.9.2]

*90.Bhikkhuni-ummaddapanasikkhapadam { bt Fr JEFE (B4 EE)
90. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya ummaddapeyya va parimaddapeyya va, pacittiyarm.

EAm] thifE thfe (ES78 E19 {2 EE B JuiE
ya pana bhikkhuni  bhikkhuni ummaddapeti parimaddapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.3s.opt. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

flo, BEEE , ELLEREHIREE | IBHElE.

90. Should any bhikkhunt (not being ill) have another bhikkhunt rub or massage her,
it is to be confessed.

*91.Sikkhamana-ummaddapanasikkhapadar {5583, Y JFE A5 HE (S 7% FE)
91. Ya pana bhikkhuni sikkhamanaya ummaddapeyya va parimaddapeyya va, pacittiyar.

EAm] thifE A SEEAL (EE78 E9 {2 L 5 JUHETE
ya pana bhikkhunt sikkhamana ummaddapeti parimaddapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.3s.opt. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

N—., BitEfE , EXAXERFIIRESE , LHE.

91. Should any bhikkhunt (not being ill) have a trainee rub or massage her, it is to be confessed.

*92.Samaneri-ummaddapanasikkhapadarh {5 /05 fE £E (S EE)

92. Ya pana bhikkhuni samaneriya ummaddapeyya va parimaddapeyya va, pacittiyan.
£ tbirfe Ve (LR = {SEFEE s Ul

! Paci.IV,341(CS:pg.456) : Gandho nama yo koci gandho. Vannakari nama yarn kifici vannakar. Nahayeyyati
nahayati. Payoge dukkatarh, nahanapariyosane apatti pacittiyassa.( (& : {T-{a[ 7 - B8 : (L{a7ESHs - 2 : B8 -
W& > UEECEEEE) - ZHREEHE - LEBIBOZER) - )

2 (IUAtEREMA) (T22.1038.0) @ THELLRELAERRGSE - REEGE > FIRIE - |
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ya pana  bhikkhunt samaneri ummaddapeti parimaddapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.(3s.opt.) caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

=, BERE A EOREERNEESE , LHHE.

92. Should any bhikkhunt (not being ill) have a female novice rub or massage her, it is
to be confessed.

*93.Gihini-ummaddapanasikkhapadarh {5 [5 7 235 (B4 EE)
93. Ya pana bhikkhuni gihiniya ummaddapeyya va\parimaddépeyya va, pacittiyar.

£ tbERE  BHRXZ (EEES 4 (S EE EN B -5
ya pana bhikkhuni gihint ummaddapeti parimaddapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.(3s.opt.) caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

N=, BERE A EERZENEKESE , LHE.

93. Should any bhikkhunt (not being ill) have a woman householder rub or massage
her, it is to be confessed.

*94.Anapucchasikkhapadam (A EL B [ 1 A

94. Ya pana bhikkhuni bhikkhussa purato anapuccha asane nisideyya, pacittiyam.
£ ttije EEFrfY mAT AR Aefir A BeN s
ya pana bhikkhuni bhikkhu purato  anapuccha  asana nisideyya paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Gen. adv. adv. n.s.Loc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

M, weEfe , L ER , TRMARKESE | IBHEE.

94. Should any bhikkhunt sit down in front of a bhikkhu without asking permission, it is to
be confessed.*

*95.Pafihapucchanasikkhapadam(&15&F 7] i) EL o
95. Ya pana bhikkhuni anokasakatarn bhikkhurh pafiham puccheyya, pacittiyarn.

£ ttje & FFAE] tbr M~ Eil B ALt
ya pana bhikkhuni an + okasakata bhikkhu pafiha pucchati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

hE, BEEERE , REFIMBELEE | BHE,
95. Should any bhikkhunt ask a question (about the Suttas, Vinaya, or Abhidhamma)
of a bhikkhu who has not given leave, it is to be confessed.*

*96.Asamkaccikasikkhapadar A~ Z 217 (AK])
96. Ya pana bhikkhuni asamkaccika  gamar paviseyya, pacittiyam.

EAA] tbife FEMIL(ER) f A AL
ya pana bhikkhuni a+samkaccika gama pavisati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

99



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

R, BHEER , TEEEX MANE , LH#E.

96. Should any bhikkhuni enter a village without her vest, it is to be confessed.

~Chattupahanavaggo navamo nitthito.~

Musavadavaggodasamo =85 1
297 .Musavadasikkhapadam%:E(=Bhikkhu P 1)
97. Sampajanamusavade pacittiyarm.
M WE ER SO

sampajana+musa+vada pacittiya
adj. m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

Nt, BERT , LHEIE,

97. A deliberate lie is to be confessed.

98.0masavadasikkhapadam & & (=Bhikkhu P 2)
98. Omasavade pacittiyarh.
5% 3 Uis

omasavada pacittiya
m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

A BR, LEis.
98. An insult is to be confessed.
99.Pesufifiasikkhapadar 3F&z(=Bhikkhu P 3)
99. Bhikkhunipesufifie pacittiyam.
tbe  BFEE B[eN s

bhikkhunt + pesufifia paccittiya
f. n.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

A, BEEECEEERE | LHE,

99. Malicious tale-bearing among bhikkhunis is to be confessed.

100.Padasodhammasikkhapadarn i (—#EEHzE %) (=Bhikkhu P 4)
100. Ya pana bhikkhunt anupasampannam padaso dhammar vaceyya,  pacittiyam.

{EAA] tbEfe R ZHEEME G 0 SRE A1
ya pana  bhikkhu an+upasampanna pada dhamma vaceti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. fs.Acc. ms.Abl.  m.ss.Acc.  caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

! Paci.IV,345(CS:pg.462) : Saikaccikari nama adhakkhakarh ubbhanabhi, tassa paticchadanatthaya.(f8 45 : 845 DL
|~ BEDIN 227K - )Anapatti acchinnacivarikaya, natthacivarikaya, gilanaya, assatiya, ajanantiya, apadasu,
ummattikaya, adikammikayati. (R0 @ 24K ~ TAIEE ~ 420 ~ SEE ~ SR - A EH - BUEE - B 2UTE )

> 97~166([5]EL st p 2 JLHEAR 70 f - )

° Paci.lV,12. (CS:Paci.pg.20) : &S : ARG « SHERIA - AHR00ER - | S HESEEET - (d)4
T R~ TfF - FE - 5N - FHEBEGEEMESSE) - 4 - JUSE - B -
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—oo, BLLEEHEAZERZHMIAZ M (—R)FEE , ILHEIB,

100. Should any bhikkhunt have an unordained person recite Dhamma line by line
(with her), it is to be confessed.

101.Pathamasahaseyyasikkhapadarn(Ei ~<7 EL I¢ 1) [5] PR (1) (=Bhikkhu P 5)
101.Ya pana bhikkhuni anupasampannaya uttaridvirattatirattarn sahaseyyar kappeyya, pacittiyar.

£ tbfe & =BEREME #E % = ® [ER EE S BHE R
ya pana bhikkhuni  an+upasampanna uttari+dvi+ratta+ti+ratta saha+seyya kappeti pacittiya
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. f.s.Ins. adv. n. n.s.Acc. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—o—, FEHERHEARZIEEHMNA-EESE  BEBW. =Z&RNGE , LHIE,

101. Should any bhikkhunt lie down together (in the same dwelling) with an
unordained woman for more than two or three consecutive nights, it is to be

confessed.

102.Dutiyasahaseyyasikkhapadam(EZ 55 A )[E]PRHEZE(2) (=Bhikkhu P 6)
102. Ya pana bhikkhuni purisena sahaseyyarm kappeyya, pacittiyam.

A tbje BN EH 18 HEE &8 BeN s
ya pana bhikkhuni  purisa saha+seyya kappeti pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Ins. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—oZ, RItEBHESA-RBEE A LHEIE,

102. Should any bhikkhunt lie down together (in the same dwelling) with a man, it is
to be confessed.

103.Dhammadesanasikkhapadarh 5774 (8% 7175 %)) (=Bhikkhu P 7)
103. Ya pana bhikkhunt purisassa uttarichappaficavacahi dhammar deseyya

A tbje BA s N h it VS AN
ya pana  bhikkhuni purisa uttari+cha+pafica+vaca dhamma disati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Dat. adv. m.p.Ins. m.s.Acc. caus.3s.opt.

afifiatra vifiiuna itthiviggahena, pacittiyan.
bR AX T 5 AL
afifiatra  viffia ittht + viggaha pacittiya
adv. adj.(ms.Ins.) f. m.s.Ins. adj.(f.s.Nom.)

—o=, AL EHBAREZRBRAG , RTEREBNZFES , LHIE.

103. Should any bhikkhuni teach more than five or six sentences of Dhamma to a man,
unless a knowledgeable woman is present, it is to be confessed.

104.Bhatarocanasikkhapadam & B & (&G & 3815 E %) (=Bhikkhu P 8)
104. Ya pana bhikkhuni anupasampannaya uttarimanussadhammar aroceyya,
£ tbrfe K ZHAREHE i A = ol

ya pana  bhikkhuni an+upasampanna uttari+manussa+dhamma aroceti
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m.s.Nom. adv. m.s.Nom. m.s.Dat. adj. m. m.s.Acc. 3s.opt.

bhatasmirh pacittiyam.
HE ALt

bhavati pacittiya
pp.(m.s.Loc.) adj.(f.s.Nom.)

—oll, FMLLEEFRAZEEMNAGGES)LAZE, BIERESN , LB,

104. Should any bhikkhunt report (her own) superior human state to an unordained
person, when it is factual, it is to be confessed.

105.Dutthullarocanasikkhapadam(£55f ok~ B LL /e AY) B 5E (=Bhikkhu P 9)
106. Ya pana bhikkhunt bhikkhuniya dutthullar apattirh anupasampannassa aroceyya

{EAA] tbEje ttje SREY ~ MRS JE5R K ZHEEME &5
ya pana bhikkhunt  bhikkhunt dutthulla apatti an+upasampanna aroceti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Gen. m.s.Acc. f.s.Acc. m.s.Dat. 3s.opt.

afinatra bhikkhunisammutiya, pacittiyam.

BT tbe  FE A EE
afifatra bhikkhuni+sammuti pacittiya
adv. f. f.s.Abl. adj.(f.s.Nom.)

—oH, BLERHAZARRHARGLERWESE ' BT LEREE)
FES , LM,

105. Should any bhikkhunt report (another) bhikkhunt’s serious offense to an
unordained person — unless authorized by the bhikkhunis — it is to be confessed.

106.Pathavikhananasikkhapadarh 24 1- i (=Bhikkhu P 10)
106. Ya pana bhikkhuni pathavim khaneyya va khanapeyya va, pacittiyam.

2T tbife At 2 s AR = JullE
ya pana bhikkhuni pathavi khanati va khanapeti va  paccittiya
f.s.Nom. adv.fs.Nom. f.s.Acc. 3s.opt. conj.  caus.3s.opt. conj. adj.(f.s.Nom.)

—oR, BLEREZERFMAZIE i , e,
106. Should any bhikkhunt dig soil or have it dug, it is to be confessed.

~Musavadavaggo dasamo nitthito.~

Bhitagamavaggoekadasamo 1547 et 1—

107.Bhitagamasikkhapadam(k (%) 18 47)(=Bhikkhu P 11)

107. Bhatagamapatabyataya pacittiyam.
tEY) ek JUiElE
bhatagama + patabyata pacittiya

L E R (dutthulla) : 50\ BEHE » R85 o (cf. Paci.lV,128 ; CS:Paci.pg.168)
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m. f.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

—ot, MEKMEWICHEE,

107. The damaging of a living plant is to be confessed.

108.Affavadakasikkhapadam §# 1% 5 =55 (BE A2 4 1 = i) (=Bhikkhu P 12)

108. Afifavadake vihesake, pacittiyar.
Bt S T EL AL
afifia + vadaka vihesaka pacittiya
m.s.Loc. adj.(m.s.Loc.) adj.(f.s.Nom.)

—o/\, BBHTEFEE , ACULBR)KEL , 1M %

108. Evasive speech and causing frustration are to be confessed.

109.Ujjhapanakasikkhapadar(/\5#)F5 & (=Bhikkhu P 13)
109. Ujjhapanake khiyyanake, pacittiyam.

L HESF - Bk BIA: 5
ujjhayati khiyati pacittiya
m.s.Loc. m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

—oh, MRRBMEE , AET)MFT(EBALR)®, L.

109. Complaining about or criticizing (a Community official) is to be confessed.

110.Pathamasenasanasikkhapadam B\ E CRUELEERR)(—) (=Bhikkhu P 14)
110. Yapana bhikkhuni sanghikam maficam va pitharh va bhisim va

A tbje 4 By R 5 BIRE S s RE =,
ya pana  bhikkhuni  sanghika marica va pitha va bhisi va
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. conj. ns.Acc. conj. fs.Acc. conj.

koccharh va ajjhokase santharitva va santharapetva va,

AREA b B BR ik = A 5
koccha va ajjhokasa  santharati va  santharapeti va
n.s.Acc. conj. m.s.Loc. ger. con;. caus.ger. conj.

b REMAR) (T22.1035.1) © TELL FrfE s & JgdE - | Paci.lV,33(CSipg.50) © TRAE - TalE
(FEAR) ~ 818 (FAR) ~ HAREEAK) - BER)A AR - (FFE(ENR) - o WEE - 5 - MEEESEE - BT
FH o O ZAATE ¢

Paci.IV,37(CS:Paci.pg.55) : "EIEHTCFEE : fEMMEET - LIV - FAGTH > AR - e
TS 557) © SIETE 2 JUHTESR ? (TSR © (HERIUSR ? IRESEEER © a8 ? SR E HEsEE - |
Vihesako nama sanghamajjhe vatthusmir va apattiya va anuyufijtiyamano tarh na kathetukamo tarn na ugghatetukamo
tuphibhato sangharh viheseti.(1&&L : fEMGIEEE T JRIRAVEART - RAGT > REIRL > TR ZEAASEL - )
Paci.IV,38(CS:pg.57) : G EFTEECZ AR MM A » (DR S . fHERCHRE. By, MEEBS - Ay
EEhEE - SRHEE L (/i) B8N (AT ) - Erp L8 7+ — g EEhE - O ey - QoikRFEE - Q)
B o (AR - O)EARM - (B)7ECHs o ()2 EC/KER © 8) 7 ECER - (9) B - (10)73FcAf - (11)
EHEETA -
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——o, HtEfEEZE M FFH(IE) NI AFER)EBAK, RIRE. KB, 238
110. Should any bhikkhuni set a bed, bench, mattress, or stool belonging to the
Community out in the open — or have it set out —

tarn pakkamanto n’eva uddhareyya na uddharapeyya anapuccham va gaccheyya, pacittiyarh.
= e A oomEEE e N fEAUR EN- P =, = AUt

ta pakkamati na+eva uddharati na uddharapeti an+apuccha va gacchati  pacittiya
m.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adv. 3s.opt. adv. caus.3s.opt. ger.(m.s.Acc.) conj. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

wwEEF (A R)E, BER(BC) Wt RBUARBABARK), EFET , B

and then on departing neither put it away nor have it put away, or should she go
without taking leave, it is to be confessed.

111.Dutiyasenasanasikkhapadam A\ 5 (UL EERH) () (=Bhikkhu P 15)
111. Ya pana bhikkhunt sanghike vihare seyyam santharitva va santharapetva va ,

{EAA] tbEfe MEr  EFE  BER i ERNCIN. i 5
ya pana bhikkhuni sanghika vihara seyya  santharati santharapeti
f.s.Nom.adv. fs.Nom. ms.Loc. m.s.Loc. ms.Acc.  ger. caus.ger.

———., BEREEEPHIIMARBREAE ,

tarh pakkamanto n’eva uddhareyya, na uddharapeyya, anapuccharm va gaccheyya, pacittiyarh.

il B A Wke A~ AR P N ) 0 =7 = ALt
ta pakkamati na+eva uddharati na  uddharapeti an+apuccha gacchati pacittiya
m.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adv. 3s.opt. adv. caus.3s.opt. ger.(m.s.Acc.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

s EERA AR (BAR)BF |, BER(B )RR AKRIARFB(ARK) , EET , LHIE,

111. Should any bhikkhunt set out bedding in a dwelling belonging to the
Community — or have it set out — and then on departing neither put it away nor have
it put away, or should she go without taking leave, it is to be confessed.

112.Anupakhajjasikkhapadarh ##5d (4L 20 BV EL 2 JE) (=Bhikkhu P 16)
112.Yo pana bhikkhuni sanghike vihare janam pubbapagatarm bhikkhunim

EAA] ttfe G = B paIbE] 9 k| tbje
ya pana  bhikkhunt sanghika vihara janati pubba+upagata bhikkhunt
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Loc. ms.Loc.  ppr.(m.s.Acc.) pp.(m.s.Acc.) f.s.Acc.

anupakhajja seyyarn kappeyya, “yassa sambadho bhavissati, sa pakkamissati,ti.

AR R8T & 1 iy 15 It A
anupakkhandati  seyya kappeti ya sambadha bhavati ta pakkamissati+ iti
ger. f.s.Acc. 3s.opt. fs.Gen.  m.s.Nom. 3s.fut.  f.s.Nom.  3s.fut. ind.

—— =, AtERHAMEERSEAEIBEENLERE M T, fR): "8
SHEENARSRER, |

Etad eva paccayam karitva  anafifiarh, pacittiyam.
wit 1IEE Ef B g & HE AL
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eta eva paccaya karoti an+arifa pacittiya
m.s.Acc. adv. m.s.Acc.  ger. adj.(m.s.Acc.) adj.(f.s.Nom.)

REERNEHMEES , TAEEER) , LHE,

112. Should any bhikkhuni knowingly lie down in a dwelling belonging to the
Community so as to intrude on a bhikkhunt who arrived there first, (thinking),
“Whoever finds it confining will go away” — doing it for just that reason and no
other — it is to be confessed.

113.Nikkaddhanasikkhapadar #2 A_! 5= (=Bhikkhu P 17)

113. Ya pana bhikkhunt bhikkhunim kupita anattamana sanghika vihara nikkaddheyya va
A thifE tbEJE R N EE BE BT it £
ya pana  bhikkhuni bhikkhuni  kupita  an+attamana sanghika vihara nikkaddhati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc.  adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) m.s.Abl.  m.s.Abl.  3s.opt. conj.

nikkaddhapeyya va, pacittiyam.
(EINEHS 2 JUilE
nikkaddhapeti va pacittiya
caus.3s.opt. conj.  adj.(f.s.Nom.)

—— =, FEERERTR , tEEPIELERELERUARE X, LHEIE.
113. Should any bhikkhuni, angry and displeased, evict a bhikkhuni from a dwelling
belonging to the Community — or have her evicted — it is to be confessed.

114.Vehasakutisikkhapadarn ({58 FH BT rE18Y IRF) (=Bhikkhu P 18)

114. Ya pana bhikkhuni sanghike vihare uparivehasakutiya ahaccapadakarm maficarm va
A0 tbfe BERy Br B =N BT AedsE) M R 19

ya pana bhikkhuni  sanghika  vihara upari+vehasa+kuti ahacca+padaka mafica
f.s.Nom. adv. fs.Nom. m.s.Loc. ms.Loc. adj. m. fs.Loc. adj.adj.(ms.Acc.) m.s.Acc. conj.

pitharh va abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyam.

RIRE =X A = L = A1
pitha abhi-nisidati abhi-nipajjati pacittiya
n.s.Acc. conj. 3s.opt. conj. 3s.opt. conj. adj.(f.s.Nom.)

——MN, FEEREEREEL  LRHMERNSRENRIURREL | BHEiE.

114. Should any bhikkhunt sit or lie down on a bed or bench with detachable legs on
an (unplanked) loft in a dwelling belonging to the Community, it is to be confessed.

115.Mahallakaviharasikkhapadam(%zE#&) & 55 (=Bhikkhu P 19)
115. Mahallakam pana bhikkhuniya vihararh karayamanaya yava dvarakosa —aggalatthapanaya

N X tbrfe BT fe¥is fRe P9 BE FifE - FIM 4%
mahallaka pana bhikkhuni vihara karayati yava  dvarakosa aggala+thapeti
m.s.Acc. adv. f.s.Ins. m.s.Acc.  ppr.(fs.Ins.)  adv. m.s.Abl. f.  m.s.Dat.

alokasandhiparikammaya dvitticchadanassa pariyayarm appaharite thitena
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& HEfg - = & E%E b R s
aloka+sandhi+parikamma dvi+ti+chadana pariyaya appa+tharita thiti
m.  m. m.s.Dat. n.s.Gen. m.s.Acc. m.s.Loc. pp.(m.s.Ins.)

——4, hEERUABRERETR , BRAPWMKIE , & 7TERXMAEMEZES
(THEAEVUEEREYFRLONHE A URER=E, *

115. When a bhikkhunt is building a large dwelling, she may apply two or three layers
of facing to plaster the area around the window frame and reinforce the area around

the door frame the width of the door opening,

Adhitthatabbam. Ttato ce uttarirn appaharite’pi  thito adhitthaheyya, pacittiyarh.

2k B R EAE D REY Ot Uh 2k AU tEE
adhitthati ta ce  Uttarirh appa+harite<harita +api thiti adhitthati pacittiya
grd.(m.s.Nom.) s.Abl. conj. adv. m.s.Loc. ind. pp.(m.s.Nom.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

BE(TEAS)MERFENHRONMLT  WREZEB THRE) , BHE.

while standing where there are no crops to speak of. Should she apply more than that,
even if standing where there are no crops to speak of, it is to be confessed.

116.Sappanakasikkhapadam A 2E ¥y 7/K (ZE 2 & 50 ) (=Bhikkhu P 20)
116. Ya pana bhikkhunt janarm sappanakarm udakam tinarh va mattikarh va

EAA] tbfe ®E A sl K B + £
ya pana bhikkhuni janati sa-panaka  udaka tina mattika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. ppr.(m.s.Nom.) m.s.Acc. n.s.Acc. m.s.Acc. f.s.Acc.

sificeyya va sificapeyyava, pacittiyam.
R B EAZERE = AU tEE
sificati sificapeti pacittiya
3s.opt. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

——R. BLEERHAMBEEEYRI KBRS E | SOASE , BHE,
116. Should any bhikkhunt knowingly pour water containing living beings — or have
it poured — on grass or on clay, it is to be confessed.

~Bhatagamavaggo ekadasamo nitthito.~

T A

Bhojanavaggodvadasamo & /251 —
117.Avasathapindasikkhapadarh £/ 3 &% (L& —2X) (=Bhikkhu P 31)
117.Agilanaya bhikkhuniya eko avasathapindo bhufijitabbo. Tato ce uttarim bhufijeyya, pacittiyar.
W tbJE — mEAr 8P 'l EE AR Es 17 BIA: 5

atgilana bhikkhuni eka  avasatha+pinda bhufjati ta bhufijati  pacittiya
adj.(fs.Ins.)  fs.ns. m.s.Nom. m. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) s.Abl. conj. adv.  3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

——+t, BRLERITNEAHERE ‘EYE—K. MREEBIORE) , LHEE.,

H(IUSLhRJERAR) (T22.1035.1) © THLLAEIEAR » PR ERTTANE - F5I s — =6 250 - JRd - |

? Paci.IV,71 (CS:Paci.pg.97) - " ARMERIE © AEEGNE—EaY) (IR - B - BT - X - R
HHY ~ B AR EREE - SRt (R ) —RZ & - MEREZEBEICRE) Ty - JLEMFE - 255
2 - U -
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117. A bhikkhunt who is not ill may eat one meal at a public alms center. Should she
eat more than that, it is to be confessed.

118.Ganabhojanasikkhapadam i &(PU A DL_E—#E7#31Z8k) (=Bhikkhu P 32)

118. Ganabhojane afifiatra samaya, pacittiyam. Tatthayam samayo, gilanasamayo,
wo 'Y brr ER B UEE B E BN A B B

gana+bhojana samaya pacittiya tattha+ayarn samaya gilana+samaya
m. ms.Loc. adv. m.s.Abl. m.s.Nom. adv. m.s.Nom. m.s.Nom. n.  m.s.Nom.

——J/\, (MARLENEER)R—E(ZEB) R , BRTEERRAE , IS,

civaradanasamayo, civarakarasamayo, addhanagamanasamayo,
m &7 B Kk ®fE B FAFE & B
Civara+ dana+samaya Civara+kara+samaya addhana+gamana+samaya
n. n.  m.s.Nom. n. m.  ms.Nom. n. n. m.s.Nom.

EENEERHRRER | £F/E , MEHE | ERE , RITH ,

navabhirihanasamayo, mahasamayo, samanabhattasamayo. Ayar tattha samayo.

fits ES 153 ROR) (EEEE M &Y B s B IERERHE
nava+abhirihana+samaya  maha+samaya samana-+bhatta+samaya ayam tattha samaya
f. n. m.s.Nom. m.s.Nom. m. n.  msNom. msNom. adv. m.s.Nom.

M , AKREER , OMNE)DPFIHE)RYEK. EREENEERM.

118. A group meal, except at the proper occasions, is to be confessed. Here the proper
occasions are these: a time of illness, a time of giving cloth, a time of making robes, a
time of going on a journey, a time of embarking on a boat, a great occasion, a time
when the meal is supplied by contemplatives. These are the proper occasions here.

119.Kanamatusikkhapadar £ 2. (R 77 S FERLEEZEf) (=Bhikkhu P 34)
119. Bhikkhunirm paneva kularm upagatarn  ptivehi va manthehi va abhihatthurm pavareyya,

tbje X B HIIE KRG B0 FZEF B EAWAITAR BGER
bhikkhunt panateva kula upagcchati pava mantha abhiharati pavareti
f.s.Acc. n.s.Acc. pp.(ms.Acc.) m.p.Ins. m.p.Ins. ger. 3s.opt.

—— . (ERANBFITRENLERESE M ERMBEZH

akankhamanaya bhikkhuniya dvattipattaptira patiggahetabba.

TE tEEJE = = W Pz
akankhamana bhikkhunt dvi+ti+patta+pira patigganhati
ppr.(f.s.Ins.) f.s.Ins. m. m.p.Nom. grd.(m.p.Nom.)

FEMNLLE B I LAEZ W = wm ik,

Tato ce uttari patigganheyya, pacittiyam. Dvattipattapture patiggahetva

B R s Pz AT — =8 W Rz
ta patigganhati pacittiya dvi+ti+patta+pura patigganhati
m.s.Abl. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) m. adj.(m.p.Acc.) ger.

MREZBBRE) , BHE. EIW=AE
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tato niharitva bhikkhunthi saddhim sarmvibhajitabbam, ayam tattha samici.

ARz WEsd e Bl T E fEiEME RN
ta nitharati  bhikkhunt samvibhajati ayam tattha samict
m.s.Abl. ger. f.p.Ins. adv. grd.(m.s.Nom.) f.s.Nom. adv. fs.Nom.

RBEFTOER  wEZERELIEE-—EIE, ER(EDZ)EEEREM#MN,

119. In case a bhikkhunt arriving at a family residence is presented with cakes or cooked
grain-meal, she may accept two or three bowlfuls if she so desires. If she should accept more
than that, it is to be confessed. Having accepted the two-or-three bowlfuls and having taken
them from there, she is to share them among the bhikkhunis. This is the proper course here.

120.Vikalabhojanasikkhapadam JERF & (=Bhikkhu P 37)
120.Ya pana bhikkhuni vikale khadaniyarh va bhojaniyam va khadeyya va bhufijeyya va, pacittiyarh.
EAA] tbefe  JF W Be 2 weE s M s ' = JUlE
ya pana bhikkhuni vitkala khadaniya bhojaniya khadati bhufjati pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—Zo, MREMALLERIFFEFRERRAG LR EBRNEAERERHK
g, 1Bt

120. Should any bhikkhunt chew or consume staple or non-staple food at the wrong
time, it is to be confessed.

121.Sannidhikarakasikkhapadam {7 (##8 1F Ay &%) (=Bhikkhu P 38)
121.Ya pana bhikkhunt sannidhikarakarh khadantyarn va bhojantyarn va khadeyya va

£ tbrfe ftF =y E 4=y B MHIE =,
ya pana bhikkhunt sannidhi+karaka khadaniya bhojaniya khadati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. m.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt.

bhufijeyya va, pacittiyam.
B 5 U
bhufjati pacittiya
3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

———., BERHBRREARFEBEF)NEEIEER , DHIE,

121. Should any bhikkhuni chew or consume stored-up staple or non-staple food, it is to be
confessed.
122.Dantaponasikkhapadar g5 A< (=Bhikkhu P 40)

122.Ya pana bhikkhunt adinnarh mukhadvaram aharam ahareyya

A tbrfe A~ B - e ‘) 25|
ya pana  bhikkhuni a+dinna mukha+dvara ahara aharati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. n. ns.Acc. ms.Acc.  3s.opt.

afifatra udakadantapona, pacittiyam.
bR T K BN BIA: qi5
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udaka+dantapona pacittiya
adv. n.  ms.Abl.  adj.(f.s.Nom.)

—IZ, BEEREARIGE)NEYEIEE LM, BRT KM(BIZT ARY)EARN,

122. Should any bhikkhunt take into her mouth an edible that has not been given —
except for water and tooth-cleaning sticks — it is to be confessed.

123.Uyyojanasikkhapadarn(f:af %k )2 E [F £ (=Bhikkhu P 42)
123. Ya pana bhikkhunt bhikkhunim --"eh’ayye, gamarh va nigamar va

A tbJE tERJE K RHE RF BC BhgE £
ya pana bhikkhunt bhikkhunt eti ayye gama nigama
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. imp.(2s.pr.) f.s.Voc. m.s.Acc. m.s.Acc.

pindaya pavisissama’ti, tassa dapetva va adapetva va uyyojeyya

'Y HEA pAUA 4= o O A N U = e R = 5
pinda pavisati ta dapeti a+dapeti uyyojeti
m.s.Abl.  1p.fut. f.s.Dat. caus.ger. caus.ger. 3s.0pt.

—Z=, BhERMELLRER  TAME | R, R ENERE LR,
BRI AG(EY)REER) , RO -

“gacchayye, na me tayasaddhirh kathava nisajja va phasu hoti,
o K S gr i HER = A & HfE A
<gacchati ayye aharh tvarn <katheti nisajja phasu < hia
2s.imp.  fs.Voc. fs.Gen. fs.ins. adv. f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pr.

"R ER , MR -EBRARNRLE-BERTAE ,

ekikaya me katha va nisajja va phasu hoti” ti. Etad’eva paccayar karitva
— HooEEE s & = E A s B FR fE &
eka aham <katheti  nisajja phasu < ha etad paccaya karoti
f.s.Gen. f.s.Gen. f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pr. m.s.Acc. ger.

anafifiarh, pacittiyam.
JF  EAth AUt

an + afifia pacittiya
adj.(m.s.Acc.) adj.(f.s.Nom.)

B—EARFILETHE, A TEENEHMERE), TRRARE(E
H) , B,

123. Should any bhikkhunt say to a bhikkhuni, “Come, lady, let’s enter the village or
town for alms,” and then — whether or not she has had (food) given to her — dismiss
her, saying, “Go away, lady. | don’t like sitting or talking with you. | prefer sitting or
talking alone” — doing it for just that reason and no other — it is to be confessed.

124.Sabhojanasikkhapadarh A& AHY A 22 (=Bhikkhu P 43)
124. Ya pana bhikkhunt sabhojane kule anupakhajja nisajjarm kappeyya, pacittiyam.

A tbe  AEEREY Bx #EA &4 =Fi! 6104 st
ya pana bhikkhuni satbhojana  kula anupakkhandati nisajja kappeti pacittiya
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f.s.Nom. adv. f.s.Nom. ns.Loc. n.s.Loc. ger. fs.Acc.  3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—Zl, BEHEREAFEANREEROAR HALTR, LH#iE. °
124. Should any bhikkhuni sit intruding on a family “with its meal,” it is to be confessed.

125.Rahopaticchannasikkhapadam B J&EA 55 A AA1E & kG E (=Bhikkhu P 44)

125. Ya pana bhikkhuni purisena saddhirn raho paticchanne asane nisajjari kappeyya, pacittiyarn.
LY A L ¥ AL

EAA] ttije E=UN —te B o
ya pana bhikkhunt purisa rahas  paticchanna asana nisajja  kappeti  pacittiya
f.s.Nom.adv. m.s.Nom. m.s.Ins. adv. adv. n.s.Loc. n.s.Loc. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—Zh, BHERNSBEA-EEFHLTERER , LHIE,
125. Should any bhikkhuni sit in private on a secluded seat with a man, it is to be confessed.

126.Rahonisajjasikkhapadam B & ELEE A HAL(=Bhikkhu P 45)

126. Ya pana bhikkhuni purisena saddhim ekeneka raho nisajjarh kappeyya, pacittiyam.
— = EE 4 &l I

A ttfe FA —jtd
ya pana bhikkhuni  purisa ekena+eka raho  nisajja kappeti pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Ins. adv. f.s.Ins. adv. fs.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

—N, BEERMBEA-H-EFLE  BHEE.

— —/\\
126. Should any bhikkhuni sit in private, alone with a man, it is to be confessed.

~Bhojanavaggo dvadasamo nitthito.~

Carittavaggoterasamo &5+ =
127.Carittasikkhapadam(FH & 7ij1& 2 E At A 22)FE5H(=Bhikkhu P 46)
127. Ya pana bhikkhunt nimantita sabhatta samana santirh bhikkhunirh anapuccha

EAA] ttje A B5E &Y B&F HHfE tbtefe A &9
ya pana bhikkhunt nimantita sa+bhatta atthi atthi bhikkhunt an+apucchati
f.s.Nom. f.s.Nom. ppr.(fs.Acc.) fs.Acc. ger.

f.s.Nom.adv. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.)

——t., BHEREER(EAN)BBIZR , REGHFLENLERE ,

purebhattarh va pacchabhattarm va kulesu carittamm  apajjeyya afifiatra samaya,
B BxX 1Tk FEi o4 BT &G ER

ZHI HE B Zig HE
pure+bhatta paccha+bhatta kula caritta apajjati samaya
adv. m.s.Acc. adv  n.s.Acc. n.p.Loc. n.s.Acc. 3s.opt. adv. m.s.Abl.

REAENIAERFSNEMAR , RTEENER ,

pacittiyarm. Tatthayarh samayo, civaradanasamayo civarakarasamayo,
6104 453 B B R B Kk ST R Kk fF K

pacittiya tatthatayarh ~ samaya civara+dana+samaya civarat+kara+samaya

! Paci.IV,95(CS:Paci.pg.127) : (AR R | (A5 P R R - SR o
? (MALRERA) (T22.10352) : THERR AR PAR  wZds e - HLEE  AFPEE

FERIR AL E > RIRIE ©
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adj.(fs.Nom.) adv. ms.Nom. ms.Nom. n. n.  ms.Nom. n. m. m.s.Nom.

Liig, EENBEERREER  MEmhis , FKE.

Ayarn tattha samayo.
=] EM EHE B
ayam tattha samaya
m.s.Nom. adv. m.s.Nom.

EREENEERM.
127. Should any bhikkhuni, being invited for a meal and without taking leave of an
available bhikkhuni, go calling on families before or after the meal, except at the

proper times, it is to be confessed. Here the proper times are these: a time of giving
cloth, a time of making robes. These are the proper times here.

128.Mahanamasikkhapadam [=] /B2 0] 55 &+ (3K iE5&) (=Bhikkhu P 47)
128. Agilanaya bhikkhuniya catumasapaccayapavarana saditabba afifiatra punapavaranaya,

& 7 tERJE Mo oM OERE e A BT OBHR B3GR
atgilana bhikkhuni catu+masa+paccaya + pavarana sadiyati puna+pavarana
adj.(f.s.Ins.) f.s.Ins. m. m. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) m.s.Abl.

—=/\ WELERTANEENEANRRLHE BT EROEH,

afifiatra niccapavaranaya. Tato ce uttarim sadiyeyya, pacittiyam.

bR T KA B PR (1B S <= Pz AU
nicca + pavarana ta sadiyati pacittiya
adv. adj. fs.Abl.  s.Abl. adv. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

KARBFELUN , MREZE BRSO , ILHIE,

128.A bhikkhunt who is not ill may accept (make use of) a four-month invitation to

ask for requisites. If she should accept (make use of) it for beyond that — unless the

invitation is renewed or is permanent — it is to be confessed.
129.Uyyuttasenasikkhapadar(1£#) ! {iIEHYEE X (=Bhikkhu P 48)

129.Ya pana bhikkhunt uyyuttam senar dassanaya gaccheyya,

AT tbje g xR BlE =
ya pana bhikkhuni uyyufjati sena dassati gacchati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp.(fs.Acc.) fs.Acc. m.s.Dat. 3s.opt.

afifatra tathartpapaccaya, pacittiyam.

bR T HE HiH 6104 s
tatharopa+paccaya  pacittiya
adv. adj. m.s.Abl.  m.s.Nom.

——h, BLEEREFHANER , RTBEENEHIN , BHE.

129. Should any bhikkhuni go to see an army on active duty, unless there is a suitable
reason, it is to be confessed.
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130.Senavasasikkhapadam 5 57 {3:(=Bhikkhu P 49)

130. Siya ca tassa bhikkhuniya kocid’eva paccayo senarh gamanaya, dvirattatirattarm
H m & EE {EAel 5RFHEE  HH xR EIES = ®" = ®

atthi ta bhikkhu paccaya sena gamana<gam dvi+ratta+ti+ratta
3s.opt. fs.Gen. fs.Gen. m.s.Nom. adv. m.s.Nom. fs.Acc. n.s.Dat. n. ns.Acc.

—=o, (MB)EMLEREEAMEELSES

taya bhikkhuniya senaya vasitabbarh. Tato ce uttari vaseyya, pacittiyar.

i tEje B A PUE = OMR EE (E AU tEE
ta bhikkhunt sena <vasati ta vasati pacittiya
fs.dns.  fs.ns. f.s.Ins. grd.(m.s.Acc.) s.Abl. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

ENLERAUNERERE -—ZE=%K , MRETEBIER) , LHIE,

130. There being some reason or another for a bhikkhunt to go to an army, she may
stay two or three (consecutive) nights with the army. If she should stay beyond that, it

is to be confessed.

131.Uyyodhikasikkhapadam({3: 2 1 #H) & % (=Bhikkhu P 50)
131. Dirattatirattarh  ce  bhikkhunt senaya vasamana uyyodhikar va balaggam va

—~ R = ®RuUR tthke  #X * HE CA =
dV|+ratta+t|+ratta bhikkhunt sena vasati uyyodhika bala + agga
n. n.s.Acc. f.s.Nom. f.s.ns.  ppr.(fs.Nom.) m.s.Acc. n. m.s.Acc.

pu%tt&@ﬁii%ﬂﬁ— _Tﬁ'iﬂ-r yu%tﬂ’:ﬁﬁ@f(&ﬁ%)/ﬁ%\ 7|<l:|\

senabytiharm va anikadassanam va gaccheyya, pacittiyam.

(== E4 ] = %= AL
sena+byiha anika+dassana <gacchati pacittiya
f. m.s.Acc. n. n.s.Acc. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.)

ESE T, IBHEE.

131. If a bhikkhunt staying two or three nights with an army should go to a battlefield,
a roll call, the troops in battle formation, or to see a review of the (battle) units, it is to

be confessed.

132.Surapanasikkhapadam '&%%;1%5 (%) (=Bhikkhu P 51)

132. Suramerayapane,  pacittiyam.

BN KR 18 ARt
sura+meraya+pana<pivati  pacittiya
f. n. ns.Loc. adj.(f.s.Nom.)

—==, BRERKRE ", LHE.

132. The drinking of alcohol or fermented liquor is to be confessed.

' Paci.IV,110(CS:pg.146) : "RBUE : GETAERLE ¢ FUE. ORE. oK. BERRE. JRUE o RBEE - 108, #
. BN, CHRER > R BASETSHIEEATE - & ¢ TR0 & R R - AR - (cf. Vin.Paci.IV,110))
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133.Angulipatodakasikkhapadam F-f5#%#& (=Bhikkhu P 52)
133. Angulipatodake,  pacittiyam.
FHE  HTHEEIRGER) BIA: qi5

anguli + patodaka pacittiya
f.  ms.Loc. adj.(f.s.Nom.)

—Z=, UFERER®A) , LHEIiE,
133. Tickling with the fingers is to be confessed.

134.Hasadhammasikkhapadarn(7K 51)#Z 5% (=Bhikkhu P 53)
134. Udake hasadhamme, pacittiyam.

K % =HHE OBl
udaka  hasa+dhamma pacittiya
n.s.Loc. m. m.s.Loc. m.s.Nom.

—=m, ERPER ", LHiE.

134. The act of playing in the water is to be confessed.

135.Anadariyasikkhapadam “~ %545 (=Bhikkhu P 54)
135. Anadariye, pacittiyar.
A~ HEa U

an+adariya pacittiya
n.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

—Z I, (ZHHERE)THRE , LHIE,
135. Disrespect is to be confessed.

136.Bhimsapanasikkhapadam 12 (bL /&) (=Bhikkhu P 55)
136. Ya pana bhikkhunt bhikkhunim bhimsapeyya, pacittiyarm.

A ttfe tERje ESRi JUiEE
ya pana bhikkhuni  bhikkhuni bhimsapeti pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—ZK, BkERWILEE , LHE,
136. Should any bhikkhun try to frighten another bhikkhuni, it is to be confessed.

~Carittavaggo terasamo nitthito.~

AL

Jotivaggocuddasamo 5k L EE -
137.Jotisikkhapadarn %5k (HH#E) (=Bhikkhu P 56)
137. Ya pana bhikkhunt agilana visibbanapekkha jotirh samadaheyya va

EAA] tbefe ® om HeR ¥ Ko~ BRK i =
ya pana bhikkhuni  a+tgilana  visibbana+ apekkha joti <samadahati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom.  adj.(f.s.Nom.) n. adj.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt.

' Paci.IV,112 (CS:Paci.pg.149) : KRR - fE/KPEBIBRIER - 185 Sk ACK)BER K - OG-
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samadahapeyya va afifiatra tatharapapaccaya, pacittiyam.

(EQ5NE B BRT e B AU EE
<samadahapeti tatharaipa+paccaya pacittiya
3s.opt. adv. adj. m.s.Abl. adj.(f.s.Nom.)

—=+t, FERHRE  PEREMAMNTIUARK , BRTEENEHI , LHiIE,

137. Should any bhikkhuni who is not ill, seeking to warm herself, kindle a fire or
have one kindled — unless there is a suitable reason — it is to be confessed.

138.Nahanasikkhapadam ;%)% (2 {fE H & 45—2x) (=Bhikkhu P 57)
138. Y3a pana bhikkhuni oren’addhamasam nhayeyya, afifiatra samaya, pacittiyarh. Tatthayarm

EAm] ttefe AR F H iy bry  IERERHE  JCEdE s 2
ya pana bhikkhu orena addhat+masa nahayati samaya  pacittiya tattha+ ayarh
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Ins. adv. m.s.Acc.  3s.opt. adv. ms.Abl. adj.(f.s.Nom.) m.s.Nom.

—=/\, BHER¥EARGREE—K) BT ESHER , B#E, HEBE

samayo, “diyaddho maso seso gimhanan”ti “vassanassa pathamo maso” icc’ete

IR —(E+ H Fegg BEF BEER F—ME A =
samaya diyaddha ~masa  sesa gimaha vassana pathama  masa iti etad
m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Gen. m.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Nom.

REERL. AA0 "EEMT—E*A. M "RENE—EA.,

addhateyyamasa unhasamayo, parilahasamayo, gilanasamayo, kammasamayo,

+ F= A = 53 2 53 T I TAE 153
addha+teyya+masa unha+samaya parilaha+samaya gilana+samaya kamma+samaya
adj. m.p.Nom. adj. m.s.Nom. m. m.s.Nom. m. m.s.Nom. m.  m.s.Nom.

EMEFARER , (BR)AR , B , TFE,

addhanagamanasamayo, vatavutthisamayo. Ayam tattha samayo.

FETE & B J& P B B B TERERE(E
addhana+gamana+samaya vata+vutthi+samaya ayarn tattha  samaya
n. n.  m.s.Nom. m. f. msNom. msNom. adv. m.s.Nom.

MRATH , ERE. EREENEERM.

138. Should any bhikkhunt bathe at intervals of less than half a month, except at the
proper occasions, it is to be confessed. Here the proper occasions are these: the last
month and a half of the hot season, the first month of the rains, these two and a half
months being a time of heat, a time of fever; (also) a time of illness; a time of work; a
time of going on a journey; a time of wind or rain. These are the proper times here.

139.Dubbannakaranasikkhapadar (< %) £t & 1Y EH 2. (=Bhikkhu P 58)
139. Navam pana bhikkhuniya civaralabhena tinnam dubbannakarananarh afiflataram

M tbrfe R =E = HOEE KRR Hepr—
nava bhikkhunt civara+labhati ti du + vanna + karana afifiatara
adj.(.s.Acc.) f.s.Ins. n. ms.ins. m.p.Gen. m. n.p.Gen. m.s.Nom.
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dubbannakaranarh adatabbarh nilarh va kaddamar va kalasamarm va. Anada ce bhikkhu

2 EE IRAE HY H = et = Een = N 1 & S o ol '
du+vanna+karana a+dadati nila kaddama kalasama an+adiyati bhikkhu
m. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) m.s.Nom.  m.s.Nom. m.s.Nom. ger. m.s.Nom.

tinnarm dubbannakarananarh afifiatrarh dubbannakaranar navarn Civararn paribhufijeyya, pacittiyarn.

= HERE GRE Hfiz—  EEHG KRR Hr Kk {EH ;45
ti du+vanna+karana afifiatra du+vanna+karana nava civara paribhufjati pacittiya
m.p.Gen. m. m.p.Gen. adj.(m.s.Acc.) m. ns.Acc. m.s.Acc. ns.Acc.  3s.opt. m.s.Nom.

—=f. BHERBIFKER ‘WRHE EXR L=ZBETHFENHEENEP—&F,
BFREEREERBEE ., NREERPL=BEFFENHEECNEFT—&E
MR KR , LIS,

139. When a bhikkhuni receives a new robe, any one of three means of discoloring it
IS to be applied: green, brown, or black. If a bhikkhuni should make use of a new robe
without applying any of the three means of discoloring it, it is to be confessed.

140.Vikappanasikkhapadam 73 Z X ik (& 579 5 H L ) (=Bhikkhu P 59)
140. Ya pana bhikkhuni bhikkhussa va bhikkhuniya va sikkhamanaya va samanerassa va

EAm] tbife tb s tEEfE B FUNEEHS 5 g}
ya pana bhikkhunt bhikkhu bhikkhunt sikkhamana samanera
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Dat. f.s.Dat. f.s.Dat. m.s.Dat.

—Mo, BtEREILE, SRR, HAXER, W, DHEE ,

samaneriya va samari civararh vikappetva apaccuddharakarn® paribhufijeyya, pacittiyari.

g IS % HC Kk TE ~ e {5 4[5
samaneri samarn civara vikappeti a+paccuddharaka paribhufijati pacittiya
f.s.Dat. adv. n.s.Acc. ger. m.s.Acc. 3s.opt. m.s.Nom.

DEKRE , (ER)REERY , REM , LHEIE,

140. Should any bhikkhuni, having herself placed robe-cloth under shared ownership
(vikappana) with a bhikkhu, a bhikkhunit, a female trainee, a male novice, or a female
novice, then make use of the cloth without the shared ownership’s being rescinded, it
IS to be confessed.

Paci.IV,120 (CS:Paci.pg.159) : Navarn nama akatakappar vuccati. Civararm nama channar civaranam afifiatararn

civaram. (¥ @ £{E(EE)IF o K @ NEK 2 — o) NFEK © sanghatim (14 {1£Y) - uttarasangam (822 ZE i)

antaravasakarh (T #% ~ ZZFE &) ~ nisidanam (JEfiTiHE) kandu-paticchadim (ZFJ& 1) ~ vassikasatikar (FR;A 7<) - {EEE

J$53% + Imarh bindu-kapparh karomi.(—ft « 1% + FF « RER)(FHIEEF)

2 e SRR BB G ¢ BEACR) QS R T - B WA ¢ g A - OR
BK(ZIE) - B4 AEMHEE - (((WUSLEEEMA) (T22.10353)fF @ "7 ~ 2~ KM, <)

? PaciIV,122 (CS:pg.161) : " ¥ © HIPR4AT - JEez RN - Tkt -
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141.Apanidhapanasikkhapadam j& E [ - JE 1< & (ZF) (=Bhikkhu P 60)

141. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya pattarh va civararh va nisidanarn va sacigharam va

AT tbrfe  hEE wooH XA O 'Bm = #t & £
ya pana bhikkhuni bhikkhuni patta civara nisidana stci+ghara
f.s.Nom. adv. f.s.Nom.  fs.Gen. m.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Acc. f.  ns.Acc.

kayabandhanarh va apanidheyya va apanidhapeyya va antamaso hasapekkho’pi  pacittiyarh.

g & =, el (e B [EAEE B HHE sk fIE R LR
kayabandhana apanidahati apanidhapeti hasa+apekkha pacittiya
m.s.Acc. 3s.0pt. 3s.opt. adv. m.s.Nom.  adj.(f.s.Nom.)

—M—, FERREIUARE M) LR, HKA, LA, HHE, X
%, MERATERIUR |, BHE,

141. Should any bhikkhunt hide (another) bhikkhunt’s bowl, robe, sitting cloth, needle
box, or belt — or have it hidden — even as a joke, it is to be confessed.

142 Saficiccasikkhapadarh & () (=Bhikkhu P 61)

142.Ya pana bhikkhuni saficicca panarm jivita voropeyya, pacittiyam.

A thJE [ G= i G =% /) IS e R AL
ya pana bhikkhuni pana jivita voropeti pacittiya
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. adv. n.s.Acc. m.s.Abl. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—M=, BEERHEEREYN e , BB,

142. Should any bhikkhunt intentionally deprive an animal of life, it is to be confessed.

143.Sappanakasikkhapadarh A5 4%(#47K) (=Bhikkhu P 62)

143.Ya pana bhikkhuni janar sappanakam udakam paribhufijeyya, pacittiyam.

A tbEje MiE A A K {5 A1
ya pana  bhikkhuna  janati  sa-panaka udaka paribhufijati pacittiya
f.s.Nom. adv. fs.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. n.s.Acc. 3s.0pt. adj.(f.s.Nom.)

—m=, B EREABPAEEMRIK , LHIE,

143. Should any bhikkhuni knowingly make use of water containing living beings, it is to
be confessed.

144.Ukkotanasikkhapadam & gl (BH &1 288 A R BV ZE ) (=Bhikkhu P 63)
144. Ya pana bhikkhunt janarh yathadhammar nihatadhikaranarh punakammaya ukkoteyya,

{EAA] tbfe HE 4 R HE B H el HEEL
ya pana bhikkhu janati yatha+dhamma nihata+adhikarana puna+kumma <ukkoteti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp. n.s.Acc. m.s.Dat. 3s.0pt.
pacittiyam.

e

pacittiya

adj.(f.s.Nom.)

—ME, BEEERATENRE  BELANECRIEIEEN RS | BHE,
144. Should any bhikkhuni knowingly agitate for the reviving of an issue that has
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been rightfully dealt with, it is to be confessed.

145.Theyyasatthasikkhapadarm Ezil#[F A% (=Bhikkhu P 66)
145. Ya pana bhikkhunt janam theyyasatthena saddhirh samvidhaya ekaddhanamaggarm

A tbrfe HIZE FEML REPX —e #IE — PEIE EER
ya pana bhikkhu janati theyya+sattha sarhvidahati eka+adhana+magga
f.s.Nom. adv. f.s.Nom.  m.s.Acc. n. ms.ins. adv. ger. n. m.s.Acc.

patipajjeyya antamaso gamantaram’pi, pacittiyarm.
e JIZER g 2R o JUEdE
patipajjati gama+antara pacittiya
3s.opt. adv. m. m.s.Acc. adj.(f.s.Nom.)

—ME, FEEBAMmERBEN , ELE—FER , BMERGEE)NE2E ,
L,

145. Should any bhikkhunt knowingly and by arrangement travel together with a
caravan of thieves, even for the interval between one village and the next, it is to be
confessed.

146.Aritthasikkhapadarh 5&RE (7B 24K R & [E1EE1T) (=Bhikkhu P 68)
146.Ya pana bhikkhuni evam vadeyya, “tathaharh  Bhagavata dhammarh desitarh ~ ajanami,

A tbrfe  apt &R w3 e % B~ ez
ya pana bhikkhunt vadati tatha+aham Bhagavant dhamma  deseti ajanati
f.s.Nom.adv. f.s.Nom.  adv. 3s.opt. adv. s.Nom. m.s.lns. m.s.Acc. pp.(m.s.Acc.) 1s.pr.

—R, BLEERMMER | TR IE R BRTER RATE

yatha ye’me antarayika dhamma vutta Bhagavata te patisevato nalarmm antarayaya’ti.

Wiz B I PEREEL VS At HE g = ~ BHEE U
ya ime antarayika ~dhamma  vucati Bhagavant ta  patisevati natalamm  antaraya
adv. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. pp.(m.p.Nom.) m.s.Ins. m.p.Acc. ppr.(m.s.Dat. ind. m.s.Dat.

HRAREBEMELEEFRNERE ‘WA L SELRERER., |

Sa bhikkhuni bhikkhunihi evam’assa vacaniya, “mayye evarm avaca, ma Bhagavatam

s thRE stbfe kA BE A oRE Wik R A JLiR:
sa  bhikkhuni  bhikkhunt atthi vattti ma vatti Bhagavant

f.s.Nom. f.s.Nom. fp.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) f.s.Voc. adv. 2s.aor. m.s.Acc.

ZttERREERWELLERMLEE T KE | FEERR , TERHEHE

abbhacikkhi, na hi sadhu Bhagavato abbhakkhanam, na hi Bhagava evam vadeyya.

B R ~ WEy % e aRfif B ~ W HE w8
abbhacikkhati Bhagavant abbhakkhati Bhagavant vadati
2s.aor. adv. adv. m.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Nom. adv.  3s.opt.

RARBHERTHFRN , MAHELREERR.

UL RREE AL
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Anekapariyayenayye antarayika dhamma vutta Bhagavata alafica pana te

A — T3k KH Pt S At e e me =L
an+eka+pariyaya antarayika dhamma vucati Bhagavant alam ta
m.s.Ins. f.s.Voc.  m.p.Nom. m.p.Nom. pp.(m.p.Nom.) m.s.Ins.  adv. adv. m.p.Acc.

R | ttEAFSHERPAERE  MARSELERFEUNERER. |

patisevato antarayaya”ti. Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva

== PehsE R (T =T o o 0 [ R o o = B wk A
patisevati antaraya ta  bhikkhuni bhikkhuni <vucati tatha
ppr.(m.s.Dat.) m.s.Dat. adv. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv.

Mzt EEWFE L LR EREER , MABKERE

pagganheyya, sa bhikkhunt bhikkhunihi yavatatiyarm samanubhasitabba

2577 i ttrfe tbrle HE %= Brs
pagganhati ta bhikkhuni bhikkhuni yava-+tatiyam samanubhasati
3s.opt.  fs.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.)

L E RSN E SRS R E B AR (EE).

tassa patinissaggaya. Yavatatiyafice samanubhasiyamana tarm patinissajjeyya,

= R HE = WE & = R
yava+tatiyam samanubhasati ta patinissajjati
m.s.Gen. m.s.Dat. adv. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt.

MRATEBZREBER , ()BERTE

icc’etarh kusalarh.  No ce patinissajjeyya, pacittiyar.

e B\ E AR fEE BT
kusala patinissajjati pacittiya
n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

BREF. MRRERE , LB,

146. Should any bhikkhunt say the following: “As I understand the Dhamma taught
by the Blessed One, those acts the Blessed One says are obstructive, when engaged in
are not genuine obstructions,” the bhikkhunis are to admonish her thus: “Do not say
that, lady. Do not misrepresent the Blessed One, for it is not good to misrepresent the
Blessed One. The Blessed One would not say anything like that. In many ways, lady,
the Blessed One has described obstructive acts, and when engaged in they are genuine
obstructions.”

And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before, the
bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist. If while being rebuked
up to three times she desists, that is good. If she does not desist, it is to be confessed.

~Jotivaggo cuddasamo nitthito.~

118



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Ditthivaggopannarasamo % =5+ 71

147.Ukkhittasambhogasikkhapadari. § ([ £t (=Bhikkhu P 69)
147.Ya pana bhikkhuni janarh tathavadiniya bhikkhuniya akatanudhammaya tam ditthirm

EAA] tbfe  ®E AR SR tbEfe e LA B )R
ya pana bhikkhuni janati tatha+vadin bhikkhunt atkatatanudhamma ta  ditthi
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Nom. adv. adj.(f.s.Ins.)  fs.Ins. pp. m.s.dns. m.s.Acc. m.s.Acc.

—mt, B ERAMEM) L L AEFERCEITIREEE). RAKEE)HKE
BRADEEENRED), HREERTR

appatinissatthaya saddhim sambhufijeyya va sarmvaseyya va saha va seyyar kappeyya,

 HEE il g 5 HfE 5 [ s OR-EE &
a+patinissajjati sarmbhufijati sarmvasati seyya kappeti
adj.(f.s.Ins.) adv. 3s.opt. 3s.opt. m.s.Acc. 3s.opt.
pacittiyam.

ARt

pacittiya

adj.(f.s.Nom.)

wERERE L HMES RHABHOF , LHEIE

147. Should any bhikkhunt knowingly commune, affiliate, or lie down in the same

dwelling with a bhikkhunt professing such a view who has not acted in compliance

with the rule, who has not abandoned that view, it is to be confessed.
148.Kantakasikkhapadarh [E#5¢(7%) (=Bhikkhu P 70)

148. Samanuddesapi ce evarm vadeyya, “tathaharh Bhagavata dhammarh desitarh ajanami,

g I QLU (1 S (1] v wiE HE IS [N HERf
samanuddesa vadati aharm Bhagavant  dhamma deseti ajanati
f.s.Nom. adv.  3s.opt. adv. m.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Acc. pp.(m.s.Acc.) 1s.pr.

—m\, DRWERERR T R IERE M BRTERATE

148. And if a female novice should say the following: “As I understand the Dhamma
taught by the Blessed One,

yatha ye’me antarayika dhamma vutta Bhagavata te patisevato nalarh antarayaya” ti.
W (B iS5 [EREY =15 At s tF ~ BHEE U
ya ime antarayika dhamma  vucati Bhagavant ta patisevati  natalam antaraya
adv. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. pp.(m.p.Nom.) m.s.Ins. m.p.Acc. m.p.Acc. ppr.(m.s.Nom.) m.s.Dat.

HRRSELEEFMRNWERENA  EELREER, |

those acts the Blessed One says are obstructive, when engaged in are not genuine
obstructions,”

! Paci.IV,137(CS:Paci.pg.180) : " —i2ls : AifEE B—IS &YfIEsE - |
? sarhvaseyya : H:f¥ o A (Y EELEER TOEME - ESFREEIERE - HEET ralsamvasau B T pg
BefE | mypkied THEALE.. BN A &EIE TAKRE > &F TaMEREL ) BvER -
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Sa samanuddesa bhikkhunihi evam’assa vacaniya, “mayye, samanuddese evarm avaca,

=] )= #tbRfe  a A #E AE] K e Wk B
sa  samanuddesa bhikkhunt atthi <vatti ma +ayye  samanuddesa vatti
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) f.s.Voc. f.s.Voc. adv.  2s.aor.

EuARERRMFELERERBM  "XE | PR | TEERR ,

the bhikkhunits are to admonish her thus: “Do not say that, lady novice.

ma Bhagavantarm abbhacikkhi, na hi sadhu Bhagavato abbhakkhanar, na hi

AEl o e e o N R W HE B ~ HE
Bhagavant abbhacikkhati Bhagavant abbhakkhati
m.s.Acc. 2s.imp. adv. m.s.Gen. m.s.Nom.

TERBEE  AARBIHERTHFN , MAHBEWRBERR.,

Do not misrepresent the Blessed One, for it is not good to misrepresent the Blessed
One. The Blessed One would not say anything like that.

Bhagava evarh vadeyya. Anekapariyayenayye, samanuddese antarayika dhamma

JLig= At At = J5k R g ) et =5
Bhagavant <vadati an+ekatpariyaya ayye samanuddesa antarayika dhamma
m.s.Nom.  adv. 3s.opt. adj.(f.s.Ins.)  f.s.Voc. f.s.Voc. m.p.Nom.  m.p.Nom.

R | pREfe | HERAFSHERAERNER

In many ways, lady, the Blessed One has described obstructive acts,

vutta Bhagavata alafica pana te patisevato antarayaya” ti.

G e % TH Bt f{E B
vucati  Bhagavant ta  patisevati  antaraya
pp.(m.p.Nom.) m.s.Ins. m.p.Acc. ppr.(m.s.Nom.) m.s.Dat.

mEREELERFELEKER., |
and when engaged in they are genuine obstructions.”

Evafica pana sa samanuddesa bhikkhunihi vuccamana tath’eva pagganheyya,

At mHe & e sHEE e ks Atk 2577
evam ta  samanuddesa bhikkhu <vucati tatha pagganhati
adv. adv.fs.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

mENARERFE L EEERBAME , MABKERE

And should that female novice, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa samanuddesa bhikkhunihi evarm’assa vacaniya,

JEXIVA VOIE tEEE w B #BE
sa samanuddesa bhikkhuni atthi vatti

m.s.Nom. fs.Nom. m.p.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.)
i EREZ A IHELDREE

the bhikkhunis are to admonish her thus:
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Bhagava Sattha apadisitabbo, yam’pi

“Ajjatagge te, ayye, samanuddese na c’eva so
S1& o K Vhife A~ B E  MHE e g Sk 7
samanuddesa ta Bhagavant Satthar  <apadisati

ajjatagga tvam
m.s.Loc. f.s.Ins.  f.s.\Voc. f.s.Voc.

"X DEE | SRR REEBUEERER

“From this day forth, lady novice, you are not to claim the Blessed One as your teacher,

m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) m.s.Acc.

c’afifia samanuddesa labhanti bhikkhunthi saddhirh dvirattatirattarh sahaseyyarm, sa’pi te
-~ ®’" =K & 1 v ARG

HA g e (EE tbEfe i
ca afifia sananuddesa  labhati  bhikkhuna dvitrattatti+ratta  sahatseyya satapi tvam
m.p.Nom. f.p.Nom. 3p.pr. f.p.Ins. n. ns.Acc. ms.Acc. ms.Nom. m.s.Gen.

meE , AN ARESEELEERBEM=R(KIFW), MEREEEMRN) T,

nor are you even to have the opportunity the other female novices get — that of
sharing dwellings two or three nights with the bhikkhuns.

Ya pana bhikkhunt janarh tatha nasitarh samanuddesarn

n’atthi, cara pire vinassa™ti.

RE ER M EKR A tbfe HiE otk RUE Vhife
atthi  carati pi+re <vinassati ya bhikkhuni  <janati naseti samanuddesa
3s.pr.  2s.imp. adv. ind.  2s.imp. f.s.Nom. fs.Nom. m.s.Acc. adv. pp.(fs.Acc.) f.s.Acc.

B IRER | B, L FALERRANLEBRENDHEE
Away with you! Get lost!” Should any bhikkhunt knowingly

upalapeyya va upatthapeyya va sarbhurijeyya va saha va seyyarm kappeyya, pacittiyam.
‘ 4 K R-EEE Al UM

LR 4 < HeRA =9 &
upalapeti upatthapeti sarmbhufjati seyya kappeti pacittiya
caus.3s.opt. caus.3s.opt. 3s.opt. m.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

MR Z AR , REMERHHLTE | LHEE,
support, receive services from, consort with, or lie down in the same dwelling with a
female novice thus expelled, it is to be confessed.

149.Sahadhammikasikkhapadar {{<;£(FR ) (=Bhikkhu P 71)

149. Ya pana bhikkhunt bhikkhunihi sahadhammikam vuccamana evam vadeyya,
Efer ttrfe ttrfe #* & LaIis wgt R

bhikkhuni bhikkhunt saha+dhammika <vucati <vatti
m.s.Acc. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

fs.Nom.  fs.Nom. f.p.Ins.
—mh, BERHFLLERMEREE , MEKR
149. Should any bhikkhunt, admonished by the bhikkhunis in accordance with a rule, say,
“Na tavaham ayye etasmirh sikkhapade sikkhissami yava n’afifiarn bhikkhunim byattarm
~ HFlE & KREH = ==/ BEsR 28 gE A~ H bR HELRAM

tava+aham etad sikkhapada sikkhati na+ afifia  bhikkhuna byatta
s.Nom. f.s.Voc. mss.Loc.  n.s.Loc. 1s.fut. adv. adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. adj.(f.s.Acc.)
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vinayadhararm parlpuccham1 ti, pacittiyar.

(ES & iA BeN s
vinaya+dhara paripucchati ti pacittiya
m. adj.(f.s.Acc.) 1s.fut. adj.(f.s.Nom.)

TRIB ! RERFHEHMOBEMENEZRALLEE(ZA) , BRTEBITERS
%o i ggllﬁllﬁo

“Ladies, I will not train myself under this training rule until I have put questions about
it to another bhikkhunt, experienced and learned in the discipline,” it is to be confessed.

Sikkhamanaya bhikkhave bhikkhuniya afifiatabbarh paripucchitabbarm paripafihitabbar.

23 b Efe tbje I AL EHfi
S|kkhat| bhikkhunt bhikkhunt <atjanati <paripucchati <paripafihati
ppr.(f.s.Ins.) f.s.Voc. f.s.Ins. grd.(f.s.Nom.) grd.(f.s.Nom.) grd.(f.s.Nom.)

bR | FESBEM L F B REZEEHHE(UAR) B,

Ayam  tattha samici.

= B 1EHfE
ayam
f.s.Nom. adv. f.s.Nom.

FIEEIE R ERMN (HUE).

Bhikkhus, [the Buddha is apparently addressing the bhikkhus who will inform the
bhikkhunis of this training rule] a bhikkhunt in training should understand, should ask,
should ponder. This is the proper course here.

150.Vilekhanasikkhapadarn 3%/ [\ & (=Bhikkhu P 72)

150. Ya pana bhikkhunt patimokkhe uddissamane evam vadeyya, “kimpan’ imehi

A tbje i%7:7 N & Ak ) Ryft/EE sk
bhikkhunt patimokkha uddisati <vatti kim +pana  ime
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Loc. pass.ppr.(m.s.Loc.) adv.  3s.opt. adv. m.p.Ins.

—Ho, EERHERRRBRAXE , SRR
150. Should any bhikkhuni, when the Patimokkha is being recited, say,

khuddanukhuddakehi sikkhapadehi udditthehi, yavad’eva kukkuccaya vihesaya
AN FE HE/N R e & % A Bl PR
khudda+anukhuddaka sikkhapada uddisati kukkucca<(kud g&z=+kicca {E) vihesa

adj. m.p.Ins. n.p.Ins. pp.(m.p.Ins.)  adv. n.s.Dat. m.s.Dat.

"RTEFHELE N NEMINERERE ? RS AREERE. KiE.

“Why are these lesser and minor training rules recited when they lead only to anxiety, bother,

vilekhaya sarhvattanti” ti.  Sikkhapadavivannanake, pacittiyam.

R HE] =3t G B[04: 4=
vilekha sarhvattati sikkhapada+<vivanneti pacittiya
m.s.Dat. 3p.pr. n. m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)
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ji’ﬁt&ﬁﬁao i %%%%—Jﬁ y zE’Iﬁliﬁo

and confusion?” the criticism of the training rules is to be confessed.

151.Mohanasikkhapadarh(F &) 441 (i BRR TE4R) (=Bhikkhu P 73)

151. Ya pana bhikkhunt anvaddhamasarm patimokkhe uddissamane evam vadeyya,

AT tbfe WE FE H HHEAR X il At B
bhikkhunt anu+addha+masa patimokkha uddisati vadati
f.s.Nom. f.s.Nom. adj. m.s.Acc. m.s.Loc. ppr.(m.s.Loc.)  adv. 3s.opt.

—h—, EEERS¥EAEFKRREAXE , SR
151. Should any bhikkhunt, when the Patimokkha is being recited every half-month, say,

“ldan’eva kho aharh ayye, ajanami, ayarm’pi kira dhammo suttagato suttapariyapanno
BfE A ES VN HIZE B By ERD ()X ()R (H)E  EE

idani+eva aharh a-janati dhamma sutta+agata sutta+pariyapanna
adv. s.Nom. f.s.Voc. 1s.pr. m.s.Nom. m.s.Nom. n.pp.(m.s.Nom.) n.  pp.(m.s.Nom.)

anvaddhamasarm uddesarn agacchati” ti.

FHEH 3 R
anu+addhatmasa  uddisati  agacchati
adj. m.s.Acc. m.s.Acc. 3s.pr.

"RIA | RERSFHE , EFR[AUBREEER)EPER, SEERER , &
FEAFLR, .

“Just now have | learned that this case, too, is handed down in the Patimokkha, is
included in the Patimokkha, and comes up for recitation every half-month”;

Tafice bhikkhunim afifia bhikkhuniyo  janeyyum,”nisinnapubbam imaya bhikkhuniya

B R tbefe Hp FHbre HiE AR E Plat B tbEje
tam bhikkhunt afifa bhikkhunt janati <nisidati  pubba bhikkhunt
fs.Acc. fs.Acc. adj.(f.p.Nom.) f.p.Nom. 3p.opt. pp.(f.s.Acc.)  fs.ns. f.s.Ins.

NMRHEMEERMEENMNILEEE ,
and if the bhikkhunis should know,

dvittikkhatturh  patimokkhe uddissamane ko pana vado bhiyyo™ti.

- = =X RHRASL aff e &R %
dvi+ti+khattum patimokkha uddissati <vadati  bhiyya
m.s.Acc. m.s.Loc. ppr.(m.s.Loc.) m.s.Nom. m.s.Nom.

ARRAXFENMLLEBUBIHEBM =R , BERHRGEEHE)Z IR,
“That bhikkhunt has already sat through two or three recitations of the Patimokkha,
Na ca tassa bhikkhuniya afifianakena mutti atthi, yarica tattha apattirm apanna,

A MmH & ttje A bR AR 2 H = JUsE U

bhikkhunt a+fianaka muficati ya ca apatti apajjati
f.s.Gen. m.s.Gen. m.s.Ins. m.s.Nom. 3s.pr. m.s.Acc. adv. f.s.Acc. pp.(f.s.Nom.)
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Bt EBAREANMBAR , MEEMEMEE (M) ELFTIERIE |

if not more,” the bhikkhunt is not exempted for being ignorant. Whatever the offense
she has committed, she is to be dealt with in accordance with the rule;

tafica yathadhammo karetabbo, uttari cassa moho aropetabbo,

It H DS JF g5 H o B 7|1t
ta yatha+dhamma  karoti ca ta moha <aruhati
m.s.Acc. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) f.s.Dat. m.s.Nom. caus.grd.(m.s.Nom.)

(BE) AL FEE—F N £ BRI 4G

and in addition, her deceit is to be exposed:

“tassa te, ayye, alabha, tassa te dulladdham, yarm tvarm patimokkhe udissamane

B of K AR B # #EE I 4 EIEAXY Gl
sa tvam a+labhati ta tvam  du+labhati ya tvarn patimokkha uddisati
fs.Gen. fs.Dat. fs.Voc. ms.Dat. fs.Gen. s.Dat. ms.Acc. m.s.Nom.s.Nom. m.s.Loc. ppr.(m.s.Loc.)
na sadhukam atthim katva manasikarosi”ti.
+~ Ferst HEE i)t =S (5

sadhuka attha+ karoti(=atthikatva) manasa + karoti

adv. ger. 2s.pr.

"R ER)BERREER  E@EM)HRENES , MEFREAXNET
T e B RIER(ER). o

“It is no gain for you, lady, it is ill-done, that when the Patimokkha is being recited,
you do not pay proper attention and take it to heart.”

Idarh  tasmim mohanake, pacittiyar.

=] = B ERE 6104 s
ta mohanaka pacittiya
m.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

RAEHBE , EILHEE.

As for the deception, is to be confessed.

152.Paharasikkhapadam ¥ (CL /&) (=Bhikkhu P 74)
152. Ya pana bhikkhunt bhikkhuniya kupita anattamana paharam dadeyya, pacittiyam.

AT tbfe tbife AR~ BEE i1 %8 i AL
ya bhikkhuni bhikkhuni kupita an+attamana  pabharati dadati pacittiya
f.s.Nom. f.s.Nom. f.s.Dat. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. m.s.Nom.

—hH=, BEERBERFTRMITLERE , BHE,

152. Should any bhikkhunt, angered and displeased, give a blow to (another) bhikkhuni, it is
to be confessed.
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153.Talasattikasikkhapadam(Z2) 2 {E . 25(=Bhikkhu P 75)
153. Ya pana bhikkhunt bhikkhuniya kupita anattamana talasattikarh uggireyya, pacittiyar.

A tbEJE tbEJE R N OEE FE K& B 6104 st
bhikkhunt  bhikkhuni  kupita  an+attamana tala+ sattika  uggirati pacittiya
f.s.Nom. f.s.Nom. f.s.Dat. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) n. adj.(m.s.Acc.) 3s.opt. m.s.Nom.

—h=, BEERERFR  BELEEBEFEEFRSE , LHE,

153. Should any bhikkhuni, angered and displeased, raise the palm of her hand against
(another) bhikkhuni, it is to be confessed.

154.Amulakasikkhapadar it/ 85 (220 - JE) (=Bhikkhu P 76)
154. Ya pana bhikkhunt bhikkhunirm amilakena sanghadisesena anuddharseyya, pacittiyam.

{EAA] tbje ttje i R {[EPZ e ARt
bhikkhunt bhikkhuni  at+malaka sanghadisesa anuddharnseti pacittiya
f.s.Nom. f.s.Nom. f.s.Acc. adj.(m.s.Ins.) m.s.Ins. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

—hHN, FERERERESFELLERILPEEM , LHEIE.
154. Should any bhikkhuni charge a bhikkhunt with an unfounded Sanghadisesa
(offense), it is to be confessed.
155.Saficiccasikkhapadam i & (B 24 Lh /e B 1) (=Bhikkhu P 77)
155. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya saficicca kukkuccarm upadaheyya, “itissa ~ muhuttampi
A ttrfe tbrfe HoEH Bl Sy e — Tty W

bhikkhuni bhikkhuna kukkucca upadahati iti+ ta muhutta + pi
f.s.Nom. f.s.Nom. f.s.Dat. adv. n.s.Acc. 3s.0pt. m.s.Gen. m.s.Acc.

aphasu bhavissati’ti etad eva paccayam Karitva anafifiar, pacittiyan.

N H e ERE FEA e IE HE ARt
a+phasu bhavati paccaya karoti  an+afifia pacittiya
m.s.Nom.  3s.fut. m.s.Acc. m.s.Acc. ger. adj.(m.s.Acc.) adj.(f.s.Nom.)

—hh, FtEfeHESHtaRElE , (BE)  "ER(—X), RERF—TF
AL, RERERNEHMME , TRECEHR , BHEE.

155. Should any bhikkhunt purposefully provoke anxiety in (another) bhikkhunt,
(thinking,) “This way, even for just a moment, she will have no peace” — doing it for

just that reason and no other — it is to be confessed.

156.Upassutisikkhapadam(LL: [ JE &5 5 %) #54= (=Bhikkhu P 78)
156. Ya pana bhikkhuni bhikkhuninarh bhandanajatanam kalahajatanam vivadapannanam

{EAA] tbje ##tbe At #®A4 whg  EE O EF
bhikkhu bhikkhuni bhandana+janati kalaha+janati vivada-+apajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Gen. n.  pp-(m.p.Gen.) m. pp.(m.p.Gen.) m. pp.(m.p.Gen.)

EAR, FEERHEBRREBLBFHR. WEIOANLE(WKER) ,

upassutir tittheyya, “yarn ima Dbhanissanti, tarh sossami’ti. Etad eva paccayam
FEEE BETL L= i & It 1= At JE A
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upassuti titthati imam bhanati sunati paccaya
m.s.Acc. 3s.opt.  m.s.Acc. f.p.Nom. 3p.fut. m.s.Acc. 1s.fut. m.s.Acc. m.s.Acc.

(AR  "RERBMMERMCE) , mEERNER MM

karitva anafifiar, pacittiyam.
i HE B[0A: 4=
karoti an+afifa pacittiya

ger. adj.(m.s.Acc.) adj.(f.s.Nom.)

TAHTER , LHiE,

156. Should any bhikkhunt stand eavesdropping on bhikkhunts when they are arguing,
quarreling, and disputing, thinking, “I will overhear what they say” — doing it for just
that reason and no other — it is to be confessed.

~Ditthivaggo pannarasamo nitthito.~
Dhammikavaggosolasamo {2 L5175

157 .Kammappatibahanasikkhapadar 5425 & (=Bhikkhu P 79)
157. Ya pana bhikkhunt dnammikanarh kammanam chandam datva  paccha

A tbEJE {0973 FalE R E FE B ST 'K
bhikkhunt dhammika kamma chanda  dadati
f.s.Nom.  f.s.Nom. m.p.Dat. m.p.Dat. m.s.Acc.  ger. adv.

khiyyanadhammarm apajjeyya, pacittiyam.
HEF (FBIE)E1E BN EEE AT
khiyyana(=khiyana)+dhamma apajjati pacittiya
n. m.s.Acc. opt.(3s.pr.) adj.(f.s.Nom.)

—Ht., BEERCRHERE) , (MERRLEE)RBERBIUENBRE , RRAHL
FF(ER)RE | L. ¢

157. Should any bhikkhuni, having given consent (by proxy) to a transaction carried
out in accordance with the rule, later complain (about the act), it is to be confessed.

158.Chandam-adatvagamanasikkhapadam ;<75 7 0H [5]) = (4175578 EE) (=Bhikkhu P 80)
158. Ya pana bhikkhuni sanghe vinicchayakathaya vattamanaya chandarh adatva

A tbrfe  ME  #HE e BHE BT FE K &7
bhikkhuni  sangha  vinicchaya+katha vatteti chanda a+dadati
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Loc. ppr.(m.s.Loc.) m.s.Acc. ger. ger.

utthayasana pakkameyya, pacittiyam.

SSRY AR XA Hpd BT
utthaya+asana pakkamati paccittiya

ger. n.s.Abl. opt.(pr.3.s.) adj.(f.s.Nom.)

PSS LE RERAR) (T22.1086.2) @ THLLREBIAGE - (RHEME » R o
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—H/\ EtEREEBFWREER , RERPERRUERE) LR , LHiE.

158. Should any bhikkhuni, when deliberation is being carried on in the Community,
get up from her seat and leave without having given consent, it is to be confessed.

159.Dubbalasikkhapadarh #5541 A 57 Ak (=Bhikkhu P 81)
159. Ya pana bhikkhunt samaggena sanghena civaram datva paccha khiyyanadhammarm

A tbfe FIEE (e Kk &Gr Zt& #HEEF (2Bo) =1
bhikkhuni samagga sangha civara dadati khiyyana+dhamma
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins. n.s.Acc. ger. adv. n. m.s.Acc.

apajjeyya “yathasanthutarh bhikkhuniyo sanghikarh labham parinamenti’ti, pacittiyar.

EN FlE W AGH ek FElbEe HBEr  EEY MEEF A AT
apajjati yatha+santhuta bhikkhunt sanghika  labhati parinamati pacittiya
3s.opt. adv. pp.(m.s.Acc.) f.p.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. 3p.caus. adj.(f.s.Nom.)

—Th, EHERENANWRESRELER)RBEMTIIIE , B "Et
ERKBXISHAEEEENYS, , LWE.

159. Should any bhikkhuni, (acting as part of) a united Community, give robe-cloth
(to an individual bhikkhuni) and later complain, “The bhikkhunis apportion the
Community’s gains according to friendship,” it is to be confessed.

160.Parinamanasikkhapadam 5% ({{&) (=Bhikkhu P 82)

160.Ya pana bhikkhuni janarh sanghikarm labham parinatari puggalassa parinameyya, pacittiyari.

{ET tbfe FE GEE sy ' A LESER AT
bhikkhunt janati  sanghika labhati  parinamati  puggala  parinamati pacittiya

f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. pp.(m.s.Acc.) m.s.Dat. caus.3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

—7No, BtEEHAMBRAKEEENYREEEA , BEE.

160. Should any bhikkhuni knowingly divert to an individual gains that had been
allocated for a Community, it is to be confessed.

161.Ratanasikkhapadam £%7)(=Bhikkhu P 84)

161. Ya pana bhikkhunt ratanarh va ratanasammatarh va afifiatra ajjharama va ajjhavasatha

o] tkEE B s 'Y A = BRT BY = (&
bhikkhuni ratana ratana+sammannati adhi+arama adhi+avasatha
f.s.Nom. f.s.Nom. n.s.Acc. n. pp.(m.s.Acc.) m.s.Abl. m.s.Abl.

va ugganheyya ve‘l‘ugganhapeyya va, pacittiyarh. Ratanarh va pana bhikkhuniya

B imiE £ {Emta 5 R ") ® X tbe
ugganhati ugganhati pacittiya ratana bhikkhunt
3s.opt. caus.3s.opt. m.s.Nom. n.s.Nom. f.s.Ins.

ratanasammatarn va ajjharame va ajjhavasathe va uggahetva va ugganhapetva va
HY) EAY 5 EY 5 (Bl ® s = R 5
ratana+sammannati adhi+arama adhi+avasatha ugganhati ugganhati

n. m.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Loc. ger. caus.ger.
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—A—, BEEERTHECHN)ESTIIRE , REIUABRKEYIEZAR
HYHRA , LHEiE, MEACHESTEERREIUARER , EVIHK

o BV RE

nikkhipitabbam *“yassa bhavissati so  harissati” ti. Ayam tattha samici.

E wA RE AL E B IEHERY
nikkhipati ya bhavati ta harati
grd.(m.s.Nom.) m.s.Gen.  3s.fut. m.s.Nom. 3s.fut. f.s.Nom. adv. f.s.Nom.

BB EREMER) | "HBEENABOR)FEL, TEEEREMIE).

161. Should any bhikkhunt pick up or have (someone) pick up a valuable or what is
considered a valuable, except in a monastery or in a dwelling, it is to be confessed. But
when a bhikkhunt has picked up or had (someone) pick up a valuable or what is
considered a valuable (left) in a monastery or in a dwelling, she is to keep it, (thinking,)
“Whoever it belongs to will (come and) fetch it.” This is the proper course here.

162.Sucigharasikkhapadam &5 (=Bhikkhu P 86)
162. Ya pana bhikkhunt atthimayarn va dantamayarn Vva visanamayarm Va stcighararn

AT tbfe 70O ® &HR)F #H = (BhAa #H % ¥ =
ya bhikkhunt  atthi+maya danta+maya visana+maya stici+ghara
f.s.Nom. f.s.Nom. n. adj.(n.s.Acc.) n. adj.(n.s.Acc.) n. adj.(n.s.Acc.) f. ns.Acc.

karapeyya, bhedanakarh, pacittiyam.
(EIN(E ERSEARTER) AU tElE
karoti bhedanaka pacittiya
caus.3s.opt. adj.(m.s.Acc.) m.s.Nom.

—RD BHERMARER R 'HSBARNEE , LHE , (T BH2)ETR,

162. Should any bhikkhuni have a needle box made of bone, ivory, or horn, it is to be
broken and confessed.

163.Maficapithasikkhapadam 3 R 2¢ £ 25 (=Bhikkhu P 87)
163. Navarh pana bhikkhuniya maricarh va pitharh va karayamanena atthangulapadakarm

M X tERJE R 5 RiRE = {1 VAN (= i
nava bhikkhunt mafica pitha kareti attha+angula+padaka
adj.(m.s.Acc.) f.s.Ins. m.s.Acc. n.s.Acc. caus.ppr.(m.s.Ins.) n. adj.(m.s.Nom.)

—A=, kERMAEFRIRRER , WA UE/\(BH)ENER ,

karetabbarh Sugatangulena, afifiatra hetthimaya ataniya.

{sE1F e = PrT JEH THEER
kareti Sugata+angula hetthima atani
grd.(m.s.Nom.) m. n.s.Ins. adj.(m.s.Abl.) adj.(m.s.Abl.)

BRT THREERG  BRNERE(RE) ,

! Paci.lV,167(CS:Paci.pg.217) : " » B4 5 (hatthidanto) | -
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Tam atikkamentiya, chedanakarh, pacittiyam.

B Eskia) 2 =
ta atikkamaya chedaka pacittiya
m.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) m.s.Acc. adj.(f.s.Nom.)

LHE |, (T BB R0 ETIR, '

163. When a bhikkhunt is having a new bed or bench made, it is to have legs (at most)
eight fingerbreadths long — using Sugata fingerbreadths — not counting the lower
edge of the frame. In excess of that it is to be cut down and confessed.

164.Tulonaddhasikkhapadar §f & E(TERECRARE L) (=Bhikkhu P 88)
164.Y a pana bhikkhunt maficarh va pitharh va tilonaddharh Karapeyya, uddalanakarh, pacittiyari.

£ tbje R B RBRE =Mt gk (ER(S Hilds AT
bhikkhunt mafica pitha talatonaddha<nandh #f karapeti uddalanaka pacittiya
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. ns.Acc. n. pp.(m.s.Acc.) caus.3s.opt.  adj.(m.s.Acc.) m.s.Nom.

—AM, BEERWUAFHERT ERIARKEL , LHE mAERTBOERE.

164. Should any bhikkhunt have a bed or bench upholstered, it (the upholstery) is to
be torn off and confessed.

165.Kanduppaticchadisikkhapadam 7&J& 1< (=Bhikkhu P 90)
165. Kanduppaticchadim pana bhikkhuniya karayamanaya pamanika karetabba.

e Ha X tbJE {ERE FERST JERE(E
kandu+paticchadi bhikkhuni kareti pamanika Kareti
f. f.s.Acc. f.s.Ins. ppr.(m.s.Ins.) f.s.Nom.  grd.(f.s.Nom.)

—ARE, EERUMAMBRKE , BRIERRY., EENRITRERK :

Tatr’idarh pamanar, dighaso catasso vidatthiyo Sugatavidatthiya tiriyarm dve vidatthiyo.

=L ] N & 7y 4i:E =W EiE " = i
tatra pamana digha vidatthiyo ~ Sugata+vidatthi tiriya vidatthi
adv. n.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Abl. f.p.Nom. m. fs.Gen. n.s.Acc. f.p.Nom.

RUEHRF, E-FHKF

Tarh atikkamentiya, chedanakam, pacittiyar.

fEsyia) PIkR BIA: qi5
atikkamaya chedanaka pacittiya
m.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) m.s.Acc. adj.(f.s.Nom.)

HRNEIRE(RY) , LM , (MEBBH D) EEE.,

165. When a bhikkhunt is having a skin-eruption covering cloth made, it is to be made
to the standard measurement. Here the standard is this: four spans — using the Sugata
span — in length, two spans in width. In excess of that, it is to be cut down and confessed.

P (SR REAA) (T22.1036.2) @ MHSEERIE - (EMEIREAIR » RIEE#/ S > B ARETLE > SHEERE - i
AR -
? tala » #3765  Paci.IV,170(CS:Paci.pg.220) : " 48TEA =fE—AM. BfH. HA% o (cf. Vin. 11,p.150) -
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166.Nandasikkhapadarh e (bE e iU AR AR iR 82411k K ~F) (=Bhikkhu P 92)
166. Ya pana bhikkhuni Sugatacivarappamanarn Civaram karapeyya atirekarn va, chedanakarn,

A tbfe & K RAF K {E2UE st 5 Uk
bhikkhunt Sugata+civara+pamana civara kareti atireka chedanaka
f.s.Nom. f.s.Nom. m. n. n.s.Acc. n.s.Acc. caus.3s.opt. m.s.Acc. m.s.Acc.

—"AN. BERMAMKER , (BR)EFHKRR T HEIR

pacittiyam. Tatr’idarh Sugatassa Sugatacivarappamanarn, dighaso nava vidatthiyo

6104 st B B Zd = K R £ i fEEE
pacittiya Sugata Sugata+civara+pamana digha vidatthi
adj.(f.s.Nom.) adv. n.s.Nom. m.s.Gen. m. n. ns.Nom. m.s.Abl. f.p.Nom.

Lie , (MABBNIM)EEE, EENEHENEARRTRER

Sugatavidatthiya tiriyarm cha vidatthiyo. Idarh Sugatassa Sugatacivarappamananti.
= EiE " N 4l B Z i ZH ® RS
Sugata+vidatthi tiriya vidatthiya Sugata Sugata+civara+pamana +ti
m. f.s.Gen. n.s.Acc. f.p.Nom. m.s.Nom. m.s.Gen. m. n. n.s.Nom.

RAEBH®RF., BAEHRTF, ERBHEMNEAKRRST,

166. Should any bhikkhunt have a robe made the size of the Sugata robe or larger, it is to be
cut down and confessed. Here, the size of the Sugata robe is this: nine spans — using the
Sugata span — in length, six spans in width. This is the size of the Sugata’s sugata robe.

~Dhammikavaggo solasamo nitthito.~

Uddittha kho, ayyayo, chasatthisata pacittiya dhamma.

B NI —HEATAN U FAI
uddisati dhamma
pp.(m.p.Nom.) f.p.Voc. adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom.

A | —EATABENRIBGHEET.

The ladies, the one hundred sixty-six Rules entailing Expiation have been recited.

Tatth’ayyayo, pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

= FERH et e N1 A
pucchati kacci  ettha <pp. of parisujjhati
adv.  f.p.Acc. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EEERBHEAE  "HRARLEMRREEF ? .

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

E N 25 R i
dutiyamh + api  pucchati  kacci + ettha <pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind.  adv. m.p.Nom.

EZXEEBRB  "THRMARLLER)REFF? .
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For the second times | ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

£= i =R B =ped
tatiyarh + api  pucchati kacci ettha  <pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

FEZRBE  THRAREER)REEFE?

For the third times | ask the ladies : Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi, evam etarn dharayami.
N=pE i R 7N v N (1] v = ey

parisuddha + ettha ta tunhi  evarh  eta dharati
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Nom. ms.Abl. adv. adv. ms.Acc. 1s.pr.

A RARLEEM) 2B FH , TR, RMLFTEEEHE.

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it.
~Pacittiya nitthita.~

Patidesantya /\JEFEH(/\IEEEL)

Ime kho panayyayo attha patidesaniya dhamma uddesam agacchanti.

iEtk X K /U fEEE - ESE S KR 3 £
pana patideseti dhamma <uddesati agacchati
m.p.Nom. adv. f.p.Voc. grd.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.s.Acc.  3p.pr.

s | BES T IS\ FERBR .

Now, the ladies, the Eight Rules that must be Confessed come up for recitation.

*1.Sappivififiapanasikkhapadam (4575 ) 23 SK ik

1. Ya pana bhikkhuni agilana sappirm vifiiapetva bhufijeyya, patidesetabbarm taya bhikkhuniya

{ET tbfe  f& 9% fik Al &' [EfEHE s thme
ya pana bhikkhuni a+gilana  sappi  vififiapeti bhufijati  patidesetabbarh  ta  bhikkhunt
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. f.s.dns.  fs.ins.

—., BtEfE , BERRBEMESE , L EEEES

1. Should any bhikkhunit, not being ill, ask for ghee and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammarh apajjirh asappayarn patidesaniyam, tarn patidesemi”ti.

BRREHY K IS O~ #A [t A It Tt
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tarh patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.\Voc. m.s.Nom.  aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.
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"R RILERY, BERFEMEER , RA/LER, |

“Lady, | have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. | acknowledge it.” [1.~8. Bhikkhus’ Pacittiya 39]

*2.Telavififiapanasikkhapadarn(#75) 232K
2. Ya pana bhikkhuni agilana telarh vififiapetva bhufijeyya, patidesetabbarn taya bhikkhuniya

EAA] tbefe W i EA B’ [t A s bR
ya pana bhikkhuni a+gilana tela  vifiiapeti  bhufjati patidesetabbarm ta bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. caus.ger.  3s.opt. grd. f.s.ns.  fs.ns.

=, BiktEfE , EERREMESE , L EEEES

2. Should any bhikkhunt, not being ill, ask for oil and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammarh apajjirn asappayarn patidesaniyam, tarm patidesemi”ti.

BRASHY KH VS O~ A Y [t 2 It (53]
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tarh patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

"R RLERY, BRNEMEER  RALESE, |

“Lady, | have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

*3.Madhuvififiapanasikkhapadam(#75) 23 5K 2
3. Ya pana bhikkhunt agilana madhur vififiapetva bhufjeyya, patidesetabbarh taya bhikkhuniya

£ tbtRE M H = =il 1} [l s e
ya pana bhikkhuni a+gilana madhu vififiapeti bhufijati  patidesetabbarh  ta  bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. fs.ns. fs.ns.

=, BtERE  BRRAREMEE  HELEEEIEE

3. Should any bhikkhunt, not being ill, ask for honey and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammarh apajjirn asappayarn patidesaniyam, tarm patidesemi”ti.

BRASHY R % W~ H#EA S fE It T
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tarh patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

"R RILERY, BERFEMEER , RA/LER, |

“Lady, | have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

*4.Phanitavififiapanasikkhapadar(#ti5) 2 Sk 2
4. Ya pana bhikkhunt agilana phanitarh vififiapetva bhufijeyya, patidesetabbarh taya bhikkhuniya
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£ tbfe & W fEE - BE E&A 1} [t =] tbfe
ya pana bhikkhunia+gilana phanita vififiapeti bhufjati  patidesetabbamm  ta  bhikkhunt
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom.  ger. 3s.opt. grd. f.s.ns.  fs.ns.

M, FhERE K EERRBEEMESE , KitaERER

4. Should any bhikkhunt, not being ill, ask for ugar/molasses and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammarh apajjirn asappayarn patidesaniyam, tarm patidesemi”ti.

BRASHY R % W~ H#EA S JE T It (53]
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tarh patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. ~m.s.Nom.  aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

"R | RILERAY, BRAVEMEESR , BALIESE

“Lady, | have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

*5.Macchavififapanasikkhapadam(#fp5) 23 5K Al
5. Ya pana bhikkhuni agilana maccham vififiapetva bhufijeyya, patidesetabbarn taya bhikkhuniya

2T tbe  fE 9% fE(A) vl ' [EfEHE s thme
ya pana bhikkhuni a+gilana maccha vififiapeti bhufijati  patidesetabbarn ta  bhikkhunt
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) m.s.Nom.  ger. 3s.opt. grd. fs.ns. fs.ns.

., BkEE  AERRKRARNMESE , L EEEES

5. Should any bhikkhunt, not being ill, ask for fish and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammarh apajjirh asappayarn patidesaniyam, tarm patidesemi”ti.

BRREHY KH VS W~ A Ry fEtg A It (E%icH
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tarm patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. ~m.s.Nom.  aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

"KRE ! RLERE, BRNEMEER , RALESE

“Lady, | have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

*6.Marhsavififiapanasikkhapadarm (f§75) 22 5K [A]
6. Ya pana bhikkhuni agilana marhsam vifiiiapetva bhufijeyya, patidesetabbarn taya bhikkhuniya

£ tbefe & W Al = 13 [l =R W [
ya pana bhikkhuni a+gilana mamsa vififiapeti  bhufjati patidesetabbarm ta  bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. f.s.dns.  fs.ins.

N, BEERE , BRERRKAMES | kitEEEES

6. Should any bhikkhunt, not being ill, ask for meat and consume it, she is to
acknowledge it:
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“garayham, ayye, dhammarh apajjirh asappayarn patidesaniyam, tarn patidesemi”ti.

BRREHY K IS O~ #A [t A i Tt
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tarh patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

"R RLERY, BRNEMEER  RALESE, |

“Lady, | have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. | acknowledge it.”

*7.Khiravififiapanasikkhapadam (455 ) 23 K .
7. Ya pana bhikkhuni agilana khirarh vififiapetva bhufijeyya, patidesetabbarh taya bhikkhuniya

EAm] tbfe  f& 9% A vl B’ JEEE =R B oW [
ya pana bhikkhuni atgilana khira vififiapeti  bhufijati  patidesetabbarh ta  bhikkhunt
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. f.s.ns.  fs.ins.

t, BkEE , ERRRIAMEE , LtEEEER

7. Should any bhikkhunt, not being ill, ask for milk and consume it, she is to acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammarh apajjirh asappayarn patidesaniyam, tarn patidesemi”ti.

BRRRAY R IS WA HEE JE A It i
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tarm patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. m.s.Nom.  aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

"R RILERY, BERFEMEER , RA/LER, |

“Lady, | have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

*8.Dadhivififiapanasikkhapadar(#5) 23 >K %
8. Ya pana bhikkhuni agilana dadhim vififiapetva bhufijeyya, patidesetabbarh taya bhikkhuniya

A tbfe & R i =il B’ JEd A B HRE
ya pana bhikkhuni a+gilana  dadhi  vififiapeti bhufjati patidesetabbarh ta  bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. fs.ns. fs.ns.

N, Bkgfe , BERRKBEMESE |, kitEEEES !

8. Should any bhikkhunt, not being ill, ask for curds and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammarh apajjirh asappayarn patidesaniyam, tarn patidesemi”ti.

BRRRAY PNl % O~ A Y JEdg A It (522
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tarh patidesemi

134



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

"R RLEREY, BERNEAMEER , RALESE, |

“Lady, | have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. | acknowledge it.”

Ugditt_ha kho, ayyayo, attha patidesaniya dhamma.

e KH AN i FHI
uddisati dhamma
pp.(m.p.Nom.) f.p.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom.

A | S BBNRAIBEHEE T,

The ladies, Eight Rules that must be Confessed have been recited.

Tatthayyayo,  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

B R HH =i R I
tattha pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
adv. f.p.Acc. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EEERBHEXE  "HRARLER)REEF ? .

Herein | ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam ‘pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

£ ] =i Rk =P
dutiyarh + api pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

BDXRERBE  "THRMARLERREFF?

For the second times | ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam “pi  pucchami: Kacci ‘ttha  parisuddha?

£= i =4 R A
tatiyarm + api pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EZXBAE  "THRMARLERREFF?

For the third times | ask the ladies : Are you pure in this?

Parisuddh’etth ‘ayyayo, tasma tunhi, evam etam dharayamiti.
=gk i KH 7] x v % N1 v =1 R
parisuddha + ettha ta tunhi evah eta dharati  +ti
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Nom. m.s.Abl. adv. adv. m.s.Acc. 1s.pr.

A RNARLEEM) 2B FH , TR, RMLFTEEEHE.
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The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do | record it.
~Patidesaniya nitthita.~

Sekhiya Jf& & 52 E A

Ime kho panayyayo, sekhiya dhamma uddesarh agacchanti.

E X K 23 FHAI & K
pana+ayyayo dhamma uddesati agacchati

adv. f.p.Voc. adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.s.Acc.

AR BEITHRHELERESTNM,

3p.pr.

Now, the ladies, the Rules of Training come up for recitation.

Parimandalavaggopathamo [E[#& L5 —

1.~2.Parimandalasikkhapadarh [E]%% (ZE N #E)

1. Parimandalam nivasessami’ti, sikkha karaniya.

SEE ZFENE 28 fEx
parimandala nivaseti sikkha karoti
m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom.  grd.(f.s.Nom.)

"REEEMBBEIZFH(ARE)., BEE,
1.1 will wear the lower robe wrapped around (me): a training to be observed.

2. Parimandalam parupissamt’ti, sikkha karaniya.

TE ZFER 23 I
parimandala parupati sikkha karoti
m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

r%%l%ﬂ%?ﬁﬁﬂ?(tl‘ih ) FEEEaLo
2.1 will wear the upper robe wrapped around (me): a training to be observed.

3.~4.Suppaticchannasikkhapadarh 7% 1 47-(4< AR)

3. Supaticchanna antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

4 (2 N R RS 2 4
su+<paticchadeti  antara+ghara gacchati sikkha karoti
pp.(f.s.Nom.) m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

=, "EEER , REGHFER)E,L, BEE,
3. 1 will go well-covered in inhabited areas: a training to be observed.
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4. Suppaticchanna antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

4 =2k N R s 2 JEs%
su+paticchadeti antara+ghara nisidati sikkha karoti
pp.(f.s.Nom.) m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

. rT:E'fIEEIE %E@ﬂ?(i‘iﬁ&)ﬁu ) FEEEaLo

4. 1 will sit well-covered in inhabited areas: a training to be observed.

5.~6.Susarhvutasikkhapadari. <F2E 7 (#

5. Susarmvuta antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

oo oEE N E #x 2 JEZ
su+sarmmvarati  antara+ghara gacchati sikkha karoti
pp.(f.s.Nom.) m. ns.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

, "TREEERE, REFFTERERB)E., BRES,

5. I will go well-restrained in inhabited areas: a training to be observed.

6. Susarhvuta antaraghare nisidissamt’ti, sikkha karaniya.

4 VAT S I =1 Heae 2 JE%
su+sarmvarati  antarat+ghara nisidati sikkha karoti
pp.(fs.Nom.) m. ns.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

AN THEEE , REFFTERB)L,, RES,

6. | will sit well-restrained in inhabited areas: a training to be observed.

7.~8.0kkhittacakkhusikkhapadam =& H {7

7. Okkhittacakkhunt antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

ES AR A N E EAPA 2 JEZ
okkhipati+cakkhu antara+ghara gacchati sikkha karoti
pp.(fs.Nom.) m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

‘t\ rT:E'fIEEIE ﬁgﬂﬁﬁﬁ*ﬁfﬁJ ’ FEEE%o

7. 1 will go with eyes lowered in inhabited areas: a training to be observed.

8. Okkhittacakkhunt antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

T R S == Hess 2 JEZ
okkhipati+cakkhu antara+ghara nisidati sikkha karoti
pp.(f.s.Nom.) m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

N "THE=ER , REEEMEL,, EESE,

8. I will sit with eyes lowered in inhabited areas: a training to be observed.

' Paci.IV,176 (CS:Paci.pg.228) : "{¥EE : HEHE - BEE - T8 ~ (5% - |
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9.~10.UKkkhittakasikkhapadam “~ 17 = (1< i)

9. Na ukkhittakaya antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

s ST = wx 2 [
ukkhittaka antara+ghara gacchati sikkha karoti
n.s.Dat. m. n.s.Loc. futs.1s.pr. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

j'ln rT:E'fIEEIﬂE_ﬂ ) ﬁ;ﬁg? (Z\ZHE)):EJ ) FEE%O

9. I will not go with robes hitched up in inhabited areas: a training to be observed.

10. Na ukkhittakaya antaraghare nisidissamt’ti, sikkha karaniya.

s ST == WE 2 JER%
ukkhittaka antara+ghara nisidati sikkha karoti
n.s.Dat. m. n.s.Loc.  1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

+. "TEEER , RFERASERR)L,, BEZ, '

10. I will not sit with robes hitched up in inhabited areas: a training to be observed.

~Parimandalavaggo pathamo nitthito.~

KA A —

Ujjagghikavaggodutiyo K&/ 2 —

11.~14.Ujjagghikasikkhapadarh AZ%&

11. Na ujjagghikaya antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

A RE N E EREN 2 JEZ
ujjagghika antara+ghara gacchati sikkha karoti
f.s.Dat. m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

+_\ rT:E’fIEEE 'ﬁzTEk% ZfEJ, & EElaLo

11. I will not go laughing loudly in inhabited areas: a training to be observed.

12. Na ujjagghikaya antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

A R N R WE 2 4
ujjagghika antara+ghara nisidati sikkha karoti
f.s.Dat. m. ns.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T=, THEEE , RTERKY,, RES,

12. 1 will not sit laughing loudly in inhabited areas: a training to be observed.

' <@ﬁtbﬁ)€ﬁ£2&> (T22.1039.1) : " REERHDKRAARSLETE | T FERIERAORSLEES -

75HE - Lsita, HEEFRIGEFRH K - 2.hasita, IEIZEIEE > F2H FinmisE - 3.vihasita, 5£H#F - 4.upahasita,
ae%«ﬂﬁ J§ ~ BFr#) o 5.apahasita, S5 NIRK © 6.atihasita, FBCIGE(E SRS IRED « 1~2 BELE#: dF
B > 3~6 R K » N AT T -
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Uccasaddasikkhapadar A EE7,

13. Appasadda antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

NOBE N R HE 2 JER%
appat+sadda  antarat+ghara gacchati sikkha karoti
fs.Nom. m. ns.loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T= "HEEEER, REDBEFR)E), BEE,

13. 1 will go (speaking) with a lowered voice in inhabited areas: a training to be observed.

14. Appasadda antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

NS n R wx 2 JE%
appa+sadda antara+ghara nisidati sikkha  karoti
f.s.Nom. m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T, "RENEEE)L,, BESR,
14. 1 will sit (speaking) with a lowered voice in inhabited areas: a training to be observed.

15.~16.Kayappacalakasikkhapadam | 2§ 5 ia

15. Na kayappacalakam antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

 BEE  ER W E ES P 2 [
kaya+pacalaka antara+ghara gacchati sikkha karoti
m. n.s.Nom. m. ns.Loc.  1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

ThH, "BEEEE , RTEERSGRE., RES,

15. I will not go swinging my body in inhabited areas: a training to be observed.

16. Na kayappacalakarh antaraghare nisidissamt’ti, sikkha karaniya.

~  BEE  #ER nE L 2 JER%
kaya+pacalaka antara+ghara nisidati sikkha karoti
m. n.s.Nom. m. ns.Loc.  1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

TR THEEEE , RTEERSGBY ., RES,

16. I will not sit swinging my body in inhabited areas: a training to be observed.

17.~18.Bahuppacalakasikkhapadarm N5 &

17. Na bahuppacalakam antaraghare gamissamt’ti, sikkha karaniya.

+ FE TERE n" R wE = JE%
bahu + pacalaka antara+ghara gacchati sikkha karoti
m. n.s.Nom. m. ns.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T, "BEEEE , RTEERFEE., RES,

17. 1 will not go swinging my arms in inhabited areas: a training to be observed.

18. Na bahuppacalakarh antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

 FE R NI = s 2 JEZ
bahu+pacalaka antara+ghara nisidati sikkha karoti
m. n.s.Nom. m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
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T\, TEEEE , RTERBFEL,, RES,

18. I will not sit swinging my arms in inhabited areas: a training to be observed.

19.~20.Sisappacalakasikkhapadarn %55 i

19. Na sisappacalakam antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

B &5 n R wE £ JEER%
sisa+pacalaka antara+ghara gacchati sikkha karoti
n. ns.Nom. m. n.s.Loc.  1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

+j1r\ rE'fI%E %Tg%»E%HQT_EJ ’ JEEE%O

19. I will not go swinging my head in inhabited areas: a training to be observed.

20. Na sisappacalakam antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

~ B HR S == Heake 2 JEZ
sisa+pacalaka antara+ghara nisidati sikkha karoti
n. n.s.Nom. m. ns.Loc.  1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

:"|'\ rT:E’fIEEE ﬁTE%JE%H%Q:J , FEEEaLo

20. I will not sit swinging my head in inhabited areas: a training to be observed.

~Ujjagghikavaggo dutiyo nitthito.~

Khambhakatavaggotatiyo ¥ heE =

21.~22.Khambhakatasikkhapadarm $% j#

21. Na khambhakata antaraghare gamissamiti sikkha karaniya.

E2 N R WE 2 JER%
khambhatkata  antara+ghara gacchati sikkha karoti
pp.(f.s.Nom.) m. ns.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

——., "HEEEE , RTEREE,, BES,

21. I will not go with arms akimbo in inhabited areas: a training to be observed.

22. Na khambhakata antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

B B N R s = &R
khambha+kata antara+ghara nisidati sikkha karoti
pp.(m.s.Nom.) m. ns.Loc.  1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

— =, "EEFEE , RTEEFEER |8, EEE,
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22. 1 will not sit with arms akimbo in inhabited areas: a training to be observed.

23.~24.0gunthitasikkhapadarh {358

23. Na ogunthita antaraghare gamissamt’ti, sikkha karaniya.

2 & N E ER PN 2 JEZ
<oguntheti antara+ghara gacchati sikkha karoti
pp.(fs.Nom.) m. ns.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

—=., THEEE , RTEEEFE)E., BES,

23. 1 will not go with my head covered in inhabited areas: a training to be observed.

24. Na ogunthita antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

2 & N E s 2 JEZ
<oguntheti antara+ghara nisidati sikkha karoti
pp.(m.s.Nom.) m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

:\ FE1IE§E ﬁTE@%‘(Jﬁ)%J ) FEEE%o

24. 1 will not sit with my head covered in inhabited areas: a training to be observed.

25.Ukkutikasikkhapadari D120 55 HAl i

25. Na ukkutikaya antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

A Mk N R ER TN 2 JEZ
ukkutika antara+ghara gacchati sikkha  karoti
m.s.Dat. m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

—hH, "®BEEE , RTBEURNKTINEE,, BEZ,

(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

25. 1 will not go tiptoeing or walking just on the heels in inhabited areas: a training to

be observed.

26.Pallatthikasikkhapadarh #{{: 5

26. Na pallatthikaya antaraghare nisidissamt’ti, sikkha karaniya.

A HERE N B e 2 %
pallatthika  antara+ghara nisidati sikkha karoti
f.s.Dat. m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

R, "ERE=EE , RTERTREL,, EEE,

26. 1 will not sit clasping the knees in inhabited areas: a training to be observed.

27.Sakkaccapatiggahanasikkhapadar g%

27. Sakkaccarh pindapatarm patiggahessamt’ti, sikkha karaniya.

TR N2y FehEz 2 [EZ
sakkacca pindapata patiggahati sikkha karoti
ger.(m.s.Acc.) m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
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— F%E’L’\ﬁlmlﬁﬁi&*ﬁﬁﬁzr@J , 1& EE%LO

27. 1 will receive almsfood appreciatively: a training to be observed.

28.Pattasafifiinipatiggahanasikkhapadarn ;315 fA#2<
28. Pattasaiifit pindapatarn patiggahessamt’ti, sikkha karaniya.
e

i ERE fikEr Rz 2 JEZ
patta+safifiin  pindapata patiggahati sikkha karoti
m. m.s.Nom. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

:/-\ rﬁg;i*ﬁ,%ﬂﬁﬁﬁ%J y P& EElaLo
28. | will receive almsfood with attention focused on the bowl: a training to be
observed.

29.Samasupakapatiggahanasikkhapadarh $7<7 5 CLVIHYEEER

29. Samastipakarm pindapatarn patiggahessami’ti, sikkha karaniya.
£k FE

F(Lpn) = (3= W=z £
sama + sapaka pindapata patiggahati sikkha karoti
m.s.Acc. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

Zh, TREEZSHQYMALEANE ', BEE,
29. | will receive almsfood with bean curry in proper proportion: a training to be
observed.
30.Samatittikasikkhapadam fH %5 (Fk) & %
30. Samatittikarh pindapatarh patiggahessami’ti, sikkha karaniya.

TSR (66) 4% kB HepEz 2 JEZ
samatittika pindapata patiggahati sikkha karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. 1s.fut.
=1, "REEZREMR)BEHEAN). , BEE,

30. I will receive almsfood level with the edge (of the bowl): a training to be observed.
~Khambhakatavaggo tatiyo nitthito.~

— /—/—

Sakkaccavaggocatuttho &R P

31.Sakkaccabhufijanasikkhapadarm JE{;51
31. Sakkaccarh pindapatarn bhufijissami’ti, sikkha karaniya.

R =1 Wiz 2 JER%
sakkacca pindapata bhufjati sikkha karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

ger.(m.s.Acc.) m.s.Acc. 1s.fut.

=—. "REVFREIZHR, , BEZ,

' Paci.IV,190 (CS:Paci.pg.249) : ' Z(supakarh) : A Wiff - 4% (mugga)3s. B (masa)ds - |
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31. I will eat almsfood appreciatively: a training to be observed.

32.Pattasafiflinibhufijanasikkhapadarh ;3 {7 417,
32. Pattasaiifit pindapatarm bhufjissam1’ti, sikkha karaniya.

s EE (3= iz 2 A
patta+saffin pindapata bhufjati sikkha karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

m. ms.Acc. m.S.Acc. 1s.fut.

Z, "REEFRERIZER, , EEE,

32. 1 will eat almsfood with attention focused on the bowl: a training to be observed.

33.Sapadanasikkhapadam JIEf7 3t (FI4&)

33. Sapadanam pindapatarn bhufijissami’ti, sikkha karaniya.
2 JEZ

,”EF? ﬂ-‘%\ ?‘ZHL =
sapadana pindapata bhufjati sikkha karoti
adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

==, "REEF(THRRKE)BHAE,, BEE,

33. | will eat almsfood methodically: a training to be observed.

34.Samastpakasikkhapadam = (EE 1) 3
34. Samastipakarm pindapatarn bhufijissami’ti, sikkha karamya

F(ERp) 2% kB iz, 2 JEZ
sama+stupaka pindapata bhufjati sikkha karoti
m.s.Acc. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

=, "TREKLAIMICEHREE D 2 —N)XK,), BREZ,

34. | will eat almsfood with bean curry in proper proportion: a training to be observed.

35.Nathiopakatasikkhapadam ¢ JHI R &892
35. Na thapato omadditva pindapatarmm bhufjissami’ti, sikkha karaniya.
- [

A TRV B N2y Feliz, 2
thapa  omaddati pindapata bhufjati sikkha karoti
m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

m.s.Abl. ger.

=H, "ET(BEARYBBCEEMREERFERYRE,  BES,

35. I will not eat almsfood taking mouthfuls from a heap: a training to be observed.

36.0danappaticchadanasikkhapadarn 7& ek £
36. Na stiparn va byarfijanarm va odanena paticchadessami bhiyyokamyatarm upadaya’ti
SN

£ % = EH 5 A AL ¥ fHE
sipa byafijana odana paticchadati bhiyyo+kamyata upadaya
m.s.Acc. n.s.Acc. m.n.s.Ins. 1s.fut. adj. m.s.Acc. ger.adv.

sikkha karaniya.
sikkha karoti
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f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

=R TETAREEXSER , URESH(XSER), , BEE,

—7/\\
36. | will not hide bean curry and foods with rice out of a desire to get more: a
training to be observed.

37.Supodanaviffiattisikkhapadarm Z 3K 5%
37. Na siiparn va odanarn va agilana attano  atthaya  vififiapetva bhufijissami’ti, sikkha karaniya.

A% = R =W R Hoe FE-A EX ' 2 JEZ
sapa odana atgilana  attan attha vififiapeti bhufjati sikkha karoti
m.s.Acc. m.s.Acc. f.s.Nom. m.s.Gen. m.s.Dat. ger. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

ERR RTERTEHCHNFTEETH)ERXAMKREZ, , BEE,

37. Not being ill, I will not eat rice or bean curry that | have requested for my own
sake: a training to be observed.

38.Ujjhanasanfinisikkhapadam /{7 i (3 B A A BYER)
38. Na ujjhanasafifit paresar pattarm olokessamt’ti, sikkha karaniya.

EE . A &% AR 2 JEs%
ujjhana+safifiin para patta oloketi sikkha karoti

n. ms.Nom. m.p.Gen. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

=\, "BROLET ;ﬁﬁ'ﬁ%}i%g“kﬂ’]ﬂJ, EEE,

38. | will not look at another’s bowl intent on finding fault: a training to be observed.

39.Kabalasikkhapadari (A {8 A i) G HE

39. Natimahantam kavalar karissami’ti, sikkha karaniya.

N V)N B (s 2 JEE%
na+atimahanta kavala karoti sikkha karoti
adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

Ej’L r'ﬁﬂ'gﬁﬁl j(ﬂ’]ﬁ&*@J, 4= Ea%o

39. I will not take an extra-large mouthful: a training to be observed.

40.Alopasikkhapadarh — 1 (&%)
40. Parimandalarm aloparn karissami’ti, sikkha karaniya.

E1E) —L(aY) 2 JERZ
parimandala alopa karoti sikkha karoti
m.s.Acc. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

M+, "REHENGE. , BEE,

40. | will make a rounded mouthful: a training to be observed.
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~Sakkaccavaggo catuttho nitthito.~

s

Kabalavaggopaficamo &8 /i 28 A

41.Anahatasikkhapadam K ZHRKGROGFE)
41. Na anahate kavale mukhadvararh vivarissami’ti, sikkha karaniya.

e N2 L] B P 159 £ JEs%
an+aharati kavala(=kabala) = mukha+dvara vivarati sikkha karoti
pp.(m.s.Loc.) m.n.s.Loc. n. ns.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

M—, "ERAEERERIE :l:("%uE)HTE'JﬁEEﬁEJ , EEE,

41. I will not open the mouth when the mouthful has yet to be brought to it: a training
to be observed.

42.Bhufijjamanasikkhapadarn &S (77 (E F45 A1)
42. Na bhufijjamana sabbarh hattharh mukhe pakkhipissam1’ti, sikkha karantya.

A Iz Z=H  FER) 0% UN = [
bhufjati sabba hattha mukha pakkhipati sikkha karoti
ppr.(f.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

M=, "BEA)EETEREEBFEEAEE,, FEE,

42. 1 will not insert the whole hand into the mouth while eating: a training to be observed.

43.Sakabalasikkhapadam 2 g8 (E7E5)

43. Na sakavalena mukhena byaharissami’ti, sikkha karaniya.

~ &F R I SEE 2 JEZ
sa+kavala mukha vyaharati sikkha karoti
m.n.s.Ins. n.s.Ins. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

M=, "EFEOSHRERFE. , BEE,
43. 1 will not speak with the mouth full of food: a training to be observed.

44 Pindukkhepakasikkhapadam & A &47( A1)
44. Na pindukkhepakarm bhufijissam1’ti, sikkha karaniya.

~ &Y #®&A Hiiz, 2 [
pinda+ukkhepaka bhufjati sikkha karoti
m. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

Y, TRAELIRIBEMAONAER)RIE, , EEE,

44. 1 will not eat from lifted balls of food: a training to be observed.

45.Kabalavacchedakasikkhapadar T2 g 8]

45. Na kavalavacchedakarm bhufijissami’ti, sikkha karaniya.

OB iz 2 JER%
kavala+ava-chedaka bhufjati sikkha  karoti
m.n. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
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ME, "RAEREREREZ, , BESZ,

45. 1 will not eat nibbling at mouthfuls of food: a training to be observed.

46.Avagandakarakasikkhapadam( K [1)5E5E (117)

46. Na avagandakarakam bhufijissami’ti, sikkha karaniya.

A 77 S iz 2 [
ava-ganda-karaka bhufjati sikkha karoti
m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

R, TRAE(KRDO)RERIZ, , BEZ,

46. 1 will not eat stuffing out the cheeks: a training to be observed.

47 Hatthaniddhunakasikkhapadam A4 (1%)
47. Na hatthaniddhanakar bhufijissamt’ti, sikkha karaniya.

~ F il Wiz 2 JE%
hattha+niddhunaka bhufjati sikkha karoti
m. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

mt, "RTERFHZ,, BEE,
47. 1 will not eat shaking (food off) the hand: a training to be observed.

48 Sitthavakarakasikkhapadarn 85 #0%

48. Na sitthavakarakam bhufijissami’ti, sikkha karaniya.

A gt BoR iz, 2 JEZ
sittha+avakaraka bhufjati sikkha karoti
n. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

/\, rﬁ%?ﬁﬂ/ﬁﬁ&@_iﬂ%uﬁJ ) FEEEaLo

48. | will not eat scattering lumps of rice about: a training to be observed.

49 Jivhaniccharakasikkhapadarn - 5 {1

49. Na jivhaniccharakarh bhufijissami’ti, sikkha karaniya.

A EHE iz 2 4
jivha+niccharati bhufjati sikkha karoti
f.  m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

M, "RAEREEREZ, , BES,

49. 1 will not eat sticking out the tongue: a training to be observed.

50.Capucapukarakasikkhapadarn {ENH 182

50. Na capucapukarakam bhufjissami’ti, sikkha karantya.

A THIEEE {E iz = [EZ%
capu+capu+karaka bhufjati sikkha karoti
m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
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B+, "EFEHEHBHEMWEZ, , BEE,
50. I will not eat smacking the lips: a training to be observed.
~Kabalavaggo paficamo nitthito.~

1 A5

Surusuruvaggochattho Iglag 25 7S
51.Surusurukarakasikkhapadarn(NZ i3 )/ i i 2

51. Na surusurukarakam bhufijissami’ti, sikkha karaniya.

A TR (5 iz, 2 JEZ
suru+suru+karaka bhufjati sikkha karoti
adv.(m.s.Acc.) 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

£— r'ﬁz’f’%"ﬁ"ﬁﬂ& Ltﬂ'ﬁiﬂzﬂh ) FEEE%O

51. I will not eat making a slurping noise: a training to be observed.

52.Hatthanillehakasikkhapadam #5F-(1%)
52. Na hatthanillehakarm bhufijissami’ti, sikkha karaniya.

r F B g £ W
hattha+<nillehati bhufjati sikkha karoti
m.  m.n.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

=, "RTAEREFHIZ, EES,

52. 1 will not eat licking the hands: a training to be observed.

53.Pattanillehakasikkhapadam A~ stk

53. Na pattanillehakarm bhufjissami’ti, sikkha karaniya.

i 7R iz 2 JEZ
patta+<nillehati bhufjati sikkha karoti
m. m.n.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

=, "ETERENRE, , EES,

53. I will not eat licking the bowl: a training to be observed.

54.0tthanillehakasikkhapadam “f~ F/51&

54. Na otthanillehakarm bhufijissami’ti, sikkha karaniya.

R % iz 2 JEER%
ottha+<nillehati bhufjati sikkha karoti
m.n.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

"M, "TETHREEERC, , BES,

54. 1 will not eat licking the lips: a training to be observed.

55.Samisasikkhapadarh 35 3& & 97(HYF)

55. Na samisena hatthena paniyathalakam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.
~ B &Y ¥ AIIEHY 7K ZH 2 JEZ
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sa+amisa hattha paniya+thalaka patigganhati sikkha karoti
n.s.ns. m.s.Ins. adj. n.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

 TRTERRBRYNFREGOKM, , BEE,

55. I will not accept a water vessel with a hand soiled by food: a training to be observed.

56.Sasitthakasikkhapadam & fif ((F = {2 5)
56. Na sasitthakam pattadhovanarh antaraghare chaddessamiti sikkha karaniya.

~ BFE Bk N i I = EIE 2 JER%
sa + sitthaka patta+dhovana antara+ghara chaddeti sikkha karoti
n.s.Acc. m. n.s.Acc. m. n.s.Loc.  1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

"R, "RTERSEHRNARHKEZRE, , BEE,

56. I will not, in an inhabited area, throw away bowl-rinsing water that has grains of
rice in it: a training to be observed.

57.Chattapanisikkhapadarn (&) #5554

57. Na chattapanissa agilanassa dhammar desissamt’ti, sikkha karaniya.

o G T E IS [N 2 JER%
chatta + pani a+tgilana dhamma deseti sikkha karoti
n. ms.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

 TRTEHERMF(R)EBRNARE, BEE,

57. 1 will not teach Dhamma to a person with an umbrella in her hand who is not ill: a
training to be observed.

58.Dandapanisikkhapadam (&) f7ft

58. Na dandapanissa agilanassa dhammarh desissami’ ti, sikkha karaniya.

Bt F o IS B 2 JEZ
danda + pani at+gilana dhamma deseti sikkha karoti
m.  m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

B\, "ETEHERMF(E)BRNARE. , BEE,

58. I will not teach Dhamma to a person with a staff in her hand who is not ill: a
training to be observed.

59.Satthapanisikkhapadarh F-(£2) /)

59. Na satthapanissa agilanassa dhammar desissami’ ti, sikkha karaniya.

A 7] F R = B 2 JEZ
sattha+pani atgilana dhamma deseti sikkha karoti
n. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

Ej'l; rﬁzTEﬁ,\\rﬁ'ﬁi(Q)ﬂE’JkﬁiJ, 4 E%o

59. I will not teach Dhamma to a person with a knife in her hand who is not ill: a
training to be observed.
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60.Avudhapanisikkhapadam (&) 5%
60. Na avudhapanissa agilanassa dhammarm desissami’ ti, sikkha karaniya.

E: v o = BT 2 JEZ
avudha+pani atgilana dhamma deseti sikkha karoti
n. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

AT, TRTBEHERMF(F)RF[HAREL , BES,

60. I will not teach Dhamma to a person with a weapon in her hand who is not ill: a
training to be observed.

~Surusuruvaggo chattho nitthito.~

Padukavaggosattamo J5&E i

61.Padukasikkhapadarn ZF )5
61. Na padukaralhassa agilanassa dhammarn desissami’ ti, sikkha karaniya.

A RE E Vs B 2 JEZ
paduka+arilha atgilana dhamma deseti sikkha karoti
f.  pp.(ms.Dat) m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

N rﬁTEiT,\\\rﬁﬁﬁ/RﬁiE’JAEﬁ/iJ, EEE,

61. will not teach Dhamma to a person wearing non-leather footwear who is not ill: a
training to be observed.

62.Upahanasikkhapadam &1
62. Na upahanarilhassa agilanassa dhammarh desissami’ ti, sikkha karaniya.

£ BT 7 = W IS N 2 JER%
upahana+artlha atgilana dhamma deseti sikkha karoti
n. pp.(m.s.Dat.) m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

AR, TRTHERMFEFHARE, BEE,
62. | will not teach Dhamma to a person wearing leather footwear who is not ill: a
training to be observed.

63.Yanasikkhapadarh A4 fFH [
63. Na yanagatassa agilanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.

A HE O E T VS B 2 JiEsZ
yana+gata atgilana dhamma deseti sikkha karoti
m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

-1

A=, "BAEHERMAEELNATEL, BEE,

63. 1 will not teach Dhamma to a person in a vehicle who is not ill: a training to be observed.
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64.Sayanasikkhapadam §57E &

64. Na sayanagatassa agilanassa dhammarh desissamt’ti, sikkha karaniya.

IR i W % RN = [
sayana + gata a+gilana dhamma deseti sikkha karoti
n. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

A, "EFAERABRMBERLHATRE, BES,

64. I will not teach Dhamma to a person lying down who is not ill: a training to be observed.

65.Pallatthikasikkhapadam #y{}:f& 2 Ak

65. Na pallatthikaya nisinnassa agilanassa dhammarm desissami’ti, sikkha karaniya.

A ERE A E P B 2 JEZ
pallatthika nisidati a+gilana dhamma deseti sikkha karoti
f.s.Dat. pp.(m.s.Dat.) m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

AR, "RTEHERMEERSLENARE,, BEE,

65. | will not teach Dhamma to a person who sits clasping her knees and who is not ill:
a training to be observed.

66.\ethitasikkhapadarm % g& 11

66. Na vetthitasisassa agilanassa dhammarn desissami’ti, sikkha karaniya.

@ B E N % AN 2 JEs%
vetthita+ sisa atgilana dhamma deseti sikkha karoti
pp. n.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

7‘7\7I§\ r'ﬁzTEﬁ,\“rﬁ'ﬁﬁﬁ_ﬁmﬂ’JAEﬁiJ, A EEaLo

6. I will not teach Dhamma to a person wearing headgear who is not ill: a training to
e

6
be observed.

67.0gunthitasikkhapadarh £3{3:58

67. Na ogunthitasisassa agilanassa dhammar desissami’ti, sikkha karaniya.

~ HE G} E S IS FiRN 2 JER%
ogunthita + sisa atgilana dhamma deseti sikkha karoti
pp. n.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

At., "TRTHERMIEENARE,, BEE,

67. 1 will not teach Dhamma to a person whose head is covered (with a robe or scarf)
and who is not ill: a training to be observed.

68.Chamasikkhapadarh 4417+

68. Na chamayarn nisiditva asane nisinnassa agilanassa dhammarn desissami’ti,

N HEk A Aafir A S O] = BT
chama nisidati asana nisinna a+gilana dhamma deseti
f.s.Loc. ger. ns.Loc. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut.

sikkha karaniya.
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sikkha  karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

AN, TRLEM R FEHERMAENLFHOARE, BEE,

68. Sitting on the ground, | will not teach Dhamma to a person sitting on a seat who is
not ill: a training to be observed.

69.Nicasanasikkhapadam 44 = fir

69. Na nice asane nisiditva ucce asane nisinnassa agilanassa dhammarn desissami’ti,

A &EE A A s Aefir A E ] IS G
nica asana  nisidati ucca  asana nisinna atgilana dhamma deseti
adj.(n.s.Loc.) n.s.Loc. ger. adj.(m.s.Loc.) m.s.Loc. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut.

sikkha karantya.
sikkha  karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

AN, TRLEERNCFE , FTEHERMLESNUTHARE, BES, E

=
E%O

69. Sitting on a low seat, | will not teach Dhamma to a person sitting on a high seat
who is not ill: a training to be observed.

70.~71.Thitasikkhapadarn 442

70. Na thita nisinnassa agilanassa dhammarm desissami’ti, sikkha karaniya.

A I L E % N £ JERZ
thitati nisinna a+gilana dhamma deseti sikkha karoti
ppr.(f.s.Nom.) m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

t+. "RUEER , FTEHERMLENARE,, BEE,

70. Standing, | will not teach Dhamma to a person sitting who is not ill: a training to
be observed.

Pacchatogacchantisikkhapadarm &£ FiH (ZF)

71. Na pacchato gacchanti purato gacchantassa agilanassa dhammarm desissami’ti,

A+ &iE i FiTH S E ] Vs N
pacchato  gacchanta pura gacchanta atgilana dhamma deseti
adv. (f.s.Abl.) f.s.Nom. adv.(m.s.Abl.) m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut.

sikkha karaniya.
= [ER%

sikkha karoti

f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

t—. "REERER K TEHERMEENENALRE , BEE,
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71. Walking behind, I will not teach Dhamma to a person walking ahead who is not ill:
a training to be observed.

72.Uppathenagacchantisikkhapadam (53 ) i&iE &

72. Na uppathena gacchanti pathena gacchantassa agilanassa dhammarn desissami’ti,

B 7 i £ E % [N
uppatha gacchanta patha gacchanta a+gilana dhamma deseti
m.s.Ins. f.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut.

sikkha karaniya.
£ %
sikkha karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

t=, "REFREER  TEHERMEER LHARE,, EES,

72. Walking beside a path, I will not teach Dhamma to a person walking on the path
who is not ill: a training to be observed.

73.Thita-uccarasikkhapadarn FEZ A (/)\) (&

73. Na thita agilana uccararh va passavar va karissami’ti, sikkha karaniya.

KUk o RfE = /ME 5 fF 2 JEZ
thitati atgilana uccara passava karoti sikkha karoti
ppr.(fs.Nom.) fs.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

t=, "RERKTIBERENME,, EEE,

73. Not being ill, I will not defecate or urinate while standing: a training to be
observed.

74.Harite-uccarasikkhapadam £ E/EY)_ - AR (UNE
74. Na harite agilana uccaram va passavam va khelarm va karissami’ti, sikkha karaniya.

~ BV o om K = /ME s = fF g2 4
harita  atgilana  uccara passava khela karoti sikkha  karoti
n.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

tH, "HEFRKAIBEERFEY L RME, 1B, BEE,
74. Not being ill, I will not defecate, urinate, or spit on living crops: a training to be
observed.

75.Udake-uccarasikkhapadarh 177K _F A (/N {&#

75. Na udake agilana uccarar va passavarn va khelam va karissami’ti, sikkha karaniya.

r K MR A = ME = ok = fF = VE
udaka a+gilana uccara passava khela karoti sikkha karoti

b (PSR RAEA) (T22.1040.0) U\Tmi“‘ﬁ&%  OAE METR - AERSUE - B 0 BEE - T AfEE
CAEIRE - FRERSUE > BRR J
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n.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
thH, "REFAEKLERIME, B, BEE,
75. Not being ill, I will not defecate, urinate, or spit in water: a training to be observed.

~Padukavaggo sattamo nitthito.~

Udittha kho ayyayo sekhiya dhamma.

£ KH AR FHI
uddisati dhamma
pp.(m.p.Nom.) f.p.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom.

A | EEBENRACERLT.

The ladies, the Rules of Training have been recited.

Tatthayyayo pucchami: Kacci ‘ttha  parisuddha?

= RE et =4 Rt A
tattha+ ayyayo pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
adv. f.p.Acc. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EEEREFENE  "HMARLERREFF? 4
Herein | ask the ladies - Are you pure in this?

Dutiyam “pi pucchami: Kacci ‘ttha  parisuddha?

£t i =i Rt AT
dutiya + api pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EZXEEBRB  "THRMARLLER)REFF? .

For the second times | ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam “pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

B£= i =a R A
tatiya + api  pucchati kacci  ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind.  1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EZXBE  THRMREERREEF? 4

For the third times | ask the ladies - Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi, evam etarh dharayamiti.
B et R Wb e it & BV

parisuddha+ ettha  ayyayo ta tunhi evarm  eta dharati
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Nom. m.s.Abl. adv. adv. m.s.Acc. 1s.pr.

A RERLLER) 2B FN , FTUARAR. RUMEBEEHE.

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do | record it.
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~Sekhiya nitthita.~

Adhikaranasamatha(+)f# Z A FR R

Ime kho pan’ayyayo sattadhikaranasamatha dhamma uddesarh agacchanti.

1= ] KH t EF kR FHI 3 ES
panatayyayo satta+adhikarana+samatha dhamma uddesati  agacchati
f.p.Voc. n. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Acc. 3.p.pr.

A | BEE T B G REREANRA L

The ladies, the Seven Rules for the Settlement of Legal Processes come up for recited.

Uppannuppannanam  adhikarananam samathaya vipasamaya,

4E 4E e 1EE PR
upanna+upanna adhikarana samatha viipasama
pp. ppr.(m.p.Gen.) n.p.Gen. m.s.Dat. m.s.Dat.

ATHERAIETEHERNRYS , BUTHRA )
For the Settlement, for stilling of legal processes whenever they may arise (there are) - --

1.ZmAEH] (Adhikarana samatha 2.)
Sammukhavinayo databbo.
[T ~ BiAT ARA i
sammukha+vinaya dadati
m.s.Nom.  grd.(m.s.Nom.)

—. EETEEAEAL

1. A verdict “in the presence of” should be given.

2. 15 20ER] (Adhikarana samatha 2. )

Sativinayo databbo.
e FAl ST
sati+vinaya dadati
m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.)

: > JE {T %IE\ 5£ /E\IJ [e]

2. A verdict of mindfulness may be given.

YRR - B
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3 ANEFIFERYAER] (Adhikarana samatha 3.)

Amilhavinayo databbo.
R JRAT fEGT
atmalhatvinaya  dadati
m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.)

=, EET(EMLEE)NEEREAL

—_—

3. A verdict of past insanity may be given.

4.5HH (Adhikarana samatha 4.)
Patififaya karetabbar.
x®H-HBE  EfE
patififia karoti
f.s.Dat. m.s.Nom.

. RAEBE)RABHNRBTREE.

4. Acting in accordance with what is admitted.

5.0k 1¢ %% (Adhikarana samatha 5. )
Yebhuyyasika.
ZHITE
yebhuyasika
f.s.Nom.

B, SHECRE).

5. Acting in accordance with the majority.

6.5 =1JLIEAY A (Adhikarana samatha 5. )

Tassa-papiyasika

W ETE
tassa+papiyasika
f.s.Nom.

AN, (BRE)AILEN A

6. Acting for her (the accused’s) further punishment.

7.H#H (Adhikarana samatha 7.)

Tina-vattharako’ti.

HoOOEE
tina+avattharaka
m. m.s.Nom.

3]

t. NEBSE (LR, BHERBE).

¢
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7. Covering over as with grass.

Uddittha kho ayyayo satta adhikaranasamatha dhamma.

o FHARH t E#F fge i FLAI
uddisati ayyayo adhikarana+samatha dhamma
pp.(m.p.Nom.) f.p.Voc. n. m.p.Nom. m.p.Nom.

HAM , CHRRARANRASERET,

The ladies, the Seven Rules for the Settlement of Legal Processes have been recited.

Tatthayyayo pucchami, kaccittha parisuddha,

= FERH et =a Rt A
tattha  ayyayo pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
adv.  f.p.Acc. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EEEREFENE  "HRMARLERREFF? 4
Herein | ask the ladies - Are you pure in this?

Dutiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

£ i =h Rk A
dutiyarh + api  pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

BEDXREREBE  "THRMRLERREFF?
For the second times | ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

£= i =4 Rt R
tatiyarh + api  pucchati kacci  ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind.  1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EZXBE  THRMREERREEF? 4

For the third times | ask the ladies - Are you pure in this?

parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi, evametarn dharayamiti.
N=pE e R# S/ 1N it = R
parisuddha+ ettha  ayyayo ta tunhi evam eta dharati
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Nom. m.s.Abl. adv. adv. m.s.Acc.  1s.pr.

AR (EM) BB R, FTEARAR. RUREEHS,
The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do | record it.

~Adhikaranasamatha nitthita(f& 222 4-a3R HI)~
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Uddittharh kho  ayyayo nidanar,
G| i} KA Rl

uddisati kho nidana
pp.(m.s.Nom.) adv. f.p.Voc. m.s.Nom.

AAB! EREFE

The ladies, the Introduction has been recited,

uddittha attha parajika dhamma,

aff AN B ig FAL
uddisati parajika  dhamma
pp.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.
B/ \BRER ,

the eight Rules of Defeat has been recited,

uddittha sattarasa sanghadisesa dhamma,

B +t {|=PZ AR
uddisati sanghadisesa dhamma
pp.(m.p.Nom.) m.p.Nom.  m.p.Nom. pp.(m.p.Nom.)

ERbTEEERM ,

the Seventeen Rules entailing Initial and Subsequent Meeting of the Sangha have
been recited.

uddittha timsa nissaggiya pacittiya dhamma,

3 =+ & (F:1 FLAI
uddisati parajika dhamma
pp.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

EFEH=TRER

the Thirty Rules entailing Expiation with Forfeiture have been recited,

uddittha chasatthi sata pacittiya dhamma,
3 ANt —H Uil A
uddisati parajika dhamma
m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

B —BATAHEER

the one hundred sixty-six Rules entailing Expiation has been recited,

uddittha attha patidesaniya dhamma,

B AN (5% FiHI
uddisati
pp.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.p.Nom.
B/ BB ,

the Eight Rules that must be Confessed have been recited,

157



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

uddittha sekhiya dhamma,
aff AR AR
uddisati  sekhiya dhamma
m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

ERHRER ,
the Rules of Training have been recited,

uddittha sattadhikaranasamatha dhamma.

] t E# fg FHAI
uddisati satta+adhikarana+samatha dhamma
pp.(m.p.Nom.) n. m.p.Nom. m.p.Nom.

B EEFEA.

the Seven Rules for the Settlement of Legal Processes have been recited.

Ettakantassa Bhagavato suttagatarm suttapariyapannam

V=T Q1 e &R & B&
ettaka ta Bhagavant  sutta+agata sutta+pariyapanna
m.s.Nom. m.s.Gen. m.s.Gen.  m.s.Nom. m.s.Nom.

ERZER, SEREIHERNAMORE ,

This much is in the Suttavibhangha, including in the Suttavibhangha, of the Blessed
One,

anvaddhamasarh uddesarh  agacchati.

(5= SR B P

anu+addha+masa uddisati agacchati
adj. ms.Acc. m.s.Nom. 3s.pr.

BHEAERE,

which comes up for recitation each fortnight.

Tattha sabbeh’eva samaggehi sammodamanehi avivadamanehi sikkhitabban’ti.

e —t # & e=2 iR e
sabba samagga sammodamana a+vivadamana sikkhati
m.p.Ins. m.p.Ins. m.p.Ins. m.p.Ins. grd.(m.s.Nom.)

FEERE D RB)EN , KRBEXNEBREEFHES,
Herein all shoulld train in concord and agreement without dispute.
~Vittharuddeso catuttho nitthito.~

~Bhikkhunipatimokkharh nitthitari.~
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~ LLREMIRYE ~
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